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Kata Sambutan

Perpustakaan Nasional didirikan pada tanggal 17 Mei 1980 berdasarkan Keputusan Men-
teri Pendidikan dan Kebudayaan yang pada waktu itu statusnya masih di lingkungan Depar-
temen Pendidikan dan Kebudayaan. Pendiriannya merupakan integrasi dari beberapa perpus-
takaan di Departemen tersebut, termasuk seluruh karyawan dan koleksinya.

Sesuai dengan perkembangannya, dengan Keputusan Presiden RI n° 11 tahun 1989, Per-
pustakaan Nasional berubah status dan organisasinya menjadi Lembaga Pemerintah Non De-
partemen yang bertanggung jawab langsung kepada Presiden RI, dengan nama resmi Perpus-
takaan Nasional Republik Indonesia.

Inti koleksi yang langka dan unik adalah dari Perpustakaan Museum Pusat yang didirikan
oleh perkumpulan elite “Bataviaasch Genootschap voor Kunsten en Wetenschappen™ pada
tahun 1778.

Keunikan koleksi tersebut terdiri dari publikasi sejak abad 16, baik terbitan Indonesia
maupun luar negeri, karya bangsa Indonesia dan pengarang asing. Selain koleksi karya cetak
dan karya rekam yang dikumpulkan berdasarkan undang-undang pada zaman Hindia Belanda,
dan sekarang dengan undang-undang n° 4 tahun 1990, ada koleksi khusus yang langka, yakni
naskah kuno Nusantara yang jumlahnya cukup besar, mewakili semua kesusasteraan daerah di
Indonesia. R

Koleksi naskah tersebut ditulis dalam berbagai bahasa dan aksara daerah serta menggu-
nakan berbagai bahan seperti bambu, kulit kayu, lontar (daun tal), daun nipah, dan beberapa
jenis kertas. Cukup menarik dari koleksi naskah adalah wujud lahiriah dari beberapa dengan
ilustrasi / iluminasi yang semuanya oleh tangan-tangan halus penuh seni dari bangsa Indone-
sia.

Pada umumnya isi naskah mengenai filosofi, kebudayaan, keagamaan, sejarah, cerita rak-
yat, dan mantra, yang merupakan ungkapan pengalaman para pengarangnya.pada zamannya
yang diwariskan kepada anak cucu, generasi muda penerus bangsa yang wajib dilestarikan.
Upaya penyelamatan dan pelestariannya dengan dialihkan isi naskah pada mikrofilm atau
dengan “scanning”.

Katalog ini merupakan kerja sama lembaga dan perorangan yang memerlukan waktu cu-
kup panjang. Dengan penerbitan “Katalog Naskah Kuno”, koleksi Perpustakaan Nasional RI,
saya menyampaikan terima kasih kepada semua yang telah membantu pelaksanaan program
yang cukup lama pelaksanaannya. Khususnya kepada Dr. Tim Behrend, the Ford Foundation,
dan pakar-pakar dari Fakultas Sastra Ul, serta tidak terlupakan staf Perpustakaan Nasional RI,
bidang naskah kuno.
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Semoga katalog naskah kuno ini akan menarik para pembaca dan peneliti yang khusus
menekuni koleksi naskah kuno dari Perpustakaan Nasional Republik Indonesia.

Jakarta, 20 Juli 1998
Kepala Perpustakaan Nasional RI,
Mastini Hardjoprakoso, MLS

Kata Pengantar

Mengenal kembali khazanah karun:
koleksi nasional naskah Nusantara

Kekoleksian' Naskah Perpustakaan Nasional RI, yang terdiri atas sepuluh ribuan naskah
tulisan tangan, tersusun secara berangsur-angsur selama satu setengah abad lebih di bawah
pengawasan, dan dengan perantaraan, sejumlah sarjana bahasa dan kesusasteraan Nusantara
yang amat mulia lagi masyhur namanya hingga dewasa ini: R.H.Th. Friederich, A.B. Cohen
Stuart, J. von de Wall, L.W.C. van den Berg, R. Saleh, J. Knebel, Winter dan Wilkens se-
jawat, Ph.S. van Ronkel, J.A. Aeckerlin, C. Snouk Hurgronje, J.L.A. Brandes, C.M. Pleyte,
K.F. Holle, C.Th. te Mechelen, H.N. van der Tuuk, H. Kraemer, Ir. L. Moens, Th.G.Th. Pi-
geaud, C. Hooykaas, R.Ng. Poerbatjaraka, para pangeran Mangkunagaran ping IV dan VII,
dan banyak lagi.

Yang sekarang menjadi kumpulan naskah Perpustakaan Nasional semula merupakan salah
satu bagian dari koleksi-koleksi museum yang disponsori Bataviaasch Genootschap van Kun-
sten en Wetenschappen. Lembaga ilmiah itu, yang biasanya dikenal dengan singkatan BG,’
berdiri sejak tahun 1778, tetapi pengadaan naskah baru menjadi kegiatan rutin sekitar tahun
1845 setelah perubahan organisasi dan misi BG yang berlangsung di bawah pimpinan Dr.
W.R. van Hogévell dengan tunjangan Gubernur Jenderal J.J. Rochusen. Sejarah pengadaan
naskah kemudian dapat diikuti secara bulanan dalam catatan rapat pimpinan Bataviaasch
Genootschap (Notulen van de algemeene- en directievergaderingen van het Bataviaasch
Genootschap van Kunsten en Wetenschappen, 1862-1922) dan antara tahun 1933-1951 dalam
laporan tahunan lembaga tersebut, berjudul Jaarboek Koninklijk Bataviaasch Genootschap
van Kunsten en Wetenschappen.®

Sejak masa Van Hoévell, lembaga BG itu sangat rajin mengumpulkan koleksi kepur-
bakalaan, etnografi, buku/perpustakaan, dan naskah yang sekarang menjadi inti koleksi Mu-
seum Nasional maupun Perpustakaan Nasional RI. Koleksi naskah terdiri atas beberapa
koleksi pokok menurut bahasa daerah atau bentuk naskah. Koleksi pokok itu sesuai ben-.
tuknya termasuk: lontar, jimat, peta, bambu, buku; sedangkan koleksi per bahasa terdiri atas

! Karena keragaman koleksi Perpustakaan Nasional, maka dirasakan perlu untuk mengusulkan disefakati
penggunaan istilah baru, yaitu 'kekoleksian', berdasarkan pola 'dedaunan’ atau ‘pepohonan’, menunjukkan
bahwa koleksi besar ini terdiri atas berbagai sub-koleksi yang masing-masing memiliki identitas dan
sejarah tersendiri. Semoga berkenan di hati para peneliti beserta rekan-rekan di Pusat Pembinaan dan
Pengembangan Bahasa.

2 Setelah 1923 menjadi KBG karena penambahan predikat 'Koninklijk' (yakni, kagungan dalem) di de-
pan namanya

* Antara tahun 1922-1926 Notulen itu (dengan judul yang sedikit berbeda) terbit dalam TBG untuk tahun
bersangkutan. Kemudian dari tahun 1927-1932 tidak terbit untuk sementara, sampai tahun 1933 baru
mulai terbit lagi dalam Jaarboek. Notulen untuk tahun-tahun kosong diterbitkan sekaligus dalam Jaar-
boek pertama itu.
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Batak, Rencong, Jawa, Melayu, Sunda, Arab, Belanda, dan Aneka Bahasa. Semua koleksi
dimaksud terbuka statusnya, yaitu setiap naskah baru yang dikoleksikan sepanjang masa BG,
langsung dimasukkan dalam subkoleksi terkait kemudian diberi nomor sesuai urutan peng-
adaannya. .

Sejak pembagian koleksi induk menjadi beberapa subkoleksi tersebut pada tahun 1850an,
naskah-naskah mulai dikenal melalui sistim identifikasi yang menyebutkan nama koleksi,
subkoleksi, maupun nomor urut, misalnya Lontar BG 537, Handschrift BG Jav. 332, Codex
BG Arab. 947, dan seterusnya. Ciri nomor masing-masing naskah biasanya sama dengan
urutan pengadaannya per subkoleksi, jadi Codex Arab 947 adalah naskah kelompok bahasa
Arab ke-947 yang diperoleh BG, Lontar BG 537 adalah kropak ke-537 berbahasa Jawa atau
Jawa Kuna, dan seterusnya.

Selain koleksi-koleksi pokok yang_terbuka, terbentuk pula beberapa !(oleksi naskah
khusus yang statusnya tertutup, misal koleksi Cohen Stuart, Brandes, Von de Wall, Arsip
Buleleng, dst. Koleksi khusus tersebut umumnya merupakan koleksi besar yang dihibahkan,
diwariskan, atau dipinjamkan kepada BG oleh seorang penggemar pernaskahan Indonesia.
Pembentukan koleksi khusus cukup jarang; umumnya jika ada sejumlah naskah masuk
koleksi karena dipersembahkan penggemar, ataupun dibelikan BG, naskah tersebut langsung
masuk koleksi terbuka sesuai dengan bahasa dan bentuknya.

Setelah Indonesia merdeka, KBG meneruskan kegiatannya, tetapi dengan menggantikan
nama menjadi Lembaga Kebudajaan Indonesia. Akan tetapi, lama-kelamaan identitas Bata-
viaasch Genootschap mulai luntur ketika gedung dan koleksinya dijadikan salah satu museum
di bawah naungan Kementerian Pendidikan dan Kebudajaan, dan akhirnya Lembaga Kebu-
dajaan Indonesia sendiri lebur. Selama beberapa dasawarsa koleksi naskah ex-KBG terus
terkelompok sebagai salah satu bagian Museum Pusat (kemudian Museum Nasional) di JL
Medan Merdeka Barat, tetapi mulai tahun 1989 dipindahtangankan — dan sekaligus pindah
tempat — bergabung dengan Perpustakaan Nasional Republik Indonesia di gedung barunya di
Salemba. Sebagian koleksi buku PNRI itu juga berasal dari koleksi buku/perpustakaan KBG,
jadi sangat pantas bilamana kedua sempalan kekoleksian tertulis Bataviaasch Genootschap
yang lama, sekali lagi menjadi satu koleksi yang utuh.

Perkembangan koleksi nasional naskah Nusantara hampir mandeg setelah berakhirnya
masa Bataviaasch Genootschap, karena tidak adanya dana yang memadai: operasional saja
sudah tidak mencukupi, belum lagi memikirkan penambahan koleksi. Walaupun dana yang
dikhususkan untuk pengadaan naskah praktis tidak ada, toh masih ada pendukung perorangan
yang rela mempersembahkan naskah milik pribadinya. Dari tahun ke tahun ternyata dana Mu-
seum sendiri masih mengijinkan pembelian satu dua naskah. Dengan demikian, jumlah, ker-
agaman, dan nilai koleksi naskah nasional peliharaan PNRI beringsut berkembang. Sejak
bergabungnya koleksi naskah ex-KBG dengan Perpustakaan Nasional perkembangan itu
sekali lagi menjadi relatif cepat dan stabil kembali.

Karena pengumpul dan pemakai koleksi naskah BG selama satu abad lebih adalah orang
Belanda, atau bangsa lain yang berbahasa Belanda dengan lancar, maka alat-alat pengakses
kekoleksian pun ikut tersusun dalam bahasa Belanda. Di antara alat tersebut, yang paling
penting adalah berbagai katalog, khususnya katalog tentang koleksi Arab dan Melayu. Daftar
judul juga ada untuk seluruh naskah berbahasa Jawa berikut katalog relatif lengkap untuk
beberapa kategori teks/naskah Jawa. Bagian-bagian lain koleksi juga terdapat katalog semen-
tara (kadang-kadang masih berbentuk tulisan tangan) atau daftar ala kadarnya.

Pada saat Indonesia merdeka kebanyakan orang terpelajar masih berbahasa Belanda, ter-
masuk pula para sarjana maupun mahasiswa pribumi yang menekuni sejarah, sastra, dan ba-
hasa Nusantara, dan secara rutin masih membaca naskah-naskah yang tersimpan di Gedung
Gadjah, Akan tetapi sejak itu, mula-mula karena rasa nasionalisme dan anti-kolonialisme di
bawah Sukarno, maka kemampuan bangsa Indonesia berbahasa Belanda makin merosot. Den-
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gan semakin sedikitnya orang Indonesia penutur bahasa Belanda, semakin terbatas pula in-
formasi tentang sejarah dan isi koleksi nasional yang terjangkau oleh umum. Oleh karena itu,
ketika keadaan keuangan negara memungkinkan, Museum Nasional mulai menerbitkan ser-
entetan katalog berbahasa Indonesia tentang subkoleksi-subkoleksi tertentu. Ada empat buku
katalog yang dihasilkan oleh pengayom naskah pada Museum Nasional selama periode 1970-
1980an, yaitu katalog naskah naskah Melayu berdasarkan Van Ronkel (1972), katalog naskah
babad dalam bahasa Jawa (1973), katalog naskah dari Maluku (1980), dan katalog sebagian
dari koleksi ilmiah Dr. Brandes (1984). Meskipun begitu, situasi pengkatalogan tetap jauh
dari memuaskan, baik dalam bahasa Belanda maupun bahasa Indonesia. Tidak ada satu pun
dari segala subkoleksi PNRI yang terdeskripsikan secara lengkap, dan daftar maupun katalog
kekoleksian secara menyeluruh mutlak tidak ada.

Selain itu, keadaan naskah yang selama berabad mengalami kelembaban, kepanasan, dan
ancaman hama siang dan malam, kian memunculkan masalah tersendiri, yaitu koleksi sudah
larut termakan jaman. Untuk menanggulangi proses alami tropis tersebut, dan sekaligus me-
lestarikan kekoleksian naskah khazanah bangsa, begitu Perpustakaan Nasional diserahi tugas
memelihara naskah tersebut pada tahun 1989, langsung dicarikan upaya serta dana demi
penyelamatan koleksi. Salah satu hasil utama konsultasi internasional yang diperoleh ialah
terbentuknya proyek demi pelestarian ISI naskah koleksi dalam bentuk mikrofilm. Selama
tujuh tahun, yaitu 1990 s/d 1996 kegiatan perekaman mikrofilm itu berlangsung, kadang den-
gan cepatnya, kadang juga beralon-alon. Hasil konkrit yang akhirnya kalakon oleh proyek
mikrofilm tersebut, antara lain:

 penyusunan pangkalan data yang dinamakan DANATARA On-Line (DAta NAskah
NusanTARA), memuat data tentang koleksi PNRI maupun sejumlah koleksi lain
(MSB, SMP, YKM, LOr, Perpustakaan Nasional Malaysia, Balai Penelitian Bahasa
Yogyakarta, dan beberapa lagi);

e penulisan deskripsi segala naskah yang hendak dimikrofilmkan; deskripsian tersebut
merupakan penjelasan tentang "sasaran" pemikrofilman (yaitu masing-masing nas-
kah), yang ikut dipotret bersama naskah asli pada saat perekaman;

e 859 rol mikrofilm memuat teks/isi 4621 naskah.

Jika dilihat dari segi jumlah naskah PNRI, dari 9870 naskah yang ada, ternyata 4621 yang
telah dimikrofilmkankan (sekitar 47%); atau dengan tolak ukur lain, dari 1.102,417 halaman
naskah yang ada pada PNRI, termasuk 999 naskah tanpa data jumlah halaman, 773.565 hala-
man yang telah dimikrofilmkan (70%), termasuk 224 naskah tanpa keterangan jumlah hala-
man. Kalau naskah bukan kertas (yakni yang terbuat dari kayu, bambu, lontar, dst.) dibuang
dari perhitungan, persentase naskah yang telah dimikrofilmkan menjadi 57% total naskah
(4612 dari 8078), atau 74% total halaman (773.229 +221 naskah dari 1.045.593 +717 naskah
tanpa keterangan halaman). Inilah hasil utama dari proyek pelestarian naskah. Dan hasil yang
sangat nyata itu dapat dibaca sekarang dan seterusnya pada ruang naskah Perpustakaan Na-
sional, maupun pada koleksi Center for Research Libraries, Chicago, USA.

Dengan diselesaikannya kegiatan pemikrofilman pada tahun 1996, masih dirasakan
kurang tuntas kalau belum mengedarkan informasi tentang naskah yang telah dimikrofilmkan
itu. Karena proyek sudah praktis selesai dan dana pun hampir habis, katalog yang direnca-
nakan terpaksa membatasi diri pada data yang "murah meriah", yaitu data yang sempat di-
masukkan dalam pangkalan data Danatara dan dapat dikeluarkan kurang lebih secara automa-
tis dalam bentuk yang mudah diolah dalam bentuk buku. Keputusan ini diambil walaupun
sangat disadari bahwa sebagian dari data Danatara kurang lengkap atau bahkan kurang sem-
purna. Sekalipun kekurangan tersebut akan sedikit mengurangi keakuratan data katalog, na-
mun dirasakan bahwa untungnya mendapat akses pada isi kekoleksian PNRI yang di-
mungkinkan oleh penerbitan katalog ringkas, akan jauh melebihi rugi yang ditimbulkan
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karena cacatnya. Untuk meningkatkan mutunya lagi, maka sebanyak mungkin dikutip dari
lembaran keterangan "sasaran pemikrofilman” yang dipotret bersama masing-masing naskah.
Hanya keterangan yang dianggap berisikan informasi yang perlu atau pandangan yang segar
yang disertakan, kebanyakan tentang naskah babad tradisi Jawa. "Jawa-sentrisme" ini timbul
karena yang menjadi penyusun serta penyunting katalog, Dr. Behrend, ialah Javanicus tulen.

Menurut penyunting, nilai utama katalog ini terletak atas dua sumbangan pokok: (1)
rekapitulasi atau pemulihan pengertian akan berbagai subkoleksi penyangga koleksi besar
KBG/PNRI yang mulai kabur karena perubahan masa; serta (2) terpaparnya seluruh isi
kekoleksian naskah Perpustakaan Nasional per subkoleksi maupun bahasa, dengan me-
nunjukkan dan menyorotkan hasil pemikrofilman. Berdasarkan kedua sumbangan ini saja,
sudah amat jelas perlunya penerbitan katalog tersebut dengan selekas-lekasnya.

Namun masih diharapkan bahwa pada suatu saat mendatang, masing-masing subkoleksi
atau kelompok utama naskah berdasarkafy bahasa (Arab, Melayu, Jawa, Bali, dst.) akan dapat
dideskripsikan dengan amat lengkap dan diterbitkan secara terpisah bagi peminat bangsa In-
donesia dan internasional, sesuai dengan perkembangan pengetahuan tentang bagian-bagian
kekoleksian bersangkutan.

Adapun kekoleksian naskah PNRI terdiri atas dua kelompok besar, ialah koleksi naskah
berupa buku terjilid yang disimpan dalam bebarisan rak besi, diurut sesuai nama subkoleksi;
dan koleksi "non-buku" yang tersimpan dalam peti (dulu trommel, sekarang kotak karton atau
laci kabinet) sesuai urutan nomor petinya, Naskah jilidan terbagi atas 17 subkoleksi yang
cukup jelas identitas dan sejarahnya, sedangkan naskah peti terbagi 38 subkoleksi, termasuk
beberapa yang kurang jelas asal muasal maupun ciri koleksinya. Di bawah ini kami sertakan
keterangan singkat tentang masing-masing anak koleksi naskah jilidan, disusul oleh penye-
butan nama anak koleksi naskah peti. Keterangan identitas anak koleksi berpeti yang lebih
lengkap boleh dibaca pada bagian katalog yang memuat deskripsi naskah bersangkutan, yaitu
pada him. 341-455.

Koleksi Arab.

Koleksi utama naskah-naskah berbahasa Arab di Perpustakaan Nasional tertandai
: dengan kode 'A, singkatan kelompok bahasanya. Jumlah naskah A mencapai 931
° buah, bernomor 1 s/d 764:* banyak di antaranya berjilid ganda. Jenis sastra yang
terkandung dalam naskah ini termasuk tata bahasa Arab, ilmu kalam, tasawuf, al-Qur'an dan
tafsirnya, doa dan salawatan, hadis, riwayat hidup para nabi, tulisan para filsuf dan ahli te-
ologi muslimin, hukum syariah, fikih, dan lain-lain. Rupanya banyak di antara naskah Arab
ini berasal dari Aceh dan diperoleh pada waktu Perang Acch. Koleksi ini merupakan salah
satu subkoleksi PNRI yang paling lengkap pengkatalogannya sejak jaman Belanda dulu. Para
pembaca ahli dipersilakan mencari keterangan isi naskah dalam katalog acuan pokok:

* Sejumlah naskah A juga ada yang hilang, termasuk no. 1, 3, 15, 165, 217, 223, 229, 231, 262, 263,
266-268, 280, 306, 372, 394, 556, 561, 649, 652, 683, dan 688. No. 1, 3, dan 15 sudah menghilang sejak
akhir abad ke-19, sedangkan no. 223, 229, 372, dan 688 ketlingsut pada masa pendudukan Jepang atau
perjuangan kemerdekaan.
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e L.W.C. van den Berg & R. Friederich Codicum Arabicorum in Bibliotheca Societa-
tis Artium et Scientiarum quae Bataviae floret asservatorum catalogum. Batavia:
Bruining et Wijt; Hagae Comitis: M. Nijhoff, 1873. [A 1 s/d 159]

e Ph.S. van Ronkel, Supplement to the catalogue of the Arabic manuscripts preserved
in the Museum of the Batavia Society of Arts and Sciences. Batavia: Albrecht, 1913.
[A 133, 160 s/d 679]

Koleksi Artati Sudirdjo

Koleksi baru, belum pernah dideskripsikan, terdiri 85 naskah, dinomori AS
1 sampai dengan 85. Nama koleksi diambil dari Ibu Artati Sudirdjo, man-
e tan Menteri Pendidikan dan Kebudayaan yang masa jabatannya sekitar
awal tahun 1960an. Beliau yang mempersembahkannya kepada Museum Nasional pada tahun
1978. Namun nama lain untuk koleksi ini, yang mungkin juga tepat dari segi isi dan sejarah-
nya, ialah Koleksi Moens, sebab semua naskah AS ini ternyata berasal dari kolektor beken
itu.

Ir. J.L. Moens seorang insinyur perairan di Yogyakarta yang juga terkenal sebagai peng-
gemar kebudayaan dan sastra Jawa. Minat itu, dan kelebihan Moens dalam bidang studi ke-
budayaan, terbukti oleh berbagai terbitannya tentang arkeologi Jawa, dengan pelayanannya
sebagai anggota dewan Java Instituut, dan sekaligus sebagai anggota tim redaksi majalah
Djéwd pada tahun 1930an.

Antara tahun 1930-1942, Moens itu sangat giat mengumpulkan naskah, data, informasi,
benda, dan lain sebagainya., yang berkaitan dengan kebudayaan dan kehidupan masyarakat
Jawa di sekitar Yogyakarta. Dalam rangka mengumpulkan informasi tersebut, Moens meme-
san kepada dalang-dalang setempat (terutama yang berasal dari desa-desa di luar daerah
perkotaan Yogyakarta, misalnya di Godeyan, Gunungkidul, Kulon Progo, dll.) untuk
menyusun buku atau pakem dengan lakon-lakon wayang yang menggambarkan hal-hal takha-
yul, magis, kepercayaan, adat-istiadat, seni pertunjukan, dsb. Selama periode 1930an sampai
pecah perang dengan Jepang, Moens berhasil mengumpulkan ratusan naskah berisikan infor-
masi yang dimaksud, umumnya ditulis dengan gaya tulisan agak jelek dan "udik", besar-besar,
kaku; naskah-naskah ini juga dihiasi dengan gambar-gambar tangan yang sederhana, ber-
warna-warni, bergaya wayang maupun naturalistis, yang mengilustrasikan adegan-adegan dari
teks yang bersangkutan. Kebanyakan naskah itu merupakan hasil garapan dua dhalang dari
kampung di wilayah Yogyakarta, yaitu Widiprayitna dari Sentolo, Kulon Progo, dan Cerma-
pawira dari Ngabangan, Godean. .

Seusai perang Moens pindah ke Jakarta. Beberapa tahun kemudian ia meninggal dan kol-
eksi buku dan naskahnya sampai ke tangan pedagang maupun kolektor lain. Sebagian kemu-
dian sempat diperoleh Perpustakaan Universitas Leiden di Belanda, yaitu koleksi Moens I, se-
banyak 98 jilid, diperoleh tahun 1964 dari Rijksmuseum voor Volkenkunde® (LOr 10.886
-10.974; lihat Pigeaud 1968: 679-701); dan koleksi Moens II, sebanyak 71 jilid, dibeli di
Jakarta pada tahun 1971 dari Artati Sudirdjo (LOr 12.507-577; lihat Pigeaud 1980: 54-85).

Walaupun 254 naskah Moens di Leiden dan Jakarta kini terbagi menjadi tiga koleksi,’
namun sebenarnya merupakan satu kesatuan. Hal ini sangat jelas jika diperhatikan bahwa

2 Bagian pertama dari katalog berbahasa Latin ini, berjudul Codicum manuscriptorum Arabicorum in
Bibliotheca pars prima, susunan R. Friederich, pertama-tama terbit tahun 1853 dalam VBG 25; kemu-
Sian tahun 1873 dimuat lagi dalam katalog Van den Berg tersebut.
- Kctf‘:rz_lngan pemerolehan naskah Moens oleh Rijksmuseum belum ditemukan.

Sedikitnya sebelas naskah lagi dari seri Moens juga terdapat pada koleksi MSB dan FSUL daftar nas-
kah tersebut dapat diperiksa pada akhir seksi deskripsi naskah AS, hlm 35.
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beberapa naskah berjilid ganda sekarang telah terpisah adanya. Misalnya, naskah AS 11 berisi
jilid pertama dari set dua naskah Babad Bléncong atau Sajarah Bléncong, sedangkan jilid
kedua terdapat di LOr 12.514.

Koleksi Abdurrahman Wahid

KH Abdurrahman Wahid, Ketua Umum Nahdlatul Ulama, melalui
perantaraan Dr. Martin van Bruinessen dan Dr. Tim Behrend, mem-
persembahkan 67 naskah kepada Perpustakaan Nasional pada awal
tahun 1993. Naskah tersebut semuanya berasal dari alam pesantren Jawa Timuran sekitar abad
ke-18 sampai ke-20, ditulis dengan aksara Arab di atas kertas gendhong atau tela, berbahasa
Arab, biasanya dengan catatan antar-alinea atau pinggiran dalam bahasa Jawa pegon. Be-
berapa di antaranya juga memuat tek¥*utuh berbahasa Jawa seperti Serat Yusup, Pawukon,
dan lain-lain. Ke-67 naskah tersebut berasal dari koleksi lebih lengkap, yang semula dinomori
dari 1-130 (atau lebih). Pada saat serah terima naskah ini, yang dilakukan secara tak formal di
kantor pusat NU Jakarta, Gus Dur menjelaskan bahwa naskah-naskah ini, maupun banyak
naskah lain asal pesantren di seluruh Jawa, dititipkan kepadanya oleh ulama, santri, dan ang-
gota NU secara rutin, Karena NU sendiri tidak mampu memelihara naskah itu atau menjamin
pelestariannya, maka beliau bermaksud menitipkannya kepada PNRI, yang memiliki sarana
yang dibutuhkan untuk penyelamatan naskah kuna. Selain itu, Gus Dur juga ingin menjamin
agar naskah warisan nenek moyang ini akan dapat dipakai dan dimanfaatkan oleh rakyat In-
donesia secara luas. Dalam masa mendatang diharapkan penitipan naskah NU kepada PNRI
akan diteruskan

Koleksi J.L.A. Brandes.

Koleksi terdiri atas 761 naskah, dinomori dari Br 1 sampai dengan Br 665;
72 diantaranya kini telah hilang. Dr. J.L.A. Brandes adalah seorang sarjana
o | yang terkenal dalam bidang studi kesusasteraan Jawa dan Melayu, linguistik
pf:rbandmgan dan arkeologi; jumlah karangannya selama masa tugasnya di Indonesia, sedari
tahun1884 sampai wafatnya tahun 1905, mencapai ratusan buah. Beliau juga menjabat seba-
gai kepala koleksi Bataviaasch Genootschap pada tahun 1890an. Pada waktu itu Brandes
menyuruh stafnya untuk banyak membuat salinan naskah yang kuna dan sulit dibaca, dengan
pertimbangan membuat naskah itu lebih terjangkau bagi kaum sarjana. Setelah watfatnya, sali-
nan Brandes tersebut, bersama sejumlah 'naskah asli' (yaitu salinan alami Jawa, bukan salinan
ilmiah Belanda) dititipkan pada koleksi Bataviaasch Genootschap. Isinya mencakupi segala
macam jenis sastra Jawa maupun Melayu; terdapat pula beberapa naskah berbahasa Arab,
Parsi, dan lain-lain. Pada waktu koleksi diserahkan kepada Bataviaasch Genootschap, daftar
judulnya diterbitkan dalam Notulen (44, 1906, bijlage I). Naskah Melayu koleksi Brandes ini
kemudian dideskripsikan dalam katalog Van Ronkel (1909), sedangkan naskah Jawanya
masuk katalog Poerbatjaraka (1933, 1940a, 1940b, 1950).

Koleksi A.B. Cohen Stuart

Abraham Cornelis Cohen Stuart adalah salah seorang pelopor studi sastra
Jawa; karyanya di bidang penafsiran prasasti juga merupakan sumbangan
penting dalam proses pemulihan pengetahuan tentang bahasa Jawa Kuna.
Setelah belajar d1 bawah T. Roorda ia langsung bertugas di Solo, menerjemahkan kitab-kitab
hukum. Setelah beberapa tahun bekerja sama dengan, antara lain, Winter, Wilkens dan Rang-
gawarsita di Solo, Cohen Stuart dipindahtugaskan ke Batavia sebagai konservator koleksi
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Bataviaasch Genootschap semasa 1862-1871, kemudian digantikan oleh L.W.C. van den
Berg. Pada tahun 1875 sejumlah 191 naskah diserahkan kepada Bataviaasch Genootschap
sebagai Koleksi Titipan Cohen Stuart; 39 diantaranya berbahasa Melayu; dua berbahasa Bali:
150 berbahasa Jawa atau Jawa Kuna. Sama dengan Koleksi Brandes, hampir semua (176)
naskah dalam koleksi ini merupakan salinan ilmiah yang dilakukan oleh staf Cohen Stuart.
Sebagian menurun dari lontar beraksara gunung; sebagian lagi disalin dari naskah yang rapuh,
dengan maksud menyelamatkan isinya. Masih ada lagi salinan naskah milik tokoh-tokoh studi
Jawa yang dibuat karena teksnya langkah atau menarik. Isi koleksi CS pertama dimuat dalam
bentuk daftar judul pada Notulen 14 (1876, bijlage A), dan kemudian dalam Poerbatjaraka
1933, Lebih lanjut tentang koleksi ini lihat Behrend 1992: 422-427.

Koleksi Transkripsi Pigeaud

Nama Dr. Th. Pigeaud terkenal, antara lain, karena kegiatannya di bidang peng-
umpulan naskah Jawa selama masa tugasnya di Jawa, tahun 1926 sampai dengan
| 1941. Kebanyakan naskah yang sekarang terdapat pada koleksi Museum Sonobu-
doyo, Yogyakarta, Pigeaud yang beli. Dia juga mewakili KBG sebagai 'agen lapangan' di
Jawa Tengah: naskah KBG 660-722 dibelikannya antara tahun 1929-1930 di Surakarta
(Moens & Pigeaud 1931). Bandingkan pula semua naskah berciri NR-ThP pada koleksi
FSUI, yang semula dibelikan Pigeaud atas nama KBG, tetapi tidak pernah masuk koleksi itu
karena pecahnya Perang Dunia II. Selain melayani KBG sebagai pembeli naskah di lapangan,
Pigeaud juga memperkaya koleksi ilmiah Bataviaasch Genootschap dengan mempersem-
bahkan sejumlah transkripsi tik-tikan yang dikerjakan stafnya dalam rangka mempersiapkan
bahan-bahan untuk kamus baru Jawa-Belanda yang menjadi tugas utama Pigeaud di Solo
maupun Jogja. Untuk memperlancar pekerjaan itu, Pigeaud mengalihaksarakan dua ratusan
naskah pilihan, yang kemudian dijadikan sumber kata-kata, nama-nama orang, dan nama-
nama tempat yang dipetik oleh stafnya untuk dimasukkan dalam kamus baru tersebut. Pada
saat pengalihaksaraan naskah itu, biasanya dibuat rangkap empat dengan memakai kertas kar-
bon, di mana satu eksemplar diperuntukkan bagi Koleksi Naskah Ketimuran di Universitas
Leiden (Koleksi Pigeaud 1935, LOr 6678-6693, dan Koleksi Pigeaud 1938, LOr 6750-6796);
satu bagi koleksi Panti Boedaja/Java Instituut di Yogyakarta (kini berkode PBB, PBE, PBG di
Museum Sonobudoyo); satu bagi Pigeaud dan proyek kamus (sekarang Koleksi G, FSUI); dan
satu bagi KBG, yaitu koleksi G ini. Makna kode 'G’ yang dipakai baik dalam koleksi FSUI
maupun PNRI ialah ‘gebonden afschriften’, berarti 'alihaksara terjilid' dalam bahasa Belanda.
Penomoran dan identitas naskah dalam kedua koleksi G itu memang sama, kecuali beberapa
perubahan yang terjadi karena naskah terselip selama periode penyimpanan dalam setengah
abad ini.

Inventori transkripsi dimuat untuk pertama kalinya pada Poerbatjaraka 1950: 181-183; li-
hat juga Pigeaud 1970: 149-151 untuk naskah G sepadan pada koleksi FSUL

Secara keseluruhan, diperkirakan ada sedikitnya 241 transkripsi yang pernah dikerjakan
Pigeaud, menyalin dari berbagai sumber, sbb: Bataviaasch Genootschap (Br, 2; H, 2; KBG,
43); Universitas Leiden (LOr, 20); KITLV (KITLV Or, 1); Mangkunagaran (MN, 2);
Radyapustaka (Rp, 14); Kraton Yogyakarta (YKM, 3); Panti Boedaja dan Java Instituut
(MSB, 50); koleksi kerja Pigeaud (FSUI, 46); dan koleksi pribadi atau pinjaman perorangan,
termasuk Tanojo, Sumahatmaka, Moens, Mandrasastra, Adiwiyata, Balé Poestaka, dll. (50).}

* Selisih antara jumlah naskah G yang ada, 241, dan jumlah naskah induk, 233, terjadi karena berbagai
faktor, termasuk satu babon disalin menjadi beberapa jilid, beberapa babon tergabung dalam satu jilid
salinan, dan adanya naskah 'salinan’ tanpa babon (karena berupa guntingan pers atau buku acara dari
pertunjukan, pameran, maleman dlsb.)
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Ternyata di antara keempat koleksi tempat penyimpanan transkripsi ketikan Pigeaud, yang
paling lengkap ialah koleksi FSUI, yaitu koleksi yang dirawat secara langsung oleh Pigeaud
bersama stafnya. Rupanya banyak transknps1 yang tidak pernah terkirim ke tujuan yang se-
mestinya, sehingga di FSUI menumpuk dua, tiga, atau bahkan empat eksemplar. Namun
demikian, ada pula judul-judul transkripsi yang ternyata kosong di FSUI, tetapi berada di
salah satu koleksi lainnya.

Koleksi Belanda

Selain naskah berbahasa Nusantara, terdapat pula pada koleksi PNRI sejumlah
[ kecil naskah tulisan tangan berbahasa Eropa. Seluruhnya hanya 65 buah naskah,
i dinomori H 1 sampai dengan 54 dengan beberapa nomor kosong. Naskah ini ter-
tandai sebagai koleksi H, atau 'Holtandsche [Handschriften], walaupun ada pula beberapa
naskah berbahasa Perancis, Latin, dan Inggris. Kebanyakan naskah berupa catatan tentang
VOC pada abad ke-16 dan ke-17, laporan oknum militer atau pemerintah, tentang keadaan
wilayah tertentu abad ke-18 dan ke-19. Katalog koleksi ini yang pertama (Van den Berg
1875: xvi-xviii), menunjukkan adanya sedikit perubahan dalam koleksi ini sejak seratus tahun
yang lalu, yaitu penambahan naskah lain, diubahnya nomor lama, dan hilangnya beberapa
naskah.

Koleksi Pokok Naskah Jawa.

Dengan adanya berbagai koleksi dan subkoleksi asal Konin-
klijk Bataviaasch Genootschap, yang kesemuanya boleh ditan-
- dai dengan singkatan "KBG" dan semestinya dikenal sebagai
handschriften KBG, apa sebabnya maka salah satu di antaranya berhasil mengambil alih sing-
katan KBG dalam tata ciri kode PNRI dewasa ini?

Pengkhususan identifikasi BG hanya untuk naskah BG Jav. (atau BG Dj) itu agaknya ter-
jadi karena penerbitan "Lijst der Javaansche handschriften in de boekerij van het Kon. Bat.
Genootschap” (Poerbatjaraka 1933). Pada katalog itu hanya naskah Jawa yang diikutsertakan
dan semacam sistem singkatan dipakai untuk identifikasi bagian koleksi asal masing-masing
naskah. Untuk koleksi tertutup, singkatan biasa dipertahankan oleh Poerbatjaraka (Br, CS,
Eng), tetapi untuk koleksi terbuka ia memakai singkatan BG untuk naskah kertas sedangkan
untuk lontar, sama sekali tidak dipakai kode huruf di depannya.

Selain pengaruh katalog Poerbatjaraka itu, tidak mustahil juga kalau tercermin di sini pula
sedikit Jawa-sentrisme pada pihak staf koleksi naskah, yang mayoritas terdiri atas orang Jawa
yang dibawahi oleh Bapak Kiyai Prof. Dr. Poerbatjaraka, yang teramat Jawa itu. Yang jelas,
lama-kelamaan makna 'Naskah KBG' berubah dari ‘naskah milik KBG' menjadi 'naskah dari
Jawa pada koleksi terbuka KBG', dan demikianlah keadaannya hingga dewasa ini.

Koleksi KBG Jawa sckarang terdiri atas 1186 buah naskah kertas yang dinomori dari 1 s/d
720, 751, dan 917-1101. Banyak nomor itu menandai naskah berjilid ganda yang kemudian
ditambahkan huruf, misalnya 7a, 7b, 7c untuk tiga jilid, dst. Ratusan nomor kosong dalam
urutan 700an dan 800an koleksi ini terjadi karena penjatahan nomor tersebut untuk peng-
adaan naskah yang dibeli melalui agen lapangan (Dr. Pigeaud) dan disimpan secara sementara
dulu, tetapi karena pecahnya perang, naskah tersébut tidak pernah sempat diserahkan kepada
koleksi KBG. Selain nomor kosong, juga terdapat 32 naskah yang dulu memang ada, tetapi
kini sudah hilang dari koleksi. Naskah yang hilang termasuk KBG no. 27, 29, 36a, 36b, 61,
74,77, 78, 87,95 a, 112, 142 b, 178, 184, 217, 232, 247, 301, 321, 354, 481, 511, 520, 523,
603, 660, 682, 710, 968, 970, 991, dan 1045.
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Naskah koleksi ini banyak yang sudah pernah dideskripsikan. Pada masa Belanda dulu,
pengadaan setiap naskah biasanya disebutkan dalam Notulen, terkadang dengan menyebutkan
tentang isi, asal-muasal, dan sejarah pemerolehannya. Selain itu, sebagian naskah ini juga
pernah dimuat dalam katalog-katalog terdahulu seperti Cohen Stuart 1872, Van den Berg
1875, Pigeaud 1931, dan juga pada seri pengkajian naskah Poerbatjaraka (1940a, 1940b,
1950) yang tidak pernah selesai.

Koleksi Transkripsi Kirtya Liefrink-van der
Tuuk dan Proyek Tik

Tentang naskah ini lihat terbitan berkala Mededeeling-
en van de Kirtya Liefrinck-van der Tuuk, jilid 1-4,

Poerbatjaraka 1950: 184-188, an Plgeaud 1970: 107-138, Pigeaud 1980: 94-198, 212-24.
Pada PNRI bagian koleksi ini, yang terdiri atas ratusan transkripsi tik-tikan lontar Bali, masih
belum ditata secara rapi, melainkan tersimpan begitu saja dalam beberapa stofmap dan kardus
karton tanpa urutan yang benar, dan tanpa dimasukkan dalam pangkalan data Danatara, Oleh
karena itu, dalam katalog ini sama sekali tidak disebutkan tentang naskah Kirtya-Hooykaas-
Proyek Tik milik PNRI.

Lemari Brandes

Sebagian dari koleksi ilmiah atau arsip catatan Dr. J.L.A.
Brandes tersimpan dalam sebuah lemari kayu jati dengan dua
belas laci. Sebagian besar terdiri atas catatan Brandes sendiri
mengenai berbagai pokok masalah yang diminatinya selama puluhan tahun mempelajari se-
jarah, kesusasteraan, dan kebudayaan lama Indonesia. Beberapa topik yang menonjol ialah
tentang prasasti Jawa Kuna, kalender Jawa dan pawukon, serta liku-liku puisi Jawa
(tembang).

Dalam kode identifikasi bahan ini terdapat beberapa elemen; contohnya sebagai berikut:
LBG 1/ 168 (01), di mana kode 'LBR' berarti 'Lemari Brandes', angka '1' menunjukkan laci
satu, angka '168' adalah nomor asli naskah (identifikasi naskah sejak tahun 1906), dan '(01)'
merupakan kode identifikasi baru yang diberikan pada tahun 1980an.

Pengkatalogan asli isi lemari ini dapat dibaca pada Notulen 44 (1906, bijl. IlI) sesuai den-
gan penomoran asli. Seluruh koleksi ilmiah Brandes dikatalog kembali dalam Katalog Nas-
kah Aneka Bahasa II, Koleksi Museum Nasional (Jumsari Jusuf cs, 1984). Katalog tersebut
mengelompokkan naskah menurut isinya dan memberikan nomor identifikasi baru, tetapi
tidak dilengkapi dengan tabel perujuk nomor asli. Para peneliti dianjurkan untuk mempergu-
nakan katalog Aneka Bahasa I sebagai pelengkap informasi naskah Lemari Brandes di
bawah. Belum ada naskah koleksi LBR yang dimikrofilmkan.

Koleksi Aneka Macam (Miscellaneous)

Barangkali koleksi ini yang dimaksud Poerbatjaraka dengan catatan berbunyi
"een collectie varia van weinig waarde; niet geinventariseerd" (1950: 174).
. Belum tentu betul penilaiannya bahwa naskah yang serba beragam pada bagian
kolcksl ini tidak berharga (jangan lupa kritikan yang lain yang dilemparkannya dengan keras
ke arah R.Ng. Ranggawarsita); tetapi sangat benar pernyataannya mengatakan belum ada
daftar atau katalog naskah bagian ini. Bahkan dalam inventaris naskah Jawa gubahan Poer-
batjaraka sendiri tahun 1933, naskah Jawa berciri M tidak dimasukkan. Nasib naskah koleksi
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M pada katalog baru PNRI rupanya belum berubah: data Danatara tentang naskah koleksi ini
teramat minim, terbatas judul, jumlah halaman, bahasa, dan aksaranya. Satu pun belum ada
yang dideskripsikan secara semestinya; satu pun belum ada yang dimikrofilmkan. Dengan
meninjau info Danatara saja, rupanya mayoritas naskah M merupakan potongan atau fragmen
kecil dari naskah donga, rajah, aji-aji, mantra, fikih, dan primbon.

Akan tetapi ada keganjalan juga yang mengesankan bahwa koleksi M ini mungkin meru-
pakan gabungan dua koleksi yang masing-masing memakai ciri M sebelumnya. Kesan ini
karena kegandaan nomor 1, 14, dan 51-62; salah satu dari pasangan naskah yang menyandang
kode yang sama merupakan kumpulan donga dan jimat sebagaimana dijelaskan di atas, se-
dangkan pasangannya memakai judul yang berbahasa Arab dan berisi diskusi keagamaan.
Kemudian dari no. 63 s/d tamat koleksi pada no. 91, semua naskah berisi teks Arab keaga-
maan. Lebih membingungkan lagi adalah keberadaan satu eksemplar naskah kamus Jawa-
Belanda (belum diidentifikasikan) berciri M 63, terdiri atas 19 jilid. Karena rasa curiga saya
tentang dicampurkannya beberapa jenis naskah yang sangat berbeda satu sama lainnya, maka
identitas pokok kedua bagian koleksi saya pertahankan dengan membubuhkan huruf 'x' pada
nomor naskah M yang bersifat Islam keagamaan, sedangkan naskah berisi teks primbon saya
biarkan saja. Dengan demikian, ada koleksi M polos, terdiri atas teks donga, rajah, aji-aji, dst,
kebanyakan dalam bahasa Jawa, berciri M | s/d M 62 (no. 25-28 kosong); kemudian ada
koleksi M,, terdiri atas teks yang membahas agama Islam dalam bahasa Arab, berciri M 1x, M
14x, dan M 51x s/d 91x (no. 90x kosong). Akhirnya ada juga naskah aneh lain, ialah kamus
Jawa Belanda tersebut, letaknya pas pada titik temu kedua koleksi M dan M, yaitu no. 63.
Karena no. 63 itu sebenarnya berjumlah 19 iilid, maka diidentifiikasikan sebagai M 63a s/d
63s.

Koleksi Melayu

Mayoritas naskah tradisi Melayn pada kekoleksian Bataviaasch
Genootschap terdapat dalam tiga koleksi terutup (Br, CS, W) dan satu
koleksi terbuka. Naskah ML ini berjumlah 594 buah, dinomori 1 s/d
542. Dewasa ini, jika ada naskah Melayu baru yang diperoleh PNRI, tentunya masuk koleksi
NB.

Naskah Melayu PNRI berasal dari seluruh pelosok dunia Melayu, tetapi kebanyakan nas-
kah "asli” disalin di Sumatra. Selain yang "asli" ada pula naskah salinan skriptorium BG
sendiri, atau turunan staf Brandes dan Cohen Stuart, sengaja dibuat sebagai bahan studi para
filolog dan calon amtenar kolonial.

Isi koleksi ML, dan koleksi naskah Melayu lainnya, telah dideskripsikan secara mendetail
oleh Ph. van Ronkel dalam katalognya tahun 1909, Catalogus der Maleische Handschriften
in het Museum van hat Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen. Buku ini
pernah diringkas dalam bahasa Indonesia, tetapi bunyi terjemahannya terkadang belum me-
madai, sehingga karya Van Ronkel tetap menjadi satu-satunya sumber serba andalan sampai
sekarang. Katalog baru PNRI ini pun tidak berhasil menyamai karya lama itu dan pembaca
dipersilakan mencari informasi selengkapnya pada Van Ronkel. Katalog ini hanya memuat
data minimal dan petunjuk kopi mikrofilm baru.

Koleksi Naskah Baru

Pada tahun 1950, dalam laporan besar keadaan kekoleksian naskah Kon-
inklijk Bataviaasch Genootschap (Lembaga Kebudajaan Indonesia), Po-
erbatjaraka (1950: 174-175) menggolongkan masing-masing subkoleksi
menjadi dua kelompok, yakni open collecties (koleksi terbuka) dan gesloten collecties
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(koleksi tertutup). Koleksi terbuka masih ditambahkan naskah perolehan baru, sedangkan
yang tertutup sudah dianggap genap, biasanya karena kekhasan identitas koleksi tersebut.
Misalnya ada koleksi KBG Jawa, tempat titipan semua naskah berbentuk buku dan berbahasa
Jawa yang baru diperoleh KBG, sedangkan koleksi Cohen Stuart terbatas pada naskah yang
disalinkan oleh A.B. Cohen Stuart pada masa menjabat pengasuh koleksi Bataviaasch
Genootschap. Sejak tahun 1980an sistem yang lama diubah, keadaan koleksi lama dibekukan
(direifikasi), dan semua koleksi yang dulunya terbuka kini menjadi tertutup. Dewasa ini, bi-
Jamana ada naskah baru yang masuk koleksi, apakah karena dipersembahkan, ataukah karena
dibeli, naskah-naskah itu semua masuk koleksi yang sama, ialah koleksi Naskah Baru (NB).

Perubahan ini terjadi, menurut penyunting, antara lain karena pada saat pemisahan
koleksi naskah dari Museum Nasional dan penggabungannya dengan Perpustakaan Nasional,
koleksi lama mulai dianggap sebagai suatu kesatuan, suatu warisan budaya bersifat adiluhung,
yang harus dilestarikan keutuhan maupun identitasnya. Dengan demikian terjadilah semacam
pembabakan antara 'orde lama' (jaman Belanda/ Poerbatjaraka/ Museum/ Gedung Gadjah/
Medan Merdeka/ tradisi} dan 'orde baru' (jaman PNRI/ Mastini/ gedung tinggi yang baru dan
canggih/ Salemba/ moderen). Perkembangan seperti ini memang wajar.

Sebenarnya tidak perlu berspekulasi segala macam dalam konteks ini; yang perlu dan
jelas, koleksi NB adalah tempat titipan semua naskah baru yang masuk koleksi PNRI secara
satu persatu atau sedikit demi sedikit. Akan tetapi, perlu dicatat juga bahwa kalau ada jumlah
besar naskah yang dihibahkan eleh seseorang kepada PNRI dalam bentuk koleksian utuh,
koleksi itu sering kali terdaftar sebagai koleksi tersendiri, seperti AS, AW, ZPG. Kebiasaan
ini agak berbeda dengan situasi pada masa BG, ketika koleksi terbuka bahasa tertentu sering
menyerap hibahan puluhan naskah sekaligus. Nama orang yang menghadiahkannya memang
tercatat dalam buku inventaris, tetapi naskahnya tidak dipisahkan dari koleksi utama bahasa
bersangkutan.

Karena perubahan yang dijelaskan di atas, koleksi NB menjadi koleksi beragam, dan se-
makin sulit penyimpanannya. Selain memuat naskah dalam berbagai bahasa Nusantara mau-
pun asing, bentuk naskah pun bermacam-macam, termasuk buku terjilid, bambu utuh dan
bilahan, lontar, kayu, dan lempengan logam. Dengan demikian, penempatan koleksi itu secara
urut, teratur dan rapi pada rak koleksi tidak mungkin, karena tempat buku, bambu, lontar, dan
lempengan semuanya terpisah.

Koleksi Pokok Naskah Sunda

Jumlah naskah berbahasa Sunda, atau yang sebagian isi teksnya dilaporkan
dikarang dalam bahasa Sunda, mencapai 473 buah pada kekoleksian Per-
pustakaan Nasional. Dari jumlah itu hanya 186 yang terkumpul dalam
subkoleksi SD,’ atau yang pada karya ilmiah lama terujuk dengan "HS Bat. Gen. Soend." Sisa
naskah Sunda tersimpan dalam anak koleksi lainnya, terutama Br, CS (berpeti), NBR, LBR,
Holle (KFH), dan Pleyte (PLT). Selama sejarah perkembangan studi bahasa dan budaya
Sunda, rupanya baik pembinaan koleksi naskah maupun penyusunan katalog lebih maju di
Leiden dibanding situasi di Batavia."” Lain dengan koleksi naskah Jawa, Arab, Melayu, dan
lainnya, naskah Sunda milik KBG/Perpustakaan Nasional tidak pernah dideskripsikan secara
telaten sampai tahun 1980an. Pada waktu itu Prof. Dr. Edi Ekadjati memimpin proyek peng-
katalogan semua naskah Sunda dalam koleksi umum di Indonesia (488 buah) dan Eropa ( 789

? Penomoran koleksi SD semula mencapai 212, tetapi banyak yang kini telah hilang atau tidak diketahui
lagi identitas atau letaknya. Lihat awal bab SD dalam katalog untuk daftar naskah SD yang kosong; hi-
Il?)ngnya naskah tersebut separuh sebelum 1950, separuh lagi sejak laporan Poerbatjaraka (1950).

Lihat, misalnya, katalognya Juynboll terbitan tahun 1899 dan 1906.
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buah), beserta naskah milik perorangan di Jawa Barat (544). Dalam Ekadjati 1988 semua
naskah berbahasa Sunda di Perpustakaan Nasional telah tercatat dengan keterangan isi mau-
pun fisiknya seadanya, namun harus disayangkan bahwa katalog tersebut tidak menyediakan
daftar atau indeks yang memungkinkan dilacaknya naskah tertentu. Sayang juga bahwa tim
proyek yang berkepentingan tidak sempat memanfaatkan katalog Prof. Ekadjati, sehingga
hanya beberapa dari naskah Sunda dalam katalog ini dilengkapi dengan acuan Ekadjati yang
semestinya."'

Pas bersamaan waktu dengan siapnya katalog ini diserahkan kepada penerbit, terperanjat
kami menerima berita dari Dr. W. Mukherjee, Australian National University, bahwa sejum-
lah besar naskah koleksi SD ini telah pernah dibuat turunan aksara Latin untuk keperluan
penelitian R.A. Kern, sarjana dan dosen bahasa Sunda di Universitas Leiden. Setelah wafat-
nya Kern pada tahun 1958, koleksi transkripsi naskah Sundanya diperoleh National Library of
Australia melalui antiquariaat Martinus Nijhoff di Den Haag, dan sekarang tersimpan di
bawah kode MS 1673 pada koleksi naskah perpustakaan tersebut. Seluruhnya terdiri atas 130
judul, hampir semuanya disalin dari koleksi SD, tetapi beberapa di antaranya diturun dari
kropak Sunda dalam koleksi berpeti.'

Koleksi Aneka Bahasa

Sebagaimana tergambar dalam namanya, subkoleksi Verschillende Talen
(VT), yaitu Aneka Bahasa Nusantara, merupakan kumpulan naskah dalam
A berbagai bahasa. Secara tepatnya, 448 buah naskah dalam 47 bahasa.
Banyak di antara bahasa itu hanya terdapat satu atau dua buah naskah percontohan, tetapi ada
juga yang koleksinya cukup besar: Bugis (80), Batak'® (76), Aceh (73), Tontemboan (72),
Nias (28), Belanda (21), dan Madura (15). Untuk bahasa daerah yang jumlah koleksinya
sedikit, biasanya merupakan studi atau daftar kata tersusun untuk kepentingan sarjana
Belanda.

Katalog beberapa bagian koleksi VT sudah pernah terbit, terutama naskah berbahasa
Aceh dalam Voorhoeve, Iskandar, Durie (1994) dan lain-lainnya dalam Jumsari Jusuf cs
(1983). Untuk naskah Bugis dan Makassar juga ada konsep catalogue raisonné tulisan tang-
an, yaitu Cense (n.d.), yang beredar di kalangan peminat profesional. Sayangnya bahan-bahan
tersebut, yang cenderung lebih mendetail dan akurat dari informasi Danatara, tidak sempat
dimanfaatkan dalam penyusunan katalog ini.

Koleksi Von de Wall

Pada bulan Desember tahun 1873, berdasarkan keputusan pemerintah, koleksi
naskah H. von de Wall, pejabat tinggi urusan bahasa dan kebudayaan di Hin-
dia Belanda yang barusan meninggal, didepositokan pada Bataviaasch Genoot-

"' Ada satu katalog lagi yang diacu dalam beberapa sumber, tetapi belum dikenal penyunting, ialah Jum-
sari Jusuf cs, Katalogus naskah-naskah Sunda di Museum Pusat, Jakarta. [Jakarta], tanpa th, Katalog ini
pun tidak pernah dirujuk oleh tim penyusun katalog ini dalam pembuatan deskripsi naskah untuk dimik-
rofilmkan. Rupanya katalog ini sangat langka: Perpustakaan KITLV pun tidak memilikinya.

2 Dari Dr. Mukherjee kami memperoleh kopi tik-tikan dokumen National Library of Australia berjudul
"Collection of Sundanese manuscripts in the National Library of Australia” yang memuat keterangan
sejarah koleksi tersebut beserta daftar isinya, yang rupanya disiapkan oleh Pigeaud dan Voorhoeve.

¥ Kategori bahasa 'Batak’ memang kurang tepat, karena bahasa di wilayah Sumatera Utara terdiri atas
sedikitnya enam bahasa berbeda-beda; namun dalam Danatara tidak terkategorikan sehalus itu, kecuali
untuk bahasa Mandailing, yang ada tiga naskah tersendiri.
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schap. Koleksi Von de Wall tersebut sekarang teriandai dengan kode W. Koleksi W dinomori
1-324, sedangkan jumlah naskahnya bertotal 362. Di antaranya tercatat 10 buah yang tidak
ditemukan lagi dalam kekoleksian PNRL

Mayoritas naskah W ini, yaitu no. 1-276 berbahasa Melayu dan dikumpulkan oleh Von
de Wall untuk dipakai dalam tugasnya menyusun kamus besar Melayu Belanda. Selain naskah
Melayu juga terdapat naskah Arab (277-305), naskah Jawa (306-311), naskah dialek Melayu
dari sekitar Pelambang (312-316), dan sejumlah leksikon, glosarium, dan naskah konsep ka-
mus yang dipakainya dalam pekerjaann kebahasaannya sehari-hari.

Koleksi W pertama dideskripsikan secara lengkap oleh L.W.C. van den Berg (1877), yang
pada waktu itu penanggungjawab bagian naskah koleksi BG. Kemudian pada tahun 1909
semua naskah W berbahasa Melayu terdeskripsikan dengan penuh detail oleh Van Ronkel
dalam Kkatalog besarnya naskah-naskah Melayu milik Bataviaasch Genootschap.

P02

Koleksi naskah ZPG merupakan misteri kecil. Asal muasalnya
kurang jelas; bahkan saat pengadaanya kurang jelas. Koleksi
ZPG sangat kecil, terdiri atas 18 buah naskah saja. Dan identitas
naskah itu sangat khas: semuanya merupakan salinan yang dibuat oleh seorang sarjana sastra
Jawa yang berasal dari lingkungan Mangkunagaran, R.M.Ng. Soemahatmaka: jenis kertas,
gaya tulisan, penjilidan hampir identik. Hampir semuanya juga mengandung karya R.Ng.
Ranggawarsita tentang sejarah. Penomoran asli juga ada, ZPG 16-31; karena tidak dinomori
dari 1, maka diperkirakan ke-18 naskah ini diangkat dari koleksian lain, mungkin di Surakarta
karena asosiasi Soemahatmaka dan sastra Ranggawarsitan dengan Mangkunagaran pada masa
MN VIL. Nama lembaga yang mungkin dapat menghasilkan panjangan ZPG sudah kami la-
cak-lacak dalam buku referensi (misalnya Zending Protestantse Gemeente atau Zendings-
Personeel Genootschap), tetapi belum ditemukan. Dengan demikian, koleksi kecil ini untuk
sementara tetap menjadi misteri saja, dan kita terpaksa memperhatikannya dengan rasa pena-
saran saja.

Aneka Koleksi Berpeti

Sebagaimana dijelaskan di atas, hampir separoh kekoleksian naskah
Perpustakaan Nasional tersimpan dalam "peti", yaitu 4486 dari 9870
naskah. Sekarang dijadikan kelaziman mengidentifikasikah naskah
tersebut dengan nomor petinya di depan, kemudian nama subkoleksi, lantas nomor urut nas-
kah sendiri. Dengan demikian kode 12 L 310 berarti Lontar no. 310, tersimpan dalam peti 12;
142 Wil 27 menunjukkan naskah no. 27 dari koleksi Wilkins, tersimpan dalam peti 142; dan
seterusnya.

Beragam jenis naskah yang menjadi naskah berpeti, termasuk yang bentuknya nonbuku,
seperti tulang, logam, bambu, kayu, dan lontar. Namun demikian, sebagian besar tetap meru-
pakan naskah kertas, tetapi umumnya kertas itu tidak terjilid, melainkan merupakan koras atau
lipatan kertas lepas, Walaupun banyak naskah berpeti (terutama yang nomor petinya di bawah
100) merupakan naskah asli, namun beberapa ribu di antaranya berupa catatan ilmiah yang
disusun maupun dikumpulkan untuk kepentingan pemerintah Hindia Belanda atau para sar-
jana yang menjabat sebagai amtenar pemerintah kolonial.
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Karena keragaman kekoleksian berpeti, maka pada kata pengantar ini hanya disebutkan
saja urutan peti dengan isi singkat. Untuk keterangan lebih lanjut mengenai masing-masing
peti atau kelompok peti, lihat pada deskripsi peti bersangkutan antara hlm. 341-455.

No. Peti Nama Koleksi atau Keterangan Isi
000 Naskah Khazanah Istimewa
1-16, 31-33 Lontar; Koleksi Kuna Merbabu-Merapi
17-30, 34-41 Lanjutan Lontar: Aneka Kropak Bali dan Jawa
4247 Arsip Buleleng (LKB)
48-50 Naskah Pedesaan Lombok
51 Kropak Asia Tenggara
52,133,135,138-139 mNaskah Batak
53-76 Lanjutan Lontar: Aneka Kropak Jawa Kuna dan Bali
77 Koleksi Lontar Bali, asal kurang jelas
78-83 Koleksi Lontar Engelenberg
84,125,129,131,134 Arsip A.B. Cohen Stuart
85-88 Lanjutan Lontar: Aneka Ragam Kropak
89 Aneka Transkripsi Bahasa Melayu, Jawa, Sunda
90 Lanjutan Lontar: Aneka Kropak Bali
91,93, 97 Naskah Rencong
92 Koleksi Peta Asal Jepang
94, 101 Koleksi [lmiah Dr. J.L.A. Brandes
95-96, 98 Aneka Lontar, Bambu, dll
99-100 Beberapa Naskah Silsilah berupa gulungan
102 Arsip Van der Tuuk (KBNW)
103 Naskah Tibet, Siam, dan Cina
104 Arsip Catatan K.F. Holle
105 Konsep Beschrijving der Hss aangetroffen in het nalat-
enschap Van der Tuuk, susunan J.L.A. Brandes
106, 118 Bahan Leksikografis Van der Tuuk
107, 111 Arsip J.G.F. Riede (Mix, Mlk, Sul)
108 Arsip Minister van Kolonien
109 Holle Lijsten
110 Koleksi Naskah Madura
113 Arsip Sultan Ternate
114 Varia Sidayu, Surabaya
118, Lihat
119, 121 Koleksi C.M. Pleyte
120 Varia berkaitan dengan musik
124 Rupa-rupa
127-128 Koleksi Jimat
132 Varia
136-137 Varia KBG
141-142 Kamus dan Arsip J.A. Wilkens
112, 115-117, 122-123, 126, 130 tidak ada
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Adapun tentang deskripsi naskah dalam katalog ini, terdapat tiga model yang perlu di-
jelaskan: deskripsi ringkas berdasarkan Danatara; deskripsi mendetail berdasarkan "target”
pemikrofilman; indeks hasil olahan Danatara.

Sebagaimana dikemukakan di atas, Danatara adalah nama sebuah program dan sekaligus
pangkalan data yang diciptakan untuk mengolah data tentang kekoleksian naskah Perpus-
takaan Nasional. Selain 9870 naskah PNRI itu, sudah kami masukkan data tentang duabelas
ribu naskah lain dari berbagai koleksi, dengan rencana akan meliputi seluruh dunia pernaska-
han Nusantara secara tuntas.

Jenis data yang disediakan untuk setiap naskah mencapai hampir 30 kategori, termasuk
yang berikut: nama koleksi, kode koleksi, kode proyek,'* judul, bahasa, aksara, jumlah hala-
man, bentuk, bahan, berseri atau tidak, rol mikrofilm, tarikh penyalinan, tempat penyalinan,
nama penyalin, identitas babon, identitas turunan, keterangan penulisan teks, keterangan pen-
gadaan/asal naskah, adanya tidak gambar atau sunggingan, kata-kata kunci (indeks), kategori
teks (jenis sastra), referensi, dan catatan lain. Sayangnya hanya beberapa puluh dari sepuluhan
ribu rekor yang telah dilengkapi dengan informasi itu semua; kebanyakan field dalam hampir
semua rekor sampai sekarang masih kosong — karena belum ada dana dan waktu untuk meng-
isikannya.

Dengan keadaan data teramat bolong itu, maka sangat jelaslah bagian katalog yang di-
susun berdasarkan isi Danatara akan sangat terbatas. Umumnya hanya kode, judul, bahasa,
aksara, bentuk, bahan, jumlah halaman, dan rol mikrofilm yang terisi; kadang-kadang ref-
erensi dan sedikit data penyalinan (biasanya terbatas tarikh) juga termasuk. Berikut catatan
kecil tentang masing-masing jenis data tersebut.

Kode Untuk koleksi PNRI, semua kode yang dipakai adalah kode asli, sesuai
pengelompokan koleksi. Tanda bintang (*) yang ditambahkan di sebelah
kode atau judul berarti naskah dimaksud kini telah hilang.

Judul Masalah judul cukup ruwet dalam dunia pernaskahan Indonesia. Dalam
katalog ini, sebagaimana halnya dalam seluruh seri KINNARA dan
pangkalan data Danatara, judul yang diberikan merupakan "judul umum"
teksnya yang kemungkinan ditambahkan penyunting dalam usahanya
menstandarkan tata acuan judul karya sastra lama Nusantara, terutama
Jawa.

Bahasa Pembedaan antara Jawa, Jawa Kuna, dan Bali terkadang meleset; berba-
gai bahasa Batak tidak dibedakan; banyak nama bahasa-bahasa Indonesia
bagian timur merupakan terkaan saja, dan sebagian lain disalin begitu
saja tanpa diketahui secara jelas lokasi atau identitas bahasa dimaksud;
kadang-kadang istilah "bahasa" Rencong dipakai, sedangkan yang di-
maksud ialah bahasa tak dikenal ditulis dengan aksara rencong.

Aksara Istilah Aks Arab dipakai dalam arti sangat luas, mencakup juga pegon,
jawi, dan lain-lain; Aks Buda berarti aksara Jawa model kuna, juga dise-
but aksara gunung,.

Bentuk Yaitu prosa, tembang, kakawin, puisi, dsb.
Bahan Banyak yang kosong; catatan cap air/cap kertas tidak disertakan.
Jumlah hlm Dalam deskripsi yang diambil dari Danatara, umumnya menunjukkan

penomoran halaman yang ada dalam naskah; dalam deskripsi lebih leng-

i Dua jenis kode ini hanya dipakai jika memang ada penomoran baru; di PNRI tidak ada, tetapi di
koleksi lain yang dimikrofilmkan, terutama FSUI, MSB, SMP, dan YKM, kode ini dianggap mengganti-
kan kode asli dalam tata acuan baku yang ingin kami bakukan.
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kap biasanya berarti jumlah halaman yang ditulisi. Dalam katalog ini
istilah halaman dipakai baik untuk halaman kertas maupun untuk lempir
lontar dan media-media lain.

Rol mikrofilm Berbentuk nnn.nn; bagian di sebelah kiri titik menunjukkan no. urut rol
mikrofilm dan angka desimal menunjukkan no. urut pada rol bersang-
kutan. Jika ada nomor rol yang diberikan dalam tanda kurung ( ), berarti
mikrofilm tersebut dibuat sebelum masa proyek mikrofilm PNRI yang
menghasilkan katalog ini. Ada dua set mikrofilm lama, ditandai dengan
kode MF dan MFB, yaitu 'Mikrofilm' dan 'Mikrofilm-Baru'. Perawatan
kedua set mikrofilm ini kurang terjamin, sehingga ada kemungkinan film
ini tidak akan dapat dipakai/ditemukan. Adapun tanda 'Rol -, berarti
tidak ada kopi mikeofilm dari naskah bersangkutan.

Referensi Biasanya dalam kurung siku {}; seringkali referensi yang ada memakai
singkata judul karangan acuan; daftar singkatan selengkapnya dapat dili-
hat pada hlm. 599-601.

Penyalinan Kebanyakan kosong. Jika ada dalam data yang diambil dari Danatara,
biasanya terbatas pada tarikh penyalinan saja; terkadang bisa lebih leng-
kap dalam keterangan lain; selalu menunjukkan tahun Masehi, bukan
tahun Jawa, Saka, atau Hijrah.

Dalam membuat indeks judul per bahasa dalam katalog in1 pangkalan data Danatara juga
dipakai. Isi field judul, kode, dan rol mikrofilm disusun secara alfabetis, kemudian dicetak
sebagai file biasa. Lalu secara manual ejaan diperbaiki, judul ganda dipisahkan, dan semua
judul yang kira-kira sama atau mirip dijadikan satu entri dengan sub-entri seperlunya. Indeks
hasil proses tersebut belum memuat semua judul yang ada pada koleksi PNRI; misalnya,
kalau ada sebuah naskah suluk Jawa yang berisi empat puluh judul, tetapi hanya satu judul
(yaitu judul seluruh jilid, seperti Serat Klempakan Warni-warni) yang tertera pada field
"judul”, maka semua judul anak teks naskah tersebut biium dimasukkan ‘pada indeks.
Deskripsi mendetail dalam katalog ini, yang menyebutkan nama pengarang, pemilik, kata-kata
kunci, dan lain sebagainya juga tidak terangkat dalam indeks. Dengan demikian, indeks dalam
katalog ini berbeda jauh dengan indeks dalam jilid KINNARAL, 2, dan 3, yang mencoba
meliputi seluruh isi katalog secara menyeluruh,

Akhirnya, deskripsi naskah yang lebih lengkap, diambil dar "target" atau catatan peri
naskah yang disertakan dan dimikrofilmkan bersama setiap naskah yang direkam. Nama
penyusun target tersebut diberi dalam kode berkurung siku pada akhir deskripsi. Nama
penyusun target dapat dilacak pada Lampiran 2, him. 603. Deskripsi lengkap ini sering
dilengkapi dengan daftar pupuh teksnya, keakuratan penyalinan awal pupuh tidak dicek
ulang, dan ada kemungkinan beberapa kutipan teks itu masih terdapat salah tik dan kekeliruan
lain.

Ucapan Terima Kasih:
Sungguh ratusan orang yang mempunyai andil penting dalam pelaksanaan proyek mikrofilm
maupun penyusunan katalog naskah PNRI ini. Muspro saja kalau dicoba memaktubkan begitu
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banyak nama di sini: daftarnya nanti puluhan halaman, dan niscaya akan ada yang tertinggal.
Namun sebelum menamatkan kata pengantar ini, dirasakan amat perlu, dan sangat pada tem-
patnya, jika beberapa dari pengikut, pengawas, dan pendukung usaha ini karni sebutkan dan
mengucapkan terima kasih:

*  kepada fihak pendana, yaitu Ms. Mary Zurbuchen, Mr. Alan Feinstein, dan Ms.
Jennifer Lindsay dari Yayasan Ford cabang Jakarta, yang dukungan materi mau-
pun moral sentiasa meluap dari penjemputan di bandara Soekarno Hatta bulan
November 1989 sampai penulisan titik terakhir katalog ini;

+  kepada pimpinan Perpustakaan Nasional, Ms. Mastini Hardjoprakoso, contoh ke-
bijaksanaan dan batin Jawa sehalusnya, serta Ms. W.W. Sayangbati-Dengah te-
ladan ketabahan, yang amat pantas saya dudu-dudu selama delapan tahun bekerja
sama hingga saat ini;

#  kepada segala pelaksana, terutama kolega saya para staf Perpustakaan Nasional,
Bp. Nindya Noegraha, Ibu Tuti Banuwati Munawar, Saudara Sitti Hasniati yang
rajin dan setia, seluruh pegawai koleksi naskah beserta segenap awak Reprografi
yang kesemuanya menyambut saya sebagai anggota keluarga besar Perpustakaan
Nasional dan selalu memberi bantuan apa saja yang diminta. Semoga kekompakan
kita tetap terjalin dalam masa baru yang kini mulai menyingsing.

Terima kasih juga kepada Drs. Mujib dan Drs. Oman Fathurahman yang membantu pada saat
tenggat sudah mendesak untuk menyempurnakan ejaan dan penampilan kata-kata Arab dalam
naskah katalog. Dan akhirulkawan, kepada abang sekaligus panutan saya tersayang, Dr. Henri
Chambert-Loir, pengéfeo yang amat terpelajar, penilik teks jitu yang begitu rajin mencari dan
cekat memperbaiki segala apa yang slordig bin salah dalam setiap lembar tulisan yang saya
kirim kepadanya: tavu aves mavon ugojinang vanaisija.

Adapun kepada para penggemar serta sarjana yang berminat mempergunakan katalog ini,
semoga kelebihannya membantu dan kekurangannya tidak mengganggu penclitian Anda
sekalian. Nyuwun pangaksama bilih wonten kalepatan.

Tim Behrend
Sydney, 15 June 1998
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Gmb. 1. Hiasan surah al-Ikhlas, al-Qur'an al-Karim, tahun 1841 (A 694).

Koleksi Arab

Dalam bagian katalog ini kami hanya sempat menyertakan informasi yang minimal tentang
masing-masing naskah koleksi. Sedikit juga keterangan naskah ini yang dilengkapi dengan
acuan bibliografis. Hal ini karena keterbatasan keahlian pada waktu penyusunan katalog, se-
hingga penunjukan informasi dalam katalog Friederich, Van den Berg, Van Ronkel dan ref-
erensi baku lainnya hampir tidak ada. Untuk indeks lengkap semua judul naskah berbahasa
Arab, baik yang berciri A maupun yang lain, lihat him. 459-476.

A 2, Manhaj al-Masalik ila Alfiyvah ibn
Malik, 784 hlm, Rol 505.01.

A 4, at-Tasyrih bi Madmiin at-Tauhid, 799
hlm, Rol 506.01.

A 5, at-Tasyrih bi Madmiin at-Tauhid, 570
him, Rol 505.02.

A 6, al-Mugni fi ilm an-Napw, 201 hlm,
Rol 506.02.

A 7, Mujib an-Nada ila Syarh Qatr an-
Nada, 310 him, Rol 507.01.

A 8, Tuhfah at-Tullab, 24 him, Rol 507.02.

A9, al-Fawa 'id ad-Diya ‘iyyah, 1640, 172
hlm, Rol 507.03.

A 10, al-Wafiyah i Syarh al-Kafivah, 121
hlm, Rol 507.04.

A 11, at-Tashil bi ‘auniliah al-Jali al-
Mangai, 64 hlm, Rol 507.05.

A 12, Syarh al-Kafiyah, 67 him, Rol 507.06.

A 13, al-Fawa'id ad-Divaiyyah, 468 him,
Rol 507.07.

A 14, Svarh an-Nazm al-Kafiyah, 1767,
392 hlm, Rol 508.01.

A 16, al-Misbah fi an-Nahw, 1609, 139
hlm, Rol 508.02.

A 17, Svarh asy-Syéfivah fi ‘ilm at-Tasrif.
1737, 201 hlm, Rol 508.03.

A 18, at-Tasrif wa al-Ajurdmiyyah, 229
hlm, Rol 508.04.

A 19b, Syams al-Ma ‘rif wa Lata'if al-
‘Awarif 679 hlm, Rol 509.01,

A 20b, Svams al-Ma ‘arif wa Lata'if al-
‘Awarif, 632 hlm, Rol 509.02.

A 21, ‘Umdah Ahl at-Tauhid ff Syarh

‘Aqgidah at-Tauhid, 490 hlm, Rol
510.01.

A 22, Syarh as-Sudur ff Hal al-Maut wa al-
Qubiir, 1624, 528 him, Rol 510.02.

A 23, Fath ar-Rahméan bi Syarh Risalah ar-
Rusul, 729 hlm, Rol 511.01.

A 24, al-Jami’ as-Sagir, 1197 him, Rol
837.01.

A 25b, al-Jami* as-Sagir, 1067 him, Rol
838.01.

A 26, Misykah al-Masabih, 1650, 802 hlm,
Rol 511.02.



A 27, Majalis Sanivah fi al-Kalam al-
Arba in Nawawiyvah, 346 him, Rol
512.01.

A 28, Fawa'id al-Qur’an, 164 hlm, Rol
512.02.

A 29, at-Tafdil bain al-Malak wa al-Insan,
275 hlm, Rol (MFB 149.4).

A 30, Tagrib at-Tahzib, 1674, 580 hlm, Rol
(MFB 150.1).

A 31, Jauhar al-Haga’ig, 289 him, Rol
512.03. -

A 32, Durrah al-Fakhirah, 1636, 235 hlm,
Rol 512.04.

A 33, Tartib Musnad al-Firdaus, 1003 hlm,
Rol 839.01.

A 34, Faid al-‘Ahd fi llm bi ‘Uluww as-
Sanad, 1734, 305 him, Rol 840.01.

A 35, ‘Agé’id al-Munjivah fi al-Akhirah,
279 hlm, Rol (MFB 149.05).

A 36, ‘Aga’id al-Munjivah fi al-Akhirah,
249 hlm, Rol (MFB 150.02).

A 37, Jawahir al-Khams, 166 hlm, Rol
512.05.

A 38c, al-Jami* as-Sahih Ii al-Bukhariyy,
424 hlm, Rol 513.01.

A 39, al-Jami* as-Sagir min Hadis al-
Basyir, 503 him, Rol 513.02.

A 40, Fath al-Mubin bi Syarh al-Arba ‘in,
509 hlm, Rol 514.01.

A 41, Syama'il an-Nabawiyy Ii at-
Tirmizigy, 1756, 239 him,

A 42, Jawahir al-Khams, 574 hlm, Rol
840.02.

A 43, at-Taglid ‘ald ‘Aqidah al-Hasan as-
Sandasiyy, 343 him, Rol 840.03.

A 44, Syarh al-‘Aqidah, 256 him, Rol
841.01.

A 45, Tuhfah at-Talib al-Mubtadi’, 1676,
386 hlm, Rol 514.02.

A 46, Qur'an al-Karim, 949 hlm, Rol
674.03, 678.01.

A 47, Qur’an al-Karim, 552 hlm, Rol
678.02.
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A 48, Qur’an al-Karim, 436 hlm, Rol
679.01.

A 49, Qur'an al-Karim, 986 hlm, Rol
679.02.

A 50, Qur’an al-Karim, 439 hlm, Rol
680.01.

A 51a-e, Qur'an al-Karim (5 jilid), (a),496
hlm, Rol 680.02. (b) 643 him, Rol
680.03. (c ) 608 him, Rol 681.01. (d) 601
hlm, Rol 681.02. (e) 691 him, Rol
682.01.

A 52a-k, Qur’an al-Karim (10 jilid), sekitar
1775 (7),V/d Berg 1873 : 64; (a),58 hlm,
Rol 79.02 (b),64 him, Rol 79.03 (c ),63
hlm, Rol 79.04 (d),63 hlm, Rol 79.05
(e),59 hlm, Rol 79.06 (f),59 hlm, Rol
79.07 (g),62 hlm, Rol 79.08 (h),59 hlm,
Rol 79.09 (i),61 hlm, Rol 79.10 (k),65
him, Rol 79.11

A 53a-k, Qur’an al-Karim (10 jilid), (a),62
hlm, Rol 682.02. (b),60 him, Rol 682.03.
(c ),60 hlm, Rol 682.04. (d),60 hlm, Rol
682.05. (¢),60 him, Rol 682.06. (£),60
him, Rol 682.07. (g),60 hlm, Rol 682.08.
(h),60 him, Rol 682.09. (j),60 hlm, Rol
682.10. (k),66 hlm, Rol 682.11.

A 54a-e, Qur’an al-Karim (5 jilid), (a),346
hlm. (b),355 him. (c ),242 hlm. (d),332
him. (e),306 hlm.

A 55a-e, Tafsir al-Jalalain (5 jilid), (a),139
hlm, Rol 688.01. (b),132 hlm, Rol
688.02. (¢ ),129 him, Rol 688.03. (d),120
hlm, Rol 688.04. (e),146 him, Rol
688.05.

A 56, Tafsir al-Qur'an al-‘Azim li al-
Mahalliyy, 657 hlm, Rol 688.06.

A 57-02 s/d 57-30, Tafsir al-Jalalain (20
Jjilid), 1740 (7),V/d Berg 1873:67;
(02),106 hlm, Rol 74.06 (03),96 hlm,
Rol 74.07 (04),100 hlm, Rol 74.08
(05),92 hlm (06),76 hlm (07),99 him,
Rol 74.09 (08),75 him, Rol 74.10 (09),91
him, Rol 74.11 (10),76 hlm, Rol 74.12
(113,77 him, Rol 74.13 (12),78 hlm, Rol
74.14 (13),84 hlm, Rol 74.15 (14),80
hlm, Rol 75.01 (15),101 hlm, Rol 75.02

(16),115 him, Rol 75.03 (17),83 hlm,

Koleksi Arab

Rol 75.04 (18),90 hlm, Rol 75.05 (19),98
him, Rol 75.06 (20),89 hlm, Rol 75.07
(21),88 him, Rol 75.08 (22),88 hlm, Rol
75.00 (23),109 him, Rol 75.10 (24),71
hlm, Rol 75.11 (25),91 hlm, Rol 75.12
(26),105 hlm, Rol 75.13 (27),85 hlm
(28),67 him (29),100 hlm, Rol 76.01
(30),111 him, Rol 76.02

A 58a-h, Tafsir al-Jalilain (8 jilid), 1740;
(a),381 hlm, Rol 514.03. (b),358 hlm,
Rol 515.01. (c ),305 hlm, Rol 515.02.
(d),340 hlm, Rol 515.03. (e),371 hlm,
Rol 516.01. (f),294 hlm, Rol 516.02.

2),398 hlm, Rol 516.03. (h),391 hlm,
Rol 517.01.

A 59a-d, Tafsir al-Jalalain , (4 jilid), (a),384
hlm, Rol 517.02. (b),350 hlm, Rol
517.03. (c ),479 him, Rol 518.01. (d),365
him, Rol 518.02.

A 60, Tafsir al-Jalalain i al-Jalalain, 1773,
524 hlm, Rol 518.03, .

A 6la-c, Tafsir al-Bagawiyy, (a),452 hlm,
Rol 519.01. (b),432 hlm, Rol 519.03. (¢
),606 him, Rol 520.01.

A 62, Tafsir al-Asrar, 1780, 396 hlm, Rol
520.02.

A 63a-g, Tafsir al-Asrar, 1718; (2),500 him.
(b),450 him. (c ),450 hlm. (d),451 hlm.
(e),451 hlm. (f),453 hlm. (g),456 him.

A 64, al-Matlab, 161 hlm, Rol 520.03.

A 65, at-Taisir Ii hifz Mazahib al-Qur’an as-
Sab‘ah, 213 him, Rol 519.02.

A 66, Majmu at al-Ad ‘ivah wa Gairuha,
191 hlm, Rol 698.01.

A 67, Maulid Svarf al-Anam, 30 him, Rol
698.02.

A 68, Maulid Syarf al-Anam, 1803, 38 him,
Rol 698.03.

A 69, Maulid Syarf al-Anam, 1801, 185
him, Rol 698.04.

A 70, Maulid Syarf al-Anam, 444 hlm, Rol
521.01.

A 71, Zikr Maulid Svarf al-Andm, 74 him,
Rol 521.02.

A 72, Zikr Maulid Svarf al-Anam, 86 him,
Rol 521.03.

A 73, Kitab az-Zikr, 100 him, Rol 521.04.

A 74, Khutbah al-Jumah, 1740, 270 him,
Rol 521.05.

A 75, Maulid an-Nabi sallallzhu ‘alaih wa
sallam, 1786, 10 him, Rol 521.06.
A 76, Tanbih al-Anam ff Bavan ‘Uluww

Nabiyyind Muhammad, 714 hlm, Rol
698.05.

A 77, Tanbih al-Anam fi Bayan Uluww

Nabiyyina Muhammad, 1634, 535 hlm,
Rol 699.01.

A 78, Dala’il al-Khairat, 36 hlm, Rol 699.02.

A 79, Dala’il al-Khairat, 30 hlm, Rol 699.03.

A 80, Dala’il al-Khairat, 37 hlm, Rol 699.04.

A 81, Dala’il al-Khairat, 30 hlm, Rol 699.05.

A 82a, Tafrij al-Kurb bi Syarh Dala’il al-
Khairat, 622 him.

A 82b, Tafrij al-Kurb bi Syarh Dala’il al-
Khairat, 501 hlm, Rol 699.06.

A 83, ? (rusak), 169 him.

A 84, Majmi ‘at al-Asy ariyy If Madh an-
Nabi, 200 hlm, Rol 700.01.

A 85, Nihavah fi Garib al-Hadis, 492 hlm.

A 86, Syarh Magasid al-Muhimmah ff ‘im
al-Had/s, 1608, 350 him.

A 87, al-Aqwal as-Saniyah, 1765, 61 him,
Rol 521.07.

A 88, Rivad as-Salihin, 1724, 7 him.

A 89, Raud ar-Rayyéahin fi Hikdvah as-
Salihin, 1603, 724 him, Rol 522.01.

A 90, Hikayah as-Salihin, 1729, 642 him.

A 91, Hikayah as-Salipin, 620 him.

A 92a, al-Managqib as-Sadigah ff al-
Karamah al-Kharigah, 1850, 77 hlm,
Rol 522.02.

A 92b, al-Manaqib as-Sadiqgah f al-
Karamah al-Kharigah, 43 hlm, Rol
522.03.

A 93, Manaqib Syaikh ‘Abd al-Qadir
Jaifaniyy, 412 hlm, Rol 522.04.



A 94, Tanbih al-Mugtarrin ff al-Qarn al-
“Asyir, 1599, 355 him, Rol 523.01.

A 95, Bahjah al-Asrar wa Ma ‘dan al-
Anwar, 435 hlm, Rol 523.02.

A 96, al-Majmii ‘at fif Bavan [snadih ar-
Rifa ‘fyy, 198 him, Rol 523.03.

A 97, al-Mawahib al-Mustarsalah ‘ala at-
Tuhfah, 397 him, Rol 841.02.

A 98, al-Mawahib al-Mustarsalah ‘ala at-
Tuhfah, 260 him, Rol 841,03

A 99a-n, Rivad an-Nafs (14 jilid), 1771,
(a),117 hlm, Rol 523.04. (b),83 him, Rol
523.05. (¢ ),120 him, Rol 524.01. (d),75
him, Rol 524.02. (e),77 hlm, Rol 524.03.
(0,101 him, Rol 524.04. (g),162 hlm,
Rol 524.05. (h),107 hlm, Rol 524.06.
(i),163 hlm, Rol 524.07. (j),195 hlm, Rol
524.08. (k),129 hlm, Rol 524.09. (1),164
him, Rol 524.10. (m), 164 him, Rol
525.01. (n),221 him, Rol 525.02.

A 100a-b, [hva’ ‘Uliim ad-Din (2 jilid),
508+312 him, Rol 525.03-04.

A 101, Ylm at-Tasawwuf, 193 hlm, Rol
526.01.

A 102, Nasihah al-Mulik, 508 him, Rol
526.02.

A 103, Nasihah al-Mulik, 290 hlm, Rol
526.03.

A 104, Svarh Nasthah al-Muliik, 1636, 370
hlm, Rol 526.04.

A 105, al-Mawahib ar-Rabbaniyvah, 157
hlm, Rol 527.01.

A 106, Tuhfah at-Talib al-Mubtadi’, 1757,
129 hlm, Rol 527.02.

A 107, Maslak al-Atqiya’ wa Manhaj al-
Asfiya’, 346 him, Rol 527.03.

A 108, ¥/m at-Tasawwuf, 576 hlm, Rol
527.04.

A 109, Svarh ‘Aja’ib al-Qalb, 318 hlm, Rol
528.01.

A 110, an-Nusds, 664 him, Rol 528.02.

A 111, Fath al-Mulik, 1769, 69 him, Rol
528.03.
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A 112, al-Asfar ‘an Asl al-Istikharah, 1674,
354 him, Rol 529.01.

A 113, Matali* ‘ala as-Sara’ir wa az-
Zawahir, 115 hlm, Rol 842.01.

A 114, Manhaj as-Salik ila Asyraf al-
Masalik, 1764, 359 hlm, Rol 529.02.

A 115, Majmii 4t al-Kutub, 224 hlm, Rol
529.03.

A 116, Majma ‘at al-Kutub, 484 him, Rol
530.01.

A 117, Majmu ‘at al-Kutub, 387 hlm, Rol
(MF 193.01).

A 118, Hikayah al-Bara'ah, 134 him, Rol
530.02.

A 119, Fath al-Wahid Wahdah ff Hukm al-
Qa’il li al-Wujad, 482 hlm.

A 120, al-Yawdagit wa al-Jawéahir, 951 hlm,
Rol 531.01.

A 121, al-Yawdaqit wa al-Jawahir, 358 him,
Rol 530.03.

A 122, Majmii at al-Kutub, 500 hlm, Rol
532.01.

A 123, {im at-Tauhid wa Gairuha, 291
hlm, Rol 530.04.

A 124, Ahkam al-Marjan ff Ahkam al-Jinn,
293 him, Rol 531.02.

A 125, al-Gayah al-Quswa ff Kalimah as-
Sawa’ wa at-Taqwa, 1672, 459 hlm,
Rol 532.02.

A 126, Tuhfah al-Ikhwén fi Qira'ah al-
Miad ff Rajab, 400 him, Rol 532.03.

A 127, Svams al-Ma ‘arif wa Lata'if al-
‘Awarif, 298 hlm, Rol 533.01.

A 128, Tim at—Tau[}fd, 511 hlm, Rol 533.02.
A 129, Yim at-Tauhid, 128 hlm, Rol 533.03.

A 130a-d, Umm al-Barahin , (4 jilid):;
(2),30 hlm, Rol 534.01. (b),41 him, Rol
534.02. (¢ ),25 hlm, Rol 534.03. (d),34
hlm, Rol 534.04.

A 131, Majmii Gt al-Kutub, 251 him, Rol
534.05.

A 132, al-‘Adad ‘ald Mukhtasar Muntaha

as-Su’al 458 him, Rol 534.06.

Koleksi Arab

A 133a-d, al-Muharrar , (4 jilid), (a),515
him, Rol 535.01. (b),295 hlm, Rol
535.02. (¢ ),500 him, Rol 535.03. (d),222
him, Rol 536.01.

A 134, Minhaj at-Talibin, 934 hlm, Rol
536.02.

A 135, Fath al-Qarib al-Mujib fi Syarh at-
Taqrib, 210 him, Rol 534.07.

A 136, al-Mizan asy-Sya ‘raniyyah, 464
hlm, Rol 537.01.

A 137, al-Mizan asy-Sya ‘raniyvah, 516
hlm, Rol 537.02.

A 138a-b, al-Mizan asy-Sya ‘raniyyah (2
Jjilid), 431+375 hlm, Rol 537.03, 538.01.

A 139, al-idsh £ al-Figh, 1826, 348 him,
Rol 538.02.

A 140, lkhtilaf al-MaZzahib, 736 hlm, Rol
539.01.

A 14la-b, ar-Raudah ff al-Furu’, 475+662
him, Rol 539.02, 540.01.

A 142, Rapmah al-Ummah 17 lkhtilaf al-
A’immah, 1048 hlm, Rol 541.01.

A 143, al-Gurar al-Bahiyyah ff Syarh al-
Bahjah, 926, 491 him, Rol 538.03.

A 144, Tabyin al-Maharim, 1780, 425 him,
Rol 540.02.

A 145, Bustan al-‘Arifin, 175 hlm, Rol
540.03.

A 146, Syarh ‘ala al-Mugaddimah ar-
Rahbiyyah, 288 him, Rol 541.02.

A 147a-b, Fath al-Wahhab bi Syarh Man-
haj at-Tullab, 286+239 him, Rol 542.01,

A 148, Svarh al-Mugaddimah Ii al-Imam
Ba Fadj, 697 him, Rol 542.02.

A 149, Syarh al-fsaguji; 170 hlm, Rol
542.03.

A 150, Kharidah al-'Aja’ib wa Faridah al-
Gara’ib, 483 hlm, Rol 543.01.

A 151, Kharidah al- ‘Aja’ib wa Faridah al-
Gara'ib, 345 hlm, Rol 543.02.

A 152, al-Kailaniyy, 111 him, Rol 543.03,

A 153, ‘Ajalah Nafi'ah, 88 him, Rol 543.04.

A 154, Daqga’iq al-Haga'ig, 33 hlm, Rol
543.05.

A 155, al-Futihiyyah fi A‘mal al-
Hisabiyyah, 1745, 36 hlm, Rol 543.06.

A 156, ‘Azimah min al- Fawa'id asy-
Syarjiyyah, 476 hlm, Rol 544.01.

A 157, Kitab Hayah al-Hayawan, 497 hlm.

A 158, Kitab Hayah al-Hayawan, 366 him,
Rol 544.02.

A 159, Majmua 4t al-Kutub, 447 hlm, Rol
544.03.

A 160, Anwdr at-Tanzil wa Asrar at-Ta'wil,
355 hlm, Rol 545.01.

A 161, /drék al-Hagiqah fi Takhrij Ahadis
at-Tarigah, 1640, 403 hlm, Rol 545.02.

A 162, ‘Umdah al-Murid, 819 him, Rol
546.01.

A 163, Hilyah al-Abrar wa Syi ar al-
Akhyar, 1014 him.

A 164, Khutbah 7d al-Fitr, 1 him.

A 166, 7im an-Nahw, 41 hlm, Rol 545.03.

A 167, ‘ltaf al-Murid bi Jauharah at-
Tauhid, 127 him, Rol 545.04.

A 167a, at-Tahzib i al-Mantig, 1671, 14
hlm, Rol 546.02.

A 167b, Futahat al-Mantigiyyah, 1664, 30
him, Rol 546.03.

A 167c, al-Matla’, 1669, 15 hlm, Rol
546.04.

A 167d, ¥m al-Mantig, 1666, 54 hlm, Rol
546.05.

A 167e, Mi'var al- flm, 41 hlm, Rol 547.01.

A 168, Dala’il al-Khairat, 1849, 209 him,
Rol 547.02.

A 169, Strah Tajwid, 12 him, Rol 547.03.

A 170, Maulid al-Barzanjiyy, 1858, 44 hlm,
Rol 547.04.

A 171, Hasyiah al-Barmawiyy, 270 hlm.
A 172, Minhah al-Ahbab, 1739, 1048 hlm.

A 173, al-Fawakih al-Junaniyyah, 166 hlm,
Rol 547.05.
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A 174, Mujib an-Nada ila Syarh Qatr an-
Nada, 114 hlm, Rol 548.01.
A 175, Tuhfah at-Tullab bi Syarh Tahrir

Tangih al-Lubab, 1800, 330 hlm, Rol
548.02.

A 176, Syarh ibn ‘Aqil ‘ala ibn Malik, 233
hlm, Rol 548.03.

A 177, al-Ajurdmiyyah i TIm al-
‘Arabiyyah, 70 hlm, Rol 549.01.

A 178, al-Idah fi al-Figh, 404 him, Rol
549.02.

A 179, Manasik al-Hajj, 3 hlm, Rol 549.03.

A 180, al-Hikam al- ‘Ata ‘fyyah, 228 hlm,
Rol 549.04.

A 181, al-Miftah ff Syarh Ma ‘rifah al-Islam,
14 him.

A 182, Zikr Maulid, 130 him, Rol 547.06.

A 183, Svarh Qatr an-Nada, 56 hlm, Rol
547.07.

A 184, at-Tashil, 13 hlm.

A 185, al-Fawakih al-Junaniyyah, 46 hlm,
Rol 553.01.

A 186, al-Hizb al-A‘zam wa al-Wird al-
Afkhdm, 174 hlm, Rol 842.02.

A 187, Ihya’ ‘Uliim ad-Din, 479 him, Rol
842.03.

A 188, Majmu ‘4t al-Kufub, 288 hlm, Rol
842.04.

A 189, at-Taisir bi Syarh al-Jami* as-Sagir,
694 hlm, Rol 550.01.

A 190, Fath al-Qarib al-Mujib ff Syarh at-
Tagrib, 446 hlm, Rol 551.01.

A 191, Igna’ fi Hill Alfaz Abi Syuja’, 1028
him, Rol 553.02.

A 192a, Svarh al-Bujairamiyy ‘ala al-
Igna‘, 820 hlm, Rol 551.02.

A 192b, Svarh al-Bujairamiyy ‘ala al-
Igna’, 820 him, Rol 552.01.

A 193, Hasyiah asy-Syarqawiyy ‘ala Syarh
at-Tahrir, 213 hlm, Rol 554.01.

A 194, Minhaj at-Talibin, 588 hlm, Rol
552.02.

A 195, Tuhfah al-Muhtaj bi Syarh al-
Minhaj, 1671, 522 hlm, Rol 550.02.

A 196, Nihavah al-Muhtaj ild Svarh al-
Minhaj, 452 him, Rol 843.01.

A 197a, Hasyiah al-Bujairamiyy ‘ala al-
Manhaj, 1814, 526 hlm, Rol 843.02.

A 197b, Hasyiah al-Bujairamiyy ‘ala al-
Manhaj, 684 him, Rol 844.01.

A 198, Qatr an-Nada wa Ball as-Sada, 62
hlm, Rol 554.02.

A 199, Syarh Nazm al-Ajurdmiyyah, 122
hlm, Rol 554.03.

A 200, Mutammimah Ii Masa'il al-
Ajuriimiyyah, 84 hlm, Rol 553.03.

A 201, Svarh ‘ala al-‘ Awamil al-Mi'ah, 164
hlm, Rol (MFB 147.07-148.01).

A 202, al-Kafiyah, 65 hlm, Rol 554.04.

A 203, Mujib an-Nada ila Syarh Qatr an-
Nada, 151 hlm, Rol 554.05.

A 204, al-Hadiyyah ‘ald Matn at-Tuhfah
al-Wardjyyah, 56 him, Rol 554.06.

A 205, al-Qur’an al-Karim, 656 hlm, Rol
555.01.

A 206, ad-Durar al-Mandim fi Bayan as-
Sirr al-Maktim, 120 hlm, Rol 555.02.

A 207, ad-Durrah al-Faridah fi Syarh al-
Qasidah, 322 him.

A 208, ‘Aqgidah al-Usdl, 71 him.

A 209, Nasihah al-Muslimin wa Tazkirah
al-Mu’minin, 35 hlm, Rol 554.07.

A 210, al-Muharrar min al-Abrar fi Hukdm
at-Talag, 186 hlm, Rol 555.03.

A 211, Bugyah Ahl al-1badah wa al-
Aurad, 621 hlm, Rol 556.01.

A 212, ‘Azimah £ 1lm ar-Rummal, 28 hlm,
Rol 556.02.

A 213, Tafsir al-Jaldlain, 469 hlm, Rol
556.03.

A 214, al-Qur’an al-Karim, 624 hlm, Rol
557.01.

Koleksi Arab

A 215a, Hayakil Majmii |, 48 hlm, Rol
557.02.

A 215b, Hayakil Majmii’, 48 him, Rol
557.03.

A 216, Maulid al-Barzanjiyy, 61 hlm, Rol
557.04.

A 218a, Ratib ar-Rifa iy, 27 him, Rol
558.01.

A 218b, Ratib ar-Rifa iy, 60 hlm, Rol
558.02.

A 219, Tafsir al-Jalalain, 172 hlm, Rol
557.05.

A 220, al- Awamil fi an-Napw, 73 hlm, Rol
558.03.

A 221, al-Qur’an al-Karim, 597 hlm, Rol
558.04.

A 222, Tuhfah al-Muhtaj bi Svarh al-
Minh&j, 1670, 526 him, Rol 558.05.

A 224, Sullam at-Taufiq ila Mahabbatillah
‘ala at-Tahgig, 78 him, Rol 559.01.

A 225, Maulid al-Barzanjiyy, 42 him, Rol
559.02.

A 226, al-Qasidah al-Munfarijah, 155 him,
Rol 563.01.

A 227, M3 Yajib ‘ala Kull Muslim, 14 hlm,
Rol 563.02.

A 228, Wahid wa Samanin wa Mi'ah
Hadisan, 62 hlm, Rol 563.03.
A 230, Ad fyyah, 28 hlm, Rol 563.04.

A 232, Minhaj at-Télibin, 492 hlm, Rol
560.01.

A 233, Tarjuman al-Mustafid min Tafsir al
Qur’an, 290 him, Rol (MF 121.05).

A 234, Mir‘ah at-Tullab, 696 hlm, Rol
559.03.

A 235, al-Qamas al-Mupit. 789 him, Rol
560.02.

A 236, Audah al-Masalik ila Alfiyyah ibn
Malik, 56 hlm, Rol 561.01.

A 237, Syarh Qatr an-Nida, 139 him, Rol
559.04.

A 238, Svarh ‘ala al-Mugaddimah ar-
Rahbiyyah, 1020 hlm, Rol 562.01.

A 239, Tafsir al-Jaldlain min Juz’ as-Sani,
640 hlm, Rol 561.02.

A 240, Daqé'iq al-Minhaj, 162 hlm, Rol
(MFB 145.03).

A 241, Mutammimah Ii masa’il al-
Ajurimiyyah, 85 hlm, Rol 562.02.

A 242, Hasyiah al-Ajhuriyy ‘ala Syarh al-
Manhaj, 1033 hlm, Rol 563.05.

A 243, Hasyivah as-Sawiyy ‘ala Tafsir al-
Jalalain, 445 hlm, Rol 564.01.

A 244, Hasyivah as-Sawi ‘ala Tafsir al-
Jalalain, 788 hlm, Rol 564.02.

A 245, an-Nahjah al-Mardiyyah ff Syarh

al-Alfiyyah, 1848, 390 hlm, Rol (MFB
149.01).

A 246, Tafsir al-Jalélain, 648 him, Rol
565.01.

A 247, Fath al-Wahhab bi Syarh Manhaj
at-Tullab, 498 hlm, Rol 565.02.

A 248, Fath al-Wahhab bi Syarh Manhaj
at-Tullab, 735 him.

A 249, Fath al-Wahhab bi Syarh Manhaj
at-Tullab, 748 hlm, Rol 566.01.

A 250, Svarh Minhaj at-Talibin Ii al-
Mapalli; 1844, 784 hlm, Rol 567.01.

A 251, Bidayah al-Mubtadi’ bi Fadilah al-
Mubhtadi’, 122 him, Rol 565.03.

A 252, Fath al-Wahhab bi Syarh Manhaj
at-Tullib, 650 him, Rol 566.02.

A 253, Tuhfah al-Habib bi Syarh Nazm
Gayah at-Tagrib, 640 hlm.

A 254, Syarh ibn ‘Aqil ‘ald Alfiyyvah ibn
Malik, 262 hlm, Rol 567.02.

A 255, Maulid Syaraf al-Anam, 247 him,
Rol 567.03.

A 256, an-Nahjah al-Mardiyyah fi Syarh
al-Alfiyyah, 1702, 184 hlm, Rol 568.01.

A 257a, Hasyiah ‘ala Fath al-Wahhab, 641
him.

A 257b, Hasyiah ‘ald Fath al-Wahhab, 644
hlm, Rol 568.02.
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A 258, Jawahir al-"Uldm ff Kasyf al-
Ma fiam, 291 hlm, Rol 700.02.
A 259, Tuhfah at-Tullab bi Syarh Tahrir

Tangih al-Lubab, 1833, 531 hlm, Rol
700.03.

A 260, Kasyf an-Nigab min Nuzhah at-
Tullab, 554 hlm, Rol 568.03.

A 261, Hasyiah asy-Syarqawivy ‘ala Syarh
at-Tahrir, 1826, 1042 him.

A 264, Fath al-Qarib al-Mujib fi Syarh at-
Tagrib, 1869, 202 him.

A 265, al-Qur’an al-Karim, 151 hlm, Rol
569.01.

A 269, al-Qur'an al-Karim, 44 hlm.

A 270, al-Qur’an al-Karim, 1806, 122/hlm,
Rol 568.04.

A 271, al-Qur’an al-Karim, 27 him.

A 272, al-Qur’an al-Karim, 14 hlm.

A 273, Perang Sabil, Hikayat, 146 him, Rol
700.04.

A 274, Améilah wa Gairuha, 29 him, Rol
700.05.

A 275, al-Kharidah al-Bahiyyah, 41 hlm,
Rol 700.06.

A 275, Svarh Umm al-Barahin, 92 hlm.
A 276, Saif al-Maslil ‘ala Man Haddallsh

wa ar-Rastil, 1897, 40 hlm, Rol (MFB
144.02).
A 277, Kitab Fawa'id al-Qur’an, 254 hlm.
A 278, Amsilah wa Gairuha, 11 him, Rol
689.01.

A 279, Zikr Maulid an-Nabiyy wa Gairuha,
100 him, Rol 692.01.

A 279, Majmi ‘ah al-Ad iyvah, 280 him,
Rol 689.02.

A 281, Majmd ‘ah ar-Risalah, 7 hlm.

A 282i, Risalah ff as-Salah, 11 hlm.

A 282 Ta, Khutbah ‘idain, 8 him.

A 282 1Ib, Hizb al-Bahr If al-lmam asy-
Svaziliyy, 9 hlm.

A 282 TMla, Masa il Mukhtasarah min Ba'd

Kutub al-Gazaliyy, 6 hlm.

A 282 I1Ib, Kitab ff Bayan Kaifiyvah Khatm
al-Qur’an, 12 hlm.

A 282 1V, Dala’il al-Khairat, 16 hlm.

A 282V, as-Sirr al-Jalil i Khawds
Hasbunallah wa Ni‘m, 19 hlm.

A 282 VI, Syair 1lm al-Hisab, 21 hlm.

A 282 VII, Mugaddimah ff lm al-Hisab,
24 hlm,

A 282 VIII, Fa’idah wa Ma‘rifah Tlm al-
Hisab, 11 hlm.

A 283b, Fath al-Bari Syarh Sahih al-
Bukhariyy (10 jilid), c.1814-1817:;
(),500 hlm, Rol 569.02. (c ),516 hlm,
Rol 690.01. (d),508 him, Rol 844.02.
(e),687 hlm, Rol 845.01. (£),654 hlm,
Rol 845.02. (h),814 hlm, Rol 691.01.

(1),702 hlm, Rol 691.02. (j),820 hlm, Rol
689.03.

A 284, Jhya’ ‘Uldm ad-Din, 623 him, Rol
692.02.

A 285a, al-Jami* as-Sahih, 1816, 710 hlm,
Rol 692.03.

A 285b, al-Jami* as-Sahif, 766 hlm, Rol

- 693.01.

A 2864, al-Musnad Sahih al-Musiim, 606

hlm, Rol 693.02.

A 286b, al-Musnad Sahih al-Muslim, 600
hlm, Rol 695.01.

A 286¢, al-Musnad Sahih al-Muslim, 1818,
480 hlm, Rol 695.02.

A 287, al-Jimi" as-Sahih, 556 hlm, Rol
695.03.

A 288, Kitab al-Mujtaba fi Ahadis al-
Mustafa, 591 hlm, Rol 694.01.

A 289, [ttihaf Ahl al-igan bi Fawa'id bi al-
Jslam wa al-Iméan, 442 hlm, Rol 846.01.

A 290, as-Sahéh, 159 him, Rol 694.02.

A 291, al-Jami* as-Sahih, 416 him, Rol
694.03.

A 292, al-Budir al-Munawwarah Ii Hadis

al-Musytahirah, 1764, 389 him, Rol
696.01.

Koleksi Arab 11

A 293, asy-Syifa’ bi Ta rif Hugaq al-
Mustafz, 590 hlm, Rol 696.02.

A 294, Syarh al-Bukhariyy li Zakariyva al-
Ansari, 362 hlm, Rol 696.03.

A 295, al-Musnad li al-Imam al-Azam Abu
Hanifah, 416 him, Rol 697.01.

A 296, al-Munah al-Makkiyyah ff Syarh al-
Hamaziyyah, 181 hlm, Rol 697.02.

A 297, al-Fath al-Mubin li Syarh al-

Arba n, 334 hlm, Rol 569.03.

A 298, Hada Sabt al-Asanid wa al-ljdzah,
76 him, Rol 697.03.

A 299, Svarh al-Ahadis Inn Rahmatf Sa-
bagah Gadabi, 46 hlm, Rol 569.04.

A 300, L3 liah llalliah, 40 him, Rol 569.05.

A 301, Syarh Sulasiyyah al-Bukhariyy,
1699, 91 hlm, Rol 574.01.

A 302, Anba’ al-Mu’ayyad bi Bina’ Bait al-
Wahhab, 1629, 60 him, Rol (MFB
146.03).

A 303, al-Mukhtasar asy-Syafi ‘ala Matn
al-Kafi 29 hlm, Rol (MFB 149.03).

A 304, Jam‘ an-Nihavah ff Bad' al-Khair
wa Gayatuh, 136 hlm, Rol 574.02.

A 305, Risalah fi Lailah an-Nisf min
Sya ban, 42 hlm, Rol 574.03.

A 307, Kitab Syama il an-Nabi, 88 hlm, Rol
847.01.

A 308, Risalah ff al-Ma siyyah wa at-
Taubah, 40 hlm, Rol 847.02.

A 309, Kitab as-Sair wa as-Sultik lla Malik
al-Mulik, 119 him, Rol 847.03.

A 310, Syarh an-Nazir al-Basyir ‘ala Jami*
as-Sagir, 734 him, Rol 846.02.

A 311, Syarh Lamivah at-Tauhid, 598 him.

A 312, al-Irsyad wa at-Tatriz ff Fadl

Zikeillah wa Khawas Kitabih al- ‘Aziz,
234 him, Rol 848.01.

A 313, Sirah an-Nabi, 29 him, Rol 847.04.
A 314a-e, Lubab at-Ta'wil fi Ma‘an at-
Tanzi] (5 jilid), 1798. (a) 942 hlm, Rol

849.01. (b) 608 hlm, Rol 570.01. (¢ ) 744
hlm, Rol 570.02. (d) 640 hlm, Rol
571.01. (e) 540 hlm, Rol 571.02.

A 315, Kitab at-Tahzib i at-Tafsir, 1642,
634 hlm, Rol 572.01.

A 316, Hasyiah Sa ‘id Afandf ‘ala al-
Baidawiyy, 1764, 546 hlm, Rol 572.02.

A 317, Anwar at-Tanzil wa Asrar at-Ta'wi,
547 hlm,

A 318, Anwiér at-Tanzil wa Asrar at-Ta'wi,
1733, 354 him, Rol 573.01.

A 319, Tafsir Anwar at-Tanzil wa Gairiha,
932 hlm.

A 321, Kitab fi Tafsir al-Qur’an, 594 hlm,
Rol 573.03.

A 321, Tafsir al-Jalalain, 594 hlm, Rol
573.02.

A 322a, as-Sirdj al-Munir (8 jilid), 1818,
(2),475 him, Rol 574.04. (b),560 him,
Rol 574.05. (c ),480 hlm, Rol 575.01.
(d),469 hlm, Rol 575.02. (d),698 him,
Rol 576.01. (f ),583 hlm, Rol 576.02.
(g),432 hlm, Rol 578.03. (h),698 him,
Rol 579.01. ‘

A 323, Anwdr at-Tanzil wa Asrar at-Ta'wil,
374 hlm.

A 324, Anwar at-Tanzil wa Asrar at-Ta'wil,
281 him, Rol 578.01.

_A 325a-c, Hasyiah al- Atiyyah ‘ala al-

Jalalain (3 jilid), 56+68+41 hlm, Rol
579.02-04.

A 326, as-Sirr al-Quds fi Tafsir Avah al-
Kursyi, 1687, 78 hlm, Rol 578.02.

A 327, Hasyiah al-Bajtriyy, 1866, 835 hlm,
Rol 580.01.

A 328a-b, Iqna‘ ff Hall Alfaz Abi Syuja‘ (2
Jjilid), 1822, 357+500 hlm, Rol 581.01-
02.

A 329, Sivdnah al-‘Aqga’id, 380 hlm, Rol
580.02 (dan MFB 145.02).

A 330a-b, Tuhfah al-Muhtdj bi Syarh al-

Minhaj (2 jilid), 1731, 5864376 him, Rol
577.01-02.
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A 331a, Hasviah lbrahim al-Barmawiyy
‘ala Syarh al-Manhaj, 776 hlm, Rol
582.01.

A 331b, Hasyiah lbrahim al-Barmawiyy
‘ald Syarh al-Manhaj, 680 hlm, Rol
582.02.

A 332, La Yu'raf. 543 him, Rol 583.01.

A 333, ‘Asyrah, 165 him, Rol 583.02.

A 334, Hadi al-Muhtaj ff Syarh al-Minhaj,
362 hlm, Rol (MFB 146.01).

A 3350, Had al-Mubtsj ff Syarh al-Minhaj,
309 him, Rol 583.03.

A 335b, Had al-Muhtaj fi Syarh al-Minhaj,
7 him, Rol 584.01.

A 336, Fath al-Wahhab bi Syarh Manhaj
at-Tullab, 47 him, Rol 583.04.

A 337, Hasyiah at-Tablawiyy ‘ald Syarh al-
Minh&j, 51 hlm, Rol 583.05 (dan MFB
144.06).

A 338a, al-Fatawa al-Fighiyyah li ibn Hajr,
372 him.

A 338b, al-Fatawa al-Fighiyvah Ii ibn Hajr,
223 hlm.

A 339, Mukhtasar Fatawa ar-Ramliyy, 232
hlm, Rol 584.02.

A 340, Svarh as-Sullam Ii al-Mallawiyy, 50
hlm, Rol 583.06.

A 341, al-Jami* as-Sagir min Hadls al-
Basyir an-Nazir, 344 hlm, Rol 585.01.

A 342a, al-Jami* as-Sagir min Hadis al-
Basyir an-Nazir, 343 hlm, Rol 585.02.

A 342b, al-Jami* as-Sagir min Hadis al-
Basyir an-Nazir, 1846, 671 hlm, Rol
586.01.

A 343, at-Taisir bi Syarh al-Jami‘ as-Sagtr,
291 hlm.

A 344a, Syarh al-‘Aziz ‘ala al-Jami* as-
Sagir, 368 hlm, Rol 586.02.

A 344b, Syarh al- ‘Aziz ‘ala al-Jami’ as-
Sagir, 686 him, Rol 587.01.

A 345, al-llham li Qawati* al-Islam, 1675,
81 him, Rol 587.02.

A 346, Fath al-Wahhab bi Syarh Manhaj
at-Tullab, 330 him, Rol 588.01.

A 347, Kitab al-Azkar li an-Nawawiyy, 184
him, Rol 587.03.

A 348a, Fath al-Jawwad bi Syarh al-Irsyad,
556 hlm, Rol 588.02.

A 348b, Fath al-Jawwad bi Syarh al-
Irsyad, 174 him, Rol 589.01.

A 349, Hawasyi Amirah, 1612, 632 hlm,
Rol 589.02.

A 350, Manhaj at-Tullab, 607 hlm.

A 351, al-Fath al-Mubin li Syarh al-
Arba ‘n, 39 hlm.

A 352, Lubab at-Talibin Syarh al-Arba ‘in,
1817, 79 him, Rol 847.05.

A 353, Minhaj Talibin, 0 hlm.

A 354, Minhaj at-Talibin, 1845, 403 hlm,
Rol 848.02.

A 355, Gunyah Ii Talib Tariq al-Haqq,
1631, 216 him, Rol 847.06.

A 356, Tuhfah al-Muhtaj bi Syarh al-
Minhaj, 1739, 212 hlm, Rol 849.02.

A 357, al-Mizén asy-Sya raniyvah, 1651,
187 hlm, Rol (MFB 144.03).

A 358, al-Mizan asy-Sya ‘raniyyah, 42 him,
Rol 850.01. -

A 359, al-Mizan asy-Sya réniyyah, 27 hlm,
Rol 850.02.

A 360, Kitab Ahl al-Bait, 249 hlm, Rol
(MFB 146.02).

A 361, Madariq al-Azhar i Syarh al-
Masyarig, 323 him, Rol 851.01.
A 362, Hasyiah Syarh Jam * al-Jawami' li

al-Mahalliyy, 422 hlm, Rol (MFB
145.01).

A 363, Hasyiah Syarh Jam ' al-Jawami' i
al-Mahalliyy, 171 hlm, Rol (MFB
144.05).

A 364, Hawasyi asy-Syubariyy, 1693, 48
him, Rol 850.03. .

A 365, Hasyiah ‘ald Syibramalisiyy, 276
hlm, Rol 850.04.

Koleksi Arab 13

A 366, Hasyiah al-Bujairamiyy ‘ala al-
Manhaj, 180 hlm.

A 367, Hasyiah al-Bujairamiyy ‘ala al-
Manhaj, 1825, 409 hlm, Rol 851.02.

A 368, Fath al-Latif al-Mujib, 1643, 513
him, Rol 853.01.

A 369, Igna’ fi Hall Alfaz Abi Syuja’, 26
hlm, Rol 852.01.

A 370, Risalah ‘ald al-Basmalah, 258 hlm,
Rol 852.02.

A 371, Majalis Sanivah ff al-Kalam ‘als al-
Arba ‘in, 1796, 207 him,

A 373, Fath al-Qarib al-Mujib fi Syarh at-
Tagrib, 158 him, Rol 683.01.

A 374, Fath al-Qarib al-Mujib fi Syarh at-
Tagrib, 1867, 106 him, Rol 683.02.

A 375, Gavah al-Tkhtisar, 1845, 126 hlm,
Rol 683.03 (MF 79.01)

A 376, Risalah al-‘Adud ff al-Wad jyy wa
Svarhiha, 1713, 23 hlm, Rol 683.04.

A 377, Svarh Gavah al-ljaz wa at-Taqrib,
15 him, Rol 852.03.

A 378, Svarh al-Waraqah ff Usal al-Figh, 8
hlm, Rol 852.04.

A 379a, Hawasyi wa ‘Asyrah, 515 hlm, Rol
683.05.

A 379b, Hawasyi wa ‘Asyrah, 504 hlm, Rol
684.01.

A 379c, Syarh al-Igna’, 598 hlm, Rol
684.02.

A 379d, Hawasyi, 1005 hlm, Rol 685.01.

A 379e, Fath al-Qarib al-Mujib, 160 hlm,
Rol 685.03.

A 379f, Hawasyi, 1256 hlm, Rol 685.02.

A 379g, Igna‘ ff Hall Alfaz Abi Syuja‘ 378
hlm, Rol 687.01.

A 379, Igna‘ ff Hall A5z Abi Syuja‘ 916
hlm, Rol 687.02.

A 379i, Syarh Minhaj at-Talibin, 0 him, Rol
687.01.

A 379), Igna“ i Hall Alfsz Abi Syuja* 54
him, Rol 687.02.

A 379k, Hawasyi, 318 hlm.

A 3791, Syarh Mukhtasar Ba Fadal, 448
hlm.

A 379 m, Hawasyi, 576 him.

A 380, Mura ‘ah ad-Dalil wa asy-Syawahid,
92 hlm, Rol 851.03.

A 381, Syarh Mukhtasar Ba Fadal, 1844,
274 hlm.

A 382, Tuhfah at-Tullab, Syar¥ Tang® al-
Lubzb, 1800, 660 hlm, Rol 854.01.

A 383, Lata’if al-Minan fi Manaqib asy-

Svaikh Abi ‘Abbas, 340 hlm, Rol
854.02.

A 384, [tmam ad-Dirdyah li Qird’ an-
Nigayah, 1670, 236 hlm, Rol 855.01.

A 385, Bahjah an-Nazirin wa Avéh al-
Mustadillin, 334 him, Rol 855.02.

A 386, Syarh al-Hikam al-‘Atha’fyvah, 230
hlm, Rol 856.01.

A 387, ad-Durar al-Multagitat min Jadawi

al-Munasakbah, 1678, 48 hlm, Rol
710.04.

A 388, Daga’iq al—Mubkémah fi Syarh al-
Mugaddimah, 58 hlm, Rol 710.05.

A 389, al-Lu’lu’ an-Nazim, 1789, 12 hlm,
Rol (MFB 145.05).

A 390, Nihavah al-Idrak ff Asrar ‘Ulim al-
Aflak, 22 him, Rol 857.01.

A 391, al-Murabba ' fi Hukm al-MaZz3hib al-
Arba‘ 18 hlm, Rol 857.02.

A 392, Syarh al-Waraqah # Usilf al-Figh,
1752, 9 him, Rol 857.03.

A 393, Tayvala in fi Ma fifah at-Talgin, 6
hlm, Rol 857.04.

A 395, Syarh Manzamat Jaliyvat al-Kubra,
1818, 6 him, Rol 857.05.

A 396, Syarh Qasidah an-Nikah, 42 hlm.

A 397, Fath al-Qarib al-Mujib fi Syarh at-
Tagrib, 140 hlm, Rol 854.03.

A 398, Igamah al-Burhan fi Bayan Saum
Ramadan, 32 him, Rol 857.06.

A 399, al-Yawagit i Ma rifah al-Mawdagit,
40 hlm, Rol 710.06.
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A 400, at-Tuhfah al-Hijaziyyah ff al-A‘mal
al-Hisabiyyah, 10 hlm, Rol 857.07.

A 401, Syarh Sullam Ii al-Mallawiyy, 96
hlm, Rol 710.07.

A 402, al-Hikam al-‘Ata’iyvah, 62 him, Rol
710.08.

A 403, al-Fawa'id wa as-Salawat, 146 him,
Rol 710.09.

A 404, al-Adwa ‘ al-Bahjah, 96 hlm, Rol
711.01.

A 405, ['rab La liah lllallah, 1666,8 him.

A 406, Hasyiah ibn Qasim al- Ibad ‘ala at-
Tuhfah, 1666, 538 him, Rol 711.02.

A 407, Anis al-Muttagin, 6 hlm.

A 408, al-Mazid ‘ala ['taf al-Murid, 1830,
1008 him, Rol 71 1.0_3.

A 400, Tuhfah at-Talib al-Mubtadr’, 28
him, Rol 712.01.

A 410, Hasyiah li al-Burullasiyy, 1735, 150
hlm, Rol 712.02.
A 411, Mawahib ff al-Aqwat al-Khaliyah,
74 hlm, Rol 712.03.
A 412, Svarh Hizb al-Bahriyy, 1682, 64
hlm, Rol 712.04.
A 413, ‘Aja’ib al-Makhlagat wa Gara'ib al-
Maujadat, 336 him, Rol 712.05.
A 414, Hasyiah al-Bujairamiyy ‘ald al-
Manhaj, 64 him, Rol 712.06.
A 415, ar-Ruh as-Safi al-Majla, 36 hlm, Rol
(MFB 145.04).
A 416, Syarh al-Hadis, 556 him, Rol
717.01.
A 417, Munajah Masa ibn mrén, 140 hlm,
Rol 712.07.
A 418, Kitab al-Hadis, 790 him, Rol 713.01.
A 419, Raud ar-Rayyahin fi Hikdyah as-
Salihin, 618 hlm, Rol 713.02.
A 420, Kitab Fath Misr, 122 him, Rol
712.08.
A 421, al-Qamtis al-Muhit, 382 him, Rol
714.01.
A 422, Dalil al-Falihin, 754 him, Rol
856.02.

A 423, Tasdig al-Ma ‘arif, 426 him, Rol
714,02,
A 424, ar-Risalah al-Qusyairiyy fi Tarigah

A 425, [idzah, 17 him, Rol 714.03.

A 426, Muntaha al-Madaérik, 97 hlm, Rol
714.04.

A 427, Kitab as-Sair wa as-Suliik, 98 hlm,
Rol 715.02.

A 428, as-Silsilah al- ‘Alivah, 94 him, Rol
715.02.

A 429, Risalah fi al-Ma ‘adin, 22 hlm, Rol
715.04.

A 430, Ta lim al-Muta ‘allim wa Tariq at-
Ta ‘allum, 68 him, Rol (MFB 146.04).

A 431, al-Manasik al-Kubra, 50 him, Rol
715.05.

A 432, al-Idah asy-Syafi bi al-ltqgan, 98
hlm, Rol 715.06.

A 433, al-Jami‘ as-Sahih, 19 him, Rol
715.07.

A 434, Qasidah al-Burdah, 20 him, Rol
715.08.

A 435a-b, al-Mustatraf min Kull Fann (2

A 436, an-Nuzhah ff llm al-Hisab, 112
him, Rol 716.02.

A 437, Mukhtasar al-Fard’id, 127 hlm, Rol
716.03.

A 438, Syarh ‘ald al-Mugaddimah ar-
Rahbiyyah, 52 him, Rol 716.04.

A 439, Hawasyi Amirah, 1611, 316 hlm.

A 439, Igna* ff Hall Alfaz Abi Syuja’; 238
hlm, Rol 717.02.

A 440, Fath al-Wahhab bi Syarh Manhaj
at-Tullab, 386 him, Rol 717.03.\

A 441, Syarh Khitab al-Fara’id, 194 hlm,
Rol 716.05.

A 442, Syarh ‘ala Qasidah al-Burdah, 72
him, Rol 717.04.

A 443, Syarh Manziimat al-Baiquniyy,
1804, 50 him, Rol 717.05.

as-Sifiyyah, 1736, 514 hlm, Rol 715.0L.

jilicd), , 49+321 hlm, Rol 715.09, 716.01.

Koleksi Arab 15

A 444, at-Tabsyirah wa at-Tazkirah Alfi-
wvah al-lragiyy, 56 him, Rol 718.01.

A 445, Nazm Qawa ‘id al-lslim wa Gairiha,
10 him, Rol 718.02.

A 446a, Urjizah ff ai-Fard’id, 24 him, Rol
718.01.

A 446b, Urjdzah ff al-Faraid, 26 him.

A 447, al-Hamaziyyah wa Gairuha, 11757,
48 him, Rol 726.06.

A 448a, Fath ar-Rahman li Syarh al-Walivy
Ruslan, 12 hlm, Rol 718.04.

A 448b, Fath ar-Rahmén li Syarh al-Waliyy
Ruslan, 20 him, Rol 718.05.

A 449, Fath ar-Rahman Ii Syarh al-Waliyy
Kuslan, 8 hlm, Rol 718.06.

A 449, Minhaj at-Talibin, 393 him, Rol
718.07.

A 450, Qatf Izhar al-Mawahib ar-
Rabbaniyyah, 98 hlm, Rol 718.08.

A 451, Hasyiah ‘ala Syarh al- Adidiyyah,
39 hlm, Rol (MFB 147.01).

A 452, Ahkam ‘ald Qatiran al-Kawakib as-
Sab‘ah, 134 him, Rol 719.01.

A 453, Fath al-Basyirah al- Awam, 1866,
23 hlm, Rol 719.02.

A 454, Kitab Burij ar-Rijal, 69 him, Rol
719,03,

A 455a, Mukhtasar fi ‘llm al-Hisab, 8 hlm.

A 455b, Mukhtasar ff llm al-Hisab, 28 hlm,
Rol 719.04.

A 456, Nubzah min Asrar al-Qur'an, 150
hlm, Rol 719.07.

A 457, Ttaf al-Habfb, 73 hlm, Rol 719.05.

A 458, al-Fawa 'id as'-Sémyah, 1738, 66
hlm, Rol 857.08.

A 459, Gayah as-Su’al fi Syarh al-
Asy ariyy, 26 him, Rol 857.09.

A 460, Majmu ‘ah al-Kutub, 55 hlm, Rol
857.10.

A 461, Majmu ah al-Kutub, 149 hlm, Rol
856.03.

A 462, Da’irah al-Ma’dal, 1737, 7 hlm, Rol
857.11.

A 463, Hasyiah Syarh Matn Ii at-Tauhid,
18 him, Rol 857.12.

A 464, [rsyad al-Murid li Jauharah at-
Tauhid, 1745, 487 hlm, Rol 719.06.

A 465, Tuhfah al-Murid ‘ala Jauharah at-
Tauhid, 1839, 132 him, Rol 857.16.

A 466a, Jauharah at-Taubid, 22 him, Rol
857.13.

A 466b, Jauharah at-Tauhid, 20 hlm, Rol
857.14.

A 467, taf al-Murid bi Jauharah at-
Tauhid, 128 him, Rol 857.17.

A 468a, Kifayah al-‘Awam min 1lm al-
Kalam, 1834, 238 hlm, Rol 857.18.

A 468b, Kifavah al- Awam min llm al-
Kalam, 42 hlm, Rol 857.15.

A 469, Svarh Nazm at-Tauhid, 120 him.

A 470, Umm al-Barahin, 143 hlm, Rol
858.01.

A 471, Hasyiah Umm al-Barahin, 626 him,
Rol 855.03.

A 472, Jivad al-Fard’id ff mé Wajab min
al-‘Aga’id, 1769, 18 him, Rol 858.02.

A 473, ‘Aga’id at-Tauhid, 25 hlm, Rol
858.03.

A 474, Syarh Umm al-Barahin Ii al-
Hudidiyy, 1775, 81 him, Rol 858.04.

A 475, Hasyiah as-Sanisiyyah Ii al-
Bajiriyy, 81 hlm, Rol 858.05.

A 476, Syarh ‘ltaf al-Murid, 99 hlm, Rol
858.06.

A 477a, Syarh al-Muqgaddimah i as-
Sandsiyyvah, 115 hlm, Rol 858.07.

A 477b, Syarh Asma’ al-Husna, 101 him,
Rol 858.08.

A 478, Syarh Asma’ al-Husna, 70 hlm, Rol
858.09.

A 479, Svarh Asma’illah al-Husna, 454
hlm, Rol 859.01.
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A 480, Mugaddimah fi fim al-Mantiq,
1671, 53 hlm, Rol 859.02.

A 481, Hasviah fi lim al-Figh, 401 hlm, Rol
859.03.

A 482, Kitab Raf al-Asar ‘an Dima’i al-
Hajj, 26 hlm, Rol 859.04.

A 483, Kitab at-Tashil wa at-Tagrir, 90 him,
Rol 859.05.

A 484, ad-Daga iq al-Muhakkamah, 58
hlm, Rol (MFB 123.01).

A 485a, Matn as-Samarqand{Vy,"é him, Rol
(MFB 147.02).

A 485b, Matn as- Samargandiyy, 15 hlm,
Rol (MFB 147.03).

A 486, Risalah fi Tajwid al-Qur'an, 1673,
49 hlm.

A 487, Kitab Kaukab al-Fajr fi Syarh Hizb
al-Bahriyy, 203 hlm.

A 488, Syarh Umm al-Barahin, 1637, 41
him.

A 489, Svarh Hizb al-Bahriyy, 1682, 68
him.

A 490, Syarh Hizb al-Bahriyy, 68 him.

A 491, Gavah al-Fakhr bi Syarh Hizb al-
Bahriyy, 30 him.

A 492, Svarh Hizb al-Bahriyy, 14 him.

A 493, Maulid Syaraf al-Anam wa Gairiha,
1651, 245 him. '

A 494, Maulid asy-Syarif wa Syarh al-
Khulasah, 1738, 38 him.

A 495, Gunyah al-Mubhiaj ‘ala al-Mi'raj,
100 him.

A 496, al-[btihaj bi al-Kalam ‘ala al-lsra’,
1610, 299 hlm.

A 497, Risalah al-‘Adiad fi al-Wad'iyy wa
Syarhuha, 26 hlm.

A 498, Mukhtasar Ba Fadal, 345 him.

A 499, Talkhis Khulasah al-Insya’ wa
Gairiha, 581 hlm.

A 500, al-Wafivah ff Syarh al-Kafiyah, 353

hlm.

A 501, al-Kafi ff llm al-‘Arad wa al-
Qawafi, 21 him, Rol (MFB 148.07).

A 502, al-Fawa’id ad-Diya’iyyah, 580 hlm,
Rol (MFB 147.06).

A 503, Fath al-Wakil al-Kafi bi Syarh Matn
al-K3fi, 22 him, Rol (MFB 148.06).

A 504, Syarh ff Bayan al-Majaz wa at-
Tasybih, 1866, 132 hlm, Rol (MFB
149.02).

A 505, al-Balagah, 64 him, Rol (MFB
147.04).

A 506, Risélah fi Bayan al-Majaz wa at-
Tasybih, 1866, 8 hlm.

A 507, Nafkhah al-A’immah Syarh asy-
Syammah, 255 hlm, Rol 720.01.

A 508, Svarh al-Madkhal fi Fann al-
Balagah, 107 hlm, Rol 719.08.

A 509, Syarh Nahw, 1828, 278 hlm, Rol
720.02.

A 510, Majma ‘at al-Kutub, 409 hlm.

A 511, Syarh al-Ajuramiyyah wa Nuzhah
at-Tullab, 363 him.

A 512, Majmu ‘4t al-Kutub, 158 hlm.

A 513, al-Khuldsah as-Sarfiyyah, 170 him,
Rol (MFB 148.04).

A 514, al- Awamil fi an-Nahw, 106 him.

A 515, Jumlah min Tasrif al-Af&l, 185 hlm.

A 516a, Qawa id al-‘Arabiyyah, 194 hlm.

A 516b, Qawd id al- Arabiyyah, 96 him.

A 517, Qawa id al- Arabiyyah, 156 hlm.

A 518, Qawa id al- ‘Arabiyyah, 280 hlm.

A 519, Svarh ‘ala al-Ajurdmiyyah wa at-
Taqrib, 141 hlm.

A 520, Jumlah min Tasrif al-Af 3l wa al-
‘Awamil, 40 hlm.

A 521, an-Nahw wa as-Sarf wa al-
‘Awamil, 188 hlm.

A 522, an-Nahjah al-Mardiyyah fi Syarh
al-Alfigvah, 1800, 288 him.

A 523, Syarh ibn ‘Aqil ‘ala Alfiyyah ibn

Malik, 403 hlm.

Koleksi Arab 17

A 524, Alfiyyah ibn Malik, 250 him.

A 5235, al-Fawa'id ad-Diya’iyyah, 509 him,
Rol 720.03.

A 526, al-Musannif ‘ald al-Musannif, 111
hlm.

A 527, Mujib an-Nada ila Syarh Qatr an-
Nada, 237 him, Rol 721.01, 721.02.

A 528, Mujib an-Nada ila Svarh Qatr an-
Nada, , 51 him, Rol 721.03.

A 5292, Qawd ‘id al- ‘Arabiyyah, 322 hlm,
Rol 721.04.

A 529b, Qawa id al- ‘Arabiyyah, 236 hlm,
Rol 722.01.

A 529¢, Qawa id al- ‘Arabiyyah, 380 him.

A 530, Hawasyi ‘ald Mujib an-Nada, 539
him, Rol 722.02.

A 531, Hawésyi ‘ala Syarh al-Azhariyvah,
563 hlm, Rol (MFB 148.02).

A 532, Syarh ‘ald al-Ajurdmiyyah, 432 him.

A 533, Svarh al-Azhariyyah Wa Gairiha,
214 hlm, Rol (MFB 143.03).

A 534, al-Fawakih al-Junaniyvah ‘ala Mu-

tammimah al-Ajurdmiyyah, 73 hlm,
Rol 722.03.

A 535, al-Mugaddimah fi 1lm al-
‘Arabiyyah, 1806, 161 him, Rol 722.04.

A 536, al-Mugaddimah i Im al-
‘Arabiyyah, 47 hlm, Rol 722.05.

A 537, al-Mugaddimah 7 lm al-
Arabiyyah, 198 hlm.

A 538, Tamrin at-Tullab fi Sina ‘ah al-['rab,
387 hlm, Rol 723.01.

A 539, Syarh Nahw, 316 him, Rol (MFB
148.03).

A 540a, Tafsir al-Qur’an, 504 hlm, Rol
723.02.

A 540b, Maulid Syaraf al-Anam, 170 hlm,
Rol 723.03.

A 541, Gayah ar-Raf* ila Zarwah al- Wad',
170 hlm, Rol (MFB 148.05).

A 542, Qawa’id al-I'rab, 144 hlm, Rol
723.04.

A 543, Kasyf an-Nigab ‘an Mikhdarat

Mulhah al-I'rab, 210 him, Rol (MFB
147.05).

A 544, Qawa id al-/'rab, 44 him, Rol
723.05.

A 545, Bidayah al-Mubtady’ bi fadlillah al-
Muhdi, 408 him.

A 546, at-Tarigah al-‘Alawiyvah, 39 hlm,
Rol (MFB 144.04).

A 547, Ratib ‘Abd as-Samad al-
Falimbaniyy, 75 hlm, Rol 724.01.

A 548, Ad‘iyyah wa Gairuha, 16 hlm, Rol
724.02.

A 549, al-Hamaziyyah, 31 him.

A 550, Fawd'id al-Qur’an wa al-Hadis, 18
him, Rol 724.03.

A 551, Syarh ‘ala Hadis an-Nabi, 48 hlm,
Rol 724.04.

A 552, Fawa’id al-Qur’an, 68 hlm, Rol
724.05.

A 553, Syarh ibn ‘Aqil ‘ala Alfiyvah ibn
Malik 1815, 12 hlm.

A 554, al-Hikam al-‘Atd’iyyah wa Gairuha,
109 hlm, Rol 724.06.

A 555, Fard’id al-Qala'id, 454 hlm, Rol
724.07.

A 557, Bahjah al- ‘Ulim wa Gairiha, 589
hlm, Rol 725.01.

A 558a, Khabar al-Mi‘raj, 1856, 56 hlm, Rol
725.02.

A 558b, Majmi ‘at al-Kutub, 518 him, Rol
725.03.

A 558c, Majmu ‘4t al-Kutub, 227 him, Rol
725.04.

A 558d, Sirah al-Kahf wa Gairiha, 307
hlm, Rol 726.01.

A 558e, ‘Agidah al-‘Awam, 21 hlm, Rol
726.02.

A 558f, Hizb al-Bahr, 44 him, Rol 726.03.
A 558g, Majma ‘at al-Kutub, 56 him, Rol
726.04.

A 558h, Majmi at al-Kutub, 155 hlm, Rol
726.05.
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A 559, Khutbah al- Idain wa Gairiha, 0
hlm.

A 560, Ad iyyah, 140 him, Rol 726.07.
A 562, Ad fyyah, 40 hlm, Rol 726.08.
A 563, Ad ‘fywvah, 47 him, Rol 726.09.
A 564, Khutbah al-Jumah, 45 hlm.

A 565, Ad ‘iyvah, 14 hlm, Rol 726.10.

A 566, ‘Agidah wa Syari‘ah al-Islam, 131
him.

A 567, Ad iyyah, 199 hlm, Rol 7.26.11.

A 568a, al-Qur’an al-Karim, 48 hlm, Rol
727.01.

A 568b, al-Maulid an-Nabi, 38 him, Rol
727.02.

A 569, Majmu ‘at al-Kitabah, 502 hlm, Rol
727.03.

A 570, Hasyiah asy-Svargawiyy, 424 him.
A 571, Risalah al-Munajah, 40 hlm.
A 572, Kitab al-Figh, 20 hlm, Rol 727.04.

A 573, Syarh ‘Ala Qasidah al-Burdah,
1773, 30 hlm, Rol 727.05.

A 574, Majmui &t ar-Rusailah, 29 hlm, Rol
727.06.

A 575, al-Qur’an al-Karim, 68 hlm.
A 576, at-Tasrif al-Af al wa al-
Ajurdmiyyah, 316 hlm, Rol 727.07.

A 577, an-Nahw wa as-Sarf, 183 him, Rol
728.01.

A 578, an-Nahw wa as-Sarf, 199 hlm.
A 579, Alfiyyah ibn Malik, 63 hlm.

A 380, Alfiyyah ibn Malik, 96 hlm.

A 581, Mir'ah at-Tullab, 376 hlm.

A 582, Dala'il al-Khairat, 317 him.

A 583, Majma ‘at al-Kitabah, 314 hlm,
A 584, al-Qur’an al-Karim, 113 hlm.
A 585, as-Safinah, 43 hlm.

A 586, Umm al-Barahin, 34 hlm.

A 587, Majmu ‘at al-Kitabah, 153 hlm.
A 588, ‘Aja’ib Khabar al-Mi'raj, 57 hlm.

A 589, Sullam at-Taufig ila Mahabbatillah,

119 him.
A 590a, Kitab az-Zubad, 67 him.

A 590b, Kitab az-Zubad, 50 him.
A 591, Umm al-Barahin, 40 hlm.
A 592, as-Safinah, 41 hlm.
A 593, as-Safinah, 21 him.

A 594, at-Tazkirah ‘Abdullah ibn ‘Umar, 51

him.
A 595, Umm al-Barahin, 33 hlm.
A 596, Majmu ‘4t al-Kitabah, 186 hlm.

A 597, al-Ajurdmiyyah wa Gairuha, 140
him, Rol 728.02.

A 598, Kitab Sittina Mas’alah wa Kalimatai

Syahadah, 91 hlm, Rol 728.03. -
A 599, Fath al-Wahhab bi Syarh Manhaj
at-Tullab, 1742, 490 him, Rol 728.04,

A 600, a/-Qur’'an al-Karim, 58 hlm, Rol
729.01,
A 601, Tasrif al-Afal, 23 hlm.

A 602, Ad ‘iyvah wa Gairuha, 1371, 41 hlm,

Rol 729.02.

A 603, Ad ‘fyvah wa Gairuha, 24 hlm, Rol
729.03.

A 604, Hizb al-Bahr wa Gairiha, 28 hlm,
Rol 729.04.

A 605, Ad ‘iyvah wa Gairuha, 5 him, Rol
729.05.

A 606, Maulid Syaraf al-Anam, 114 hlm,
Rol 729.06.

A 607, Majmii ‘4t al-Kitabah ff an-Nahw wa

as-Sarf, 125 hlm, Rol 729.07.

A 608, Kitab an-Nikah, 193 hlm, Rol
729.08, 729.09.

A 609, Maulid Syaraf al-Anam, 122 him,
Rol 729.10.

A 610, Risalah ff Tajwid al-Qur'an, 38 him,
Rol 729.11.

A 611, as-Silsilah asy-Syaziliyvah, 1 hlm,
Rol 729.19.

A 612, Ad%yvah, 10 hlm, Rol 729.12.

A 613, al-Qur’'an al-Karim, 123 hlm, Rol
729.20.

A 614, Ad‘fiyyah wa Khutbah al-Jumah, 20

hlm, Rol 729.13.
A 615, Ad ‘iyyah, 32 hlm, Rol 729.14.

Koleksi Arab'

A 616, al-Qur’an al-Karim, 50 him, Rol
729.15.

A 617, Khutbah al-Jum ‘ah, 57 hlm, Rol
729.16.

A 618, al-Qur’an al-Karim, 532 him, Rol
730.01.

A 619, al-Qur’an al-Karim, 486 him, Rol
730.02.

A 620, Fath ar-Rahman li Syarh Waliyy
Ruslan, 1889, 96 hlm, Rol 731.01.

A 621, Ad‘iyyah, 31 him, Rol 729.17.

A 622, ‘Azimah, 34 him, Rol 729.18.

A 623, Ad'iyyah, 114 him, Rol 731.02.

A 624, Ad'iyvah, 56 him, Rol 731.03.

A 625, Arba ‘iin Hadlsan, 71 him, Rol
731.04.

A 626, al-Khutbah, 130 him.
A 627, Maulid Syaraf al-Anam, 2 him.

A 628, al-Qur’'an al-Karim, 207 him, Rol
731405

A 629, Maulid al-Barzanjiyy, 60 him, Rol
731.06.

A 630, al-Qur’an al-Karim, 128 him, Rol
731.07:

A 631, Dala’il al-Khairat, 126 hlm, Rol
731.08.

A 632, al-Qur’an al-Karim, 40 him, Rol
731.09.

A 633, al-Qur'an al-Karim, 35 him, Rol
1.

A 634, Ad'lyvah, 43 him, Rol 731.11.

A 635, al-Qur’an al-Karim, 48 him, Rol
731.12.

A 636, an-Nahw wa as-Sarf, 351 him, Rol
732,01,

A 637, Bidayah al-Hidayah, 120 hlm, Rol
732.02.

A 638, Mukhtasar Ba Fad), 218 hlm.

A 639, Gayah al-lkhtisar, 156 hlm, Rol
732.03.

A 640, Umm al-Barahin, 130 him, Rol
732.04.

A 641, al-Qur'an al-Karim, 738 hlm, Rol
733.01.

A 642, al-Qur’an al-Karim, 25 him, Rol
732.05.

A 643, Unm al-Barahin, 145 him, Rol
732.06.

A 644, Majmu ‘at al-Kitabah, 136 hlm, Rol
732.07.

A 645, al-Qur’an al-Karim, 524 hlm, Rol
733.02.

A 646, al-Qur’'an al-Karim, 611 hlm, Rol
734.01.

A 647, al-Qur'an al-Karim, 568 hlm, Rol
734.02.

A 648, al-Qur’an al-Karim, 790 him.
A 650, al-Qur’an al-Karim, 48 hlm.
A 651, Majma‘at al-Kitabah, 13_6 hlm.

A 653, al-Fawd 'id asy-Syamsuriyyah, 132
hlm.

A 654, al-Maulid asy-Syarif, 32 him.

A 655, Majmii ‘at al-Kitabah, 553 hlm, Rol
(MF 193.02).

A 656, Qissah Mi‘raj an-Nabi wa Gairiha,
301 hlm, Rol 735.01.

A 657, Anwa‘ al-Kitabah fi al-Qasidah wa
Gairiha, 912 hlm, Rol 735.02.

A 658, Futuhat al-Wahhab bi Tauhid
Manhaj at-Tullab, 1769, 1141 him.

A 659, al-Qamis al-Muhii, 0 hlm.

A 660, Svarh al-‘Aziz ‘ala al-Jami‘ as-Sagir,
1606 hlm, Rol 736.01.

A 661, Muqgaddimah ff at-Tahdrah wa as-
Salh, 1869, 50 hlm.

A 662, Maulid Syaraf al-Anam, 76 hlm.

A 663, al-Qur’an al-Karim, 449 him.

A 664a, Lu’lu’ an-Nazm ff Rim at-
Ta‘allum wa at-Ta fim, 1764, 5 hlm.

A 664b, Matn al-Ajurdmiyvah wa Gairiha,
142 hlm.

A 665, Kimiya as-Sa adah wa al-Kibrit al-

Ahmar wa Gairiha, 463 hlm, Rol
737.01.

19
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A 666, al-‘Awamil wa al-Ajuramiyyah, 98
hlm.

A 667, Svarh Umm al-Barahin, 1775, 0
him.

A 668, al-Matla, 30 him.
A 669, at-Tuhfah al-Mursalah, 38 him.

A 670, Syarh Risalah as-Samarqandiyy, 34
hlm.

A 671, Gayah ar-Raf" ild Zarwah al-Wad',
28 hlm.

A 672, Kasyf al-Asrar, 43 hlm. B

A 673, Ratib ar-Rifa ‘iyy, 1869, 54 hlm.

A 674, Ratib as-Samman, 1861, 60 hlm.

A 675, at-Tajwid al-Qur’an, 63 hlm.

A 676, Sifat an-Nabi, 139 him, Rol (MFB
151.03).

A 677, Ad fyvah, 82 him.

A 678, ‘Ars al-Afrah ff Syarh Talkhis al-
Miftah, 332 hlm.

A 679, an-Nahw wa as-Sarf, 298 hlm.

A 680, al-Qur’an al-Karim, 35 him.

A 681, at-Tasrif al- {zz, 60 hlm.

A 682, at-Tasrif al- zz, 118 hlm.

A 684, Maulid Syarf al-Anam, 43 hlm.

A 685, Ad‘igvah, 95 him.

A 686, Ad‘iyvah wa Gairuha, 54 hlm.

A 687, Kitab Ahkam as-Salah, 39 hlm.

A 689, Syarh Umm al-Barahin Ii al-Hudud,
1764, 41 him.

A 690, Syarh al-Iman, 194 hlm.

A 691, al-Miftah ff Syarh Ma rifah al-Islam,
87 hlm.

A 692, ‘Agé’id al-lslim wa al-Imén, 223
him.

A 693, Dua‘ i al-Malikah, 1918
(Pasuruhan),2 him, NBG 56 (1918):143,
176.

A 694, al-Qur’an al-Karim, 1841, 718 hlm,
Rol 737.02.

A 695, al-Hujjah al-Baligah, 912 him, Rol
738.01.

A 696, at-Tuhfah al-Mursalah wa Syarh at-

Ta 1if al-Anisah, 126 him. [

A 697, al- Awamil, 186 hlm.
A 698a, Fath al-Gaffar bi Syarh Gayah al-

[khtisar, 1630, 500 him, Rol (MFB
152.02).

A 698b, Fath al-Gaffar bi Syarh Gayah al-
Ikhtisar, 422 hlm,

A 699, Hasyiah asy-Svarqgawiyy, 411 him.

A 700, al-Qur’an al-Karim, 533 hlm.

A 701, al-Avat al-Muhimmah ff al-Qur'an
wa al-Hadis, 25 hlm.

A 702, Fa'idah al-‘Agl wa al-Insan, 158
him.

A 703, ‘Agidah al-‘Awam, 102 him, Rol
(MFB 150.05).

A 704, al-Ausaf al-Wajibah wa al-
Mustahilah lill3h, 86 him, Rol (MFB
150.04).

A 705, Hikdyah al-Mulik, 166 hlm.

A 706, Tafsir al-Qur’an, 211 him, Rol (MFB
151.01).

A 707, al-‘Azimah, 1 hlm,

A 708, La Mulamu ‘ald ad-Din al-Islam al-
Mubin, 58 hlm, Rol (MFB 150.03).

A 709, Zabrah ad-Dald’il bi Syarh al- .
‘Awamil, 414 hlm, Rol (MFB 142.01).

A 710, Svarh Latif li Alféz al-Ajurdmiyyah,
224 hlm.

A 711, at-Tanbih ‘alé al-Hikmah ff al-‘Udadl
...... 438 hlm, Rol (MFB 142.02).

A 712, Tafsir al-Qur’an al-Karim, 736 hlm.

A 713, Maulid an-Nabi Syarf al-Anam, 72
him.

A 714, Anis al-Muttagin, 188 hlm.

A 715, Syarh al- Awamil, 218 him.

A 716, ‘Aqidah al-Iman wa al-Islam, 290
him.

A 717, Tafsir al-Qur’an al-Karim, 444 hlm.

A 718, ‘lm an-Nahw, 199 hlm.

A 719, Lata’if al-Minan, 416 hlm.
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A 720, ad-Durar al-Muhimmah fi Syarh as-
Sariyyah, 477 him.
A 721, al-Fawakih al-Junaniyyah ‘ala al-

Mutammimah, 424 him, Rol (MFB
143.01).

A 722, Syarh Matn al-Ajurdmiyyah wa al-
Alfiyyah, 540 hlm, Rol (MFB 141.01).

A 723, Matn al-Ajuramiyyah, 21 hlm.

A 724, Alfiyvah ibn Malik, 48 him.

A 725, llm as-Sarf, 8 him.

A 726, Matn al-Ajuramiyyah, 20 hlm.

A 727, al- Awamil, 104 hlm.

A 728, Tafsir al-Qur’an, 576 him.

A 729, Tafsir al-Qur’an, 351 hlm.

A 730, Tafsir al-Qur'an, 413 him.

A 731, Tafsir al-Qur’an, 328 hlm.

A 732, Tafsir al-Qur’an, 294 him.

A 733, al-Qur’an al-Karim, 76 him.

A 734, al-Qur’an al-Karim, 25 hlm.

A 735, al-Qur’an al-Karim, 89 him.

A 736, Tafsir al-Jalalain wa fim al-Figh,
288 him.

A 737, Syarh al-Kafiyah, 199 him.
A 738, Syarh fi Tlm an-Nahw, 288 hlm,

A 739, al-Wafivah fi Syarh al-Kafivah, 40
hlm.

A 740, Y/im an-Nahw, 96 him.
A 741, ¥lm an-Nahw, 129 him.
A 742, {lm an-Nahw, 65 hlm.

A 743, Syarh fi al-Figh, 302 hlm, Rol (MFB
141.02).

A 744, Syarh ff al-Figh, 1806, 394 him, Rol
(MFB 142.03).

A 745, Syarh £ al-Figh, 466 him.

A 746, al-Figh wa al-‘Aqé’id, 152 hlm, Rol
(MFB 143.02).

A 747, Kitab al-Figh, 75 hlm.
A 748, Kitab al-Figh, 22 hlm.
A 749, Kitab al-Figh, 190 hlm.

A 750, Gavah at-Tagrib wa at-Tadrib, 60
him.

A 751, Gavah at-Taqrib wa at-Tadrib, 21
hlm.

A 752, ‘Agidah al-‘Awam, 41 hlm.
A 753, Ad‘iyvah, 18 him.

A 754, Adigyah, 16 hlm.

A 755, Khutbah al-~Jum ‘ah, 38 him.

A 756, 1lm at-Tauhid, 16 hlm, Rol (MFB
151.02).

A 757, im at-Tauhid, 18 him.

A 758, Kitab az-Zikr, 68 him.

A 759, Anwa* al-Kitabah min Ayét al-
Qur'an wa ad-Du'a’, 37 hlm.

A 760, Fath al-Qarib al-Mujib, 131 hlm.

A 761, Maulid Syaraf al-Anam, 122 hlm.

A 762, al-Jami’‘ as-Sagir, 285 hlm.

A 763, Maulid an-Nabi, 130 hlm.

A 764, Tafsir al-Qur’an, 170 him.
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Gmb. 3. Jimat Aceh dalam bahasa Arab dan Melayu yang dapat dilipat berbentuk segi tiga (ML 233).

AS

Koleksi Artati Sudirdjo

Di bawah ini segala naskah AS milik Perpustakaan Nasional disampaikan dengan keterangan
isi sangat sederhana, kemudian disusul dengan daftar naskah LOr, MSB, dan FSUI yang juga
merupakan hasil pesanan Moens kepada para dhalang di wilayah pedesaan Yogyakarta.

AS 1 PAKEM LAKON RINGGIT PURWA WARNI-WARNI
467 him  Bhs Jawa Aks Jawa Prosa 40 baris/hlm 34x2L5 Folio bergaris Rol 127.02
Berisi 11 lakon wayang dengan informasi tentang iringan gamelan dsb. Kebanyakan lakon ini
mengenai Bathara Guru dan/atau pencarian sebuah aji atau wahyu istimewa. Rincian isinya
sbb: Bathara Guru Maguru Aji Gumbalabadhak, Bathara Guru Maguru Aji Gumbalageni,
Bathara Guru Maguru Aji Banyakdalem, Bathara Guru Maguru Aji Sastrabinedhati, Bathara
Guru Pados Aji Sintulaheng, Bathara Guru Pados Aji Dipa, Bathara Guru Anyobi Bantah lan
Bathara Brama, Dumadosipun Petruk Penyukilan, Janaka Pados Wahyu Cahyaningrat inggih
Wahyu Tirtaning, Guru Ngawontenaken Rijalulah, Medhakipun Aji Candhabirawa.

Penyusun lakon ini, dan penyalin naskah, adalah "Dhalang Grenteng, Kulon Praga,
Ngayogyakarta". [11]

AS2-3 ARS AMANDII-II
745 him  Bhy Jawa Aky Jawa Prosa 19 baris/hlm 35x22 Folio bergaris Rol 131.01
680 him  Bhy Jawa Aks Jawa Prosa 19 baris/him 34,5x22 Folio bergaris Rol 131.02
Kedua naskah ini merupakan jilid pertama dan kedua dari set tiga buku yang menjabarkan
tentang posisi sanggama. Posisi-posisi tersebut, yang masing-masing mempunyai nama yang
khas (misalnya nganjut luwak, ngendhot belo, dll), dilukiskan dalam adegan yang
menceritakan tentang hubungan antara dua raksasa atau makhluk lain (di sini disebutkan
dhanyang). Keterangan posisi ini selalu disertai gambar sederhana tentang sanggamanya
dhanyang tadi, digambar dengan gaya kampungan. Selain gambar pokok, juga ada gambar
lain yang melukiskan dhanyang yang lain, yang tadinya mengintip dari belukar atau balik
pohon, sekarang mencoba meniru posisi sanggama yang dimaksud, tetapi dengan menggauli
seekor binatang dengan cara yang amat lucu,

Naskah disusun atas permintaan Ir. J.L. Moens di wilayah Yogyakarta pada tahun 1930an.
Oleh beliau dinamakan Ars Amandi, yaitu "ilmu percintaan". Berisi 12 cerita. Adapun jilid
dua dari seri Ars Amandi ini adalah AS 3, berisi 11 cerita; sedangkan jilid tiga berada di

Lt;iden, berciri LOr 12.546, berisi 12 cerita. Bandingkan keterangan-keterangan Pigeaud
(1980: 68-69) tentang naskah LOr tersebut. [11]
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AS 4 BABAD GRENTENG
517 hlm  Bhs Jawa Aks Jawa .Prosa 19 baris/hlm 345x22 Folio bergaris Rol 132.01

Uraian tentang 12 lakon yang berkaitan dengan sejarah Kiyahi Grenteng, seorang dhalang
jaman dahulu yang menjadi sumber tradisi padhalangan daerah pedesaan Yogyakarta. Karena
catatan pada punggung buku, diduga bahwa teks-teks ini dikarang/disusun maupun disalin
oleh dhalang Cermadiyasa dari Padasan, Maguwa, Yogyakarta. [11]

AS5 BABAD LOMBOK; BABAD PALAWIJA kaliyan PALAWOSE

i,570 hlm  Bhy Jawa Aks Juwa Prosa 18 baris/him 34x22 Folio bergaris Rol 132.02
Berisi teks Babad Lombok dalam lima bagian, serta Babad Palawija kaliyan Palawosé dalam
tujuh bagian, menceritakan téftang asalnya cabe dan tanaman lain (kedelai, singkong, ubi,
kacang, disb), disusun dalam bentuk yang meyerupai lakon wayang. Punggung naskah
terdapat catatan yang berbunyi: "Tjerma. Moestaka Rantjang II", tetapi gaya tulisan lain

dengan gaya tulisan Ki Cerma[pawira), dan isinya jelas berbeda dengan Mustaka Rancang

tersebut. [1,11]

AS 6 BABAD LONGGE, B. TOPENG BALI, B. LENGGER
732 hlm  Bhy Jawa Aks Jawa Prosa 18 baris/him 345x22 Folio bergaris Rol 439.09

Kumpulan 13 cerita wayang (h.1) [1]

AS7 PANCAKAKI
830 hlm  Bhs Jawa Aks Jawa Prosa 18 baris/hlm 345x22 Folio bergaris

Menceritakan tentang perkawinan Bambang Pancadriya dengan Endhang Sonyawati sampai
dengan Resi Sabdatama dan lahirnya Resi Bawana. 1

Rol 439.01

AS 8 SEJARAH KEKAYON
595 him Bhs Jawa Aks Jawa Prosa 30 baris/hlm 34x22

Menceritakan tentang berbagai macam sejarah kayon oleh San
Hyang Wenang atau Sang Hyang Darmajaya. [1]

Folio bergaris Rol 439.02
g Hyang Ening serta Sang

AS9 BIMA IX
1281 klm  Bhs Jawa Aks Jawa Prosa 19 baris/him 345x22 Folio bergaris Rol 440.01

Kumpulan cerita wayang sebanyak 20 kelompok, antara lain: Bima Purbanegara, Bima
Gropyok, Bima Gendhong dan lain-lain. Bandingkan naskah LOr 10.887 s/d 10.891 yang

juga memuat berbagai cerita khusus tentang Bima. [1]

AS 10 CARITA BRAYUT
895 him  Bhy Jawa Aky Juwa Prosa 18 baris/him 345x22 Folio bergaris Rol 441.01

Menceritakan asal-usul Ki Brayut dan Nyi Brayut sewaktu membuka hutan di Gunung Lon-
thong. [1]

AS 11 BLENCONG

1128 him  Bhy Jawa Aks Jawa Prosa 19 baris/hlm 34,5x22 Folio bergaris Rol 443.01
Menceritakan tentang sejarah blencong (lampu dalang), dan menjelaskan tentang pecahnya
blencong dari awal sampai akhir. [1]

AS 12 BRIMBAYEKSA
Aks Jawa Prosa 788 him 29 baris/him 35x225 Folio bergaris Rol 442.01

Bhs Jawa

Koleksi Artati Sudirdjo 25

?“I‘;“pglan lglfon \lvagang zﬂbanyak 12 lakon, antara lain: Lairipun Brimbayeksa, Brimbayeksa
apa Neng Pinggir Samodra Laj : . R
et (03 gg a Lajeng Nelukaken Bangsa Jim, Raden Brimbayeksa Titip dados

AS 13 KAWRUH PADHALANGAN
Bhs Jawa  Aky Jawa Prosa 364 him 36 baris/him 34,5x21,5  Folio bergaris Rol 442.02

Patokan untuk cerita wayang purwa dari zaman Prabu Watugunung. [1]

AS 14  PAKEM PANCAKAKI
Bhy Jawa  Aks Jawa Prosa 772 him 19 baris/him 35x22 Folio bergaris Rol 444.01

Kumpulan cerita wayang yang terdiri dari dua bagi i i iri dari ti
_ gian, masing-masing terdiri dari tiga kelom-
pok dan 14 kelompok. Bagian pertama Denawa Stri, bagian kedua Huwaligen. [1] ¢ "

AS 15 KAYON SAJEN
564 him  BhsJawa  AksJawa  Prosa 19 baris/hlm ~ 34x21,5  Folio bergaris  Rol 444.02-

K}m?fulan cerita wayang kulit purwa terbagi dalam dua bab, antara lain: Cariyosipun dhalang
wiwit mayang wonten panggung, Pecahipun Kayon, Mangsutipun sajen j
pejahipun Kumbakarna, dan lain sebagainya. [1] ’ Jen pangruwatan, Sajen

AS 16 DHANYANG SALAH KEDADEN
968 him  Bhy Jawa Aks Jawa Prosa 18 baris/him 34,5x22 Folio bergariy Rol 445.01

Kumpulan cerita wayang tentang siluman j
- . : yang berbentuk aneh, sebanyak 15 judul, antar
lain: Nyai Trapong, Itil Kangkung, Dhanyang Gandhul, dan lain sebagainya. [1] : )

AS 17 BUTA WARNI-WARNI
1298 hlm  Bhs Jawa Aks Jawa Prosa 19 baristhim 32x22 Folio bergaris Rol 446.01

Kumpulan cerita wayang tetang bermacam-macam rak iri dari j
4 , 3 ber - sasa yang terdiri dari enam judul, antara
lain: Buta Bindheng, Buta Cakil, Ditya Padahsgempal dan lain sebagainya. [1] !

ﬁ?;ﬁ LAKON NAGA CUNDHILA MANUKMA DHATENG RESI DURNA
Im  Bhs Jawa Aky Jawa Prosa 33 baris/him 34,5x21 Folio bergaris Rol 445.02

Kumpulan cerita wayang yang terdiri dari dua b j i
! uah judul yaitu: Lakon Naga C i
Manukma Dhateng Resi Durna, Lampahan Dewa Kaca. [1] ’ it

AS 19 KAYON
650 hi 3 ;
50 him Bhy Jawa Aks Jawa Prosa 18 baristhim 345x22 Folio bergaris Rol 447.01

Sejarah kayon dalam berbagai 'wanda'. [1]

ﬁ?z flo KAYON WARNI-WARNI
m  Bhs Jawa Aks Jawa Prosu 35 baris/him 34 x21 Folio bergaris Rol 447.02

Scjarah berbagai macam kayon disertai dengan penjelasan setiap kayon. [1]

SAZEMZH‘II BthKON WAYANG WARNI-WARNI
s Jawa Aks Jawa Prosa . 38 baris/hlm 345x21 Folio bergaris Raol 448.01

Kumpulan cerita-cerita w
Kur  cerita-c ayang purwa sebanyak 10 judul, antara lain: Selaperwata d
Gilingwesi, Pejahipun Watugunung, Pejahipun Sukrasana dil. [1] B o A

5.?,3"'2 B),_LJAKON WARNI-WARNI
s Jawa Aks Jawa Prosa 35 baris/hlm ~ 345x22,5  Folio bergaris Rol ---
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Kumpulan cerita sembilan lakon wayang purwa, antara lain: Buyut Mrengkang, Lairipun Kala
Srenggi, Kala Rahu Mangsa Rembulan, dan lain-lainnya. [1]

AS 23 KAYON WARNI-WARNI
889 hlm  Bhs Jawa Aks Jawa Prosa 19 baris/him 34x22 . Folio bergaris

Kumpulan 14 lakon tentang sejarah dan bentuk kayon, antara lain: Kayon Trajon, Kayon Bali,
Tugu Mas lan Wujuding Kayon, dan lain-lainnya. [1]

Rol ---

AS 24 JIN
443 hlm  Bhy Jawa Aks Jawa Prosa 23 baris/hlm 35x22 Folio bergaris Rol 448.02

Kumpulan lakon yang berhubungan dengan jin, al. Gusti Allah nguwontenaken Jim
sapindhah, Sajarahing Jim, Lelampahaning Jim satunggal- satunggalipun. [1]

AS 25 SEJARAH KAYON
898 him Bhs Jawa Aks Jawa Prosa 28 baristhim 345x22

Kumpulan lakon tentang terjadinya kayon, antara lain: purwa jaler estri, purwa gringsing jaler
estri, golek gringsing jaler estri, dsb. [1]

Folio bergaris Rol 449.01

AS 26 GOLEK WARNI-WARNI
802 him  Bhs Jawa Aks Jawa Prosu 19 baris/hlm 345x215

Kumpulan sembilan lakon tentang golek, antara lain: golek bubar mayang, badhut rakitan
golek, golek nyembah plataran, dan lain sebagainya. [1]

Folio bergaris Rol 449.02

AS 27 AMA - AMA
402 him Bhs Jawa Aks Jawa Prosa 19 baris/him 34,5x22

Kumpulan cerita yang berhubungan dengan masalah hama tanaman yang digambarkan dalam
cerita pewayangan. [1]

Folio bergaris Rol 450.01

AS 28 ANGIN - ANGIN
550 him Bhs Jawa Aks Jawa Prosa 32 baris/hlm 34,5x22

Kumpulan cerita wayang sebanyak sembilan lakon, antara Jain; Lairipun Angin-Angin, Prabu
Angin-Angin Madosi Sudarma, Pejahipun Prabu Angin- Angin, dan lain sebagainya. [1]

Folio bergaris Rol 450.02

AS 29 CERITA KAMA SALAH
594 him  Bhs Jawa Aks Jawa Prosa 19 baris/him 345x22

Tujuh lakon wayang yang berhubungan dengan Kama, antara lain: Kama Salah, Kala Wisuna
Kapanggih Sudarma, Prabu Kala Wisuna Anjarahaken Wisnu Kala, dan lain sebagainya. [1]

Folio bergaris Rol 451.01

AS 30 KAYON
1018 hlm  Bhs Jawa Aks Jawa Prosa

Menceritakan tentang sejarah kayon disertai penjelasan mengenai gambar ‘yang berada di
dalam kayon. [1]

19 baris/hlm 34,5x22 Folio bergaris Rol 452.01

AS 31 KAYON CINA
633 him  Bhs Jawa Aks Jawa

Kumpulan lakon yang berhubungan dengan kayon, antara lain: kayon Cina wanita, kayon
Cina priya, kayon gringsing Cina wanita, kayon gringsing Cina priya, dst. [1]

Prosa 18 baris/him 34,5x22 Folio bergaris Rol 451.02

AS 32 KAYON GRINGSING Hli
1220 him  Bhs Jawa Aks Jawa Prosa 18 baris/hlm ~ 34,5x22 Folio bergaris Rol ---
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1l:/lerwerét_akan kumpu}lan cerita yang berhubungan dengan kayon wayang purwa, antara lain:
ayon Cina wanita, kayon Cina priya, kayon gringsing Cin i ingsing Cina
priya, dan lain-sebagainya (lanjutan dari AS 31). [lig ¢ " SR N Sy S

AS 33 KAYON KANCIL

592 him  Bhs Ja:uva Aks Jawa Prosa 18 haris/hlm 34,5x225  Folio bergaris Rol 453.01

]I{(um.[;ulan ; cerita tentang. ka)_/on kancil beserta penjelasan gambarnya, antara lain: kayon
ancil wanita, kayon kancil priya, kayon gringsing kancil wanita, dsb. [1] .

gAqf 34 KUMPULlPUN BEBURON WANA INGKANG WONTEN WASTRA
him  Bhys Jawa Akys Jawa Prosa 37 baris/hlm 345x21 Folio bergaris Rol 454.01

Kumpulan cerita wayang yang terdiri dari se j i
mpu : puluh judul, antara lain: P i
Gringsing Jaler/Istri, Golek Jaler/Istri, dan lain sebagainya. [1] 6 o b e

AS 35 KAYON KLITHIK
950 him Bhs Jawa Aky Jawa Prosa 31 baris/hlm 34x22 Folio bergaris Rol 455.01

Kumpulan cerita dalam empat bagian, yai j i j
n _ , yaitu Sejarah Kelir, Sejarah Blencong, D i
Kayu Klithik Prayingan, Tetepanipun Kayu Klithik Prayingan. [1] B e %

AS 36 KAYON MADYA
756 him Bhy Jawa Aks Jawa Prosa 18 baris/him 34,5x21,5  Folio bergaris Rol 453.02

Menceritakan tentang sejarah kayon madya berdasarkan wanda. [1]

AS 37 KAYON MADYA

620 him Bhys Jawa Aks Jawa Prosa 25 baris/him 34,5x22 Folio bergaris Rol 456.01

M;nce_ritakan tentang kumpulan cerita wayang dengan Lakon Kayon Madya dan Ka‘ on

dGrmgsmg yang mcnghilang menjadi Pendeta. Dan juga perebutan antara Kayon Maz a
engan Kayon Gringsing mempersoalkan siapa yang lebih tua. [1] ’

AS 38 KAYON MADYA
1198 him  Bhs Jawa Aks Jawa . Prosa 25 baris/hlm 34,5x22 Folio bergaris Rol ---

Kumpulan lakon wayang Ka; i
. yon Madya, diterangk i
ditegaskan oleh Cindhe Rangah. [1] 4 P L i o

ﬁ? 39 KAYON MADYA PRAYUNGAN I
8 him  Bhy Jawa Aks Jawa Prosa 29 baris/hlm 34,5x22 Folio bergaris Rol -

Kumpulan cerita wa i
| wayang sebanyak tiga kelompok yang berhubungan dengan L
Madya, antara lain: Sarasilahipun, Sejarahipun, Tetepanipun. [1] i " e e

ﬁ?ﬁ:lo KAYON MENAK
m  Bhy Jawa Aks Jawa Prosa 20 baris/hlm 34,5x21,5  Folio bergaris Rol ---

Kumpulan cerita wa
: ! It yang purwa yang berhubungan dengan lakon K i
setiap bagian dijelaskan tentang sejarah dan juga wandanyf [1] it

AS 41 CARITA KAYON II

802 hlm  Bhs J, ¢
s Jawa Aks Jawa Prosa 24 baris/him 34,5x 21,5  Folio bergaris Rol 456.02

Kumpulan ceri
p cerita wayang sebanyak sepuluh judul, antara lain: Prabu Duryudana Minta Sraya

Dhateng Jim Bonda
aten yuda, Samba Muter Kayon P i i
i iy %/1 ]n urwa Jaler, Raden Sumitra Madosi Kayon
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AS 42 KAYON WANDA PURWA
767 him  Bhy Jawa Aks Jawa Prosa 18 baris/hlm 345x22 Folio bergaris Rol 457.01

Kumpulan beberapa cerita wayang yang berhubungan dengan kayon, disertai dengan
penjelasannya. [1] i

AS 43 DONGENG IKAN
654 him  Bhs Jawa Aks Jawa Prosa 18 baris/hlm 35x225

Kumpulan cerita sejenis mitologi, dimana seorang manusia dapat berubah menjadi binatang
ikan. [1]

Folio bergaris Rol 457.02

AS44  CARITA WARNI-WARNI
1184 him  Bhs Jawa Aks Jawa Lrosa 15 baris/hlm 35x22 Folio bergaris Rol 458.01

Kumpulan cerita yang bermacam-macam jenisnya, antara lain: cerita tentang setan dan
sebagainya. [1]

AS 45 JAKA TARUB

820hlm  Bhs Jawa/BlAks Jawa/Lt Prosa: 34 baris/hlm 34,5x23 Folio bergaris
Menceritakan asal mula Jaka Tarub sampai perkawinannya dengan bidadari. [1]

Rol 459.01

AS 46 JAKA LELANA
522 him Bhs Jawa Aky Jawa Prosa 19 baris/him 34,5x22

Kumpulan ceritera disertai dengan gambar, yaitu: Jakalelana, Kalabelang, Kyai Mangesthi-
jarwi, Maesagali, Kuda Rimanggala, Lairipun Manggalangesthi, J aka Rimangkuda. [5]

Folio bergaris Rol 459.02

AS 47 PRABU KALA ARGA ]
834 him  Bhs Jawa Aks Juwa Prosa 20 baristhlm 34,5x22,5  Folio bergaris Rol 460.01

Kumpulan ceritera yang disertai dengan gambar dan keterangannya, yaitu: Prabu Kala Arga,
Prabu Kalayaksa, Prabu Cayawidi, Prabu Nyalitung, Brimbayeksa, Diktya Kalabanjar, Jaka
Abin-Abin, Prabu Kala Banjir, Prabu Eryana Kasipu, Prabu Arya Kakasipu, Prabu Kala Arda

(5]

AS 48 CALILUK
1340 him  Bhs Juwd Akys Jawa Prosa 18 baris/hlm 34,5x22 Folio bergaris Rol 461.01

Kumpulan gambar-gambar yang disertai dengan keterangannya, diantaranya: Carita Calinguk,
Ciling Cumbana, Uhluhub. [5]

AS 49 LAKON MUKSA akaliyan LAKON SEMAR
652 him  Bhy Jawa Akys Jawa Prosa 23 baris/hlm 345x22 Folio bergaris Rol 460.02

Kumpulan ceritera wayang purwa dengan tema muksa atau Semar, karya beberapa dalang,
diantaranya: dari seorang dalang bernama Kandhangwesi di kampung Tulungkikis, dan
dalang dari Kentheng, Kulon Progo Yogyakarta. Adapun ceritera-ceritera tersebut adalah:
Abiyasa Muksa (h.1-292), Petruk Muksa (293-336), Bagong Muksa (h.337-380), Togog
Muksa (381-424), Bilung Muksa (425-468), Lairnya Bathara Guru, Ismaya Teja mantri
(475-552), Ismaya muja anak Sekawan (512-552), Ismaya muja anak Bayu pitu (555-594),
Semar Balen (599-652). [5]

AS 50 LAKON RINGGIT PURWA WARNI-WARNI
510 him Bhs Jawa Aks Juwa Prosa 20 baris/him 35x22

Kumpulan beberapa cerita lakon wayang purwa, antara lain: Pandhawa Papitu, Abimanyu
Bronjong, Lairnya Niwata Kawaca, dan lain sebagainya. [1]

Folio bergaris Rol 462.01
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AS 51 NAGARI SILUMAN

526 him Bhy Jawa Aks Jawa Prosa 35 baris/him 35x22 Folio bergaris Rol 462.02
Kumpulan karya Pawiradirya, berisi ceritera-ceritera jin yang tidak kasat mata, yaitu: Lak
Pangamun—amun (h.3-172), Kayangan Sonyanaluri (h.179-258), Kayangan ,Afan -.ala
Kumtnr (h.259-346), Ondar-Andir Bawana (347-438), Sejarah Katerangan Setan Se gindhzﬁ
ingkang wonten ing Wana Penggawi Suta (439-444), Sajarah Setan jaler (445-525). [SP]

AS 52 LAKON WAYANG KALABANJAR
580 hlm  Bhs Jawa Aks Jawa Prosa 30 baris/him 21,5x 34,5  Folio bergaris Rol 463.01
Kumpulan ceritera-ceritera wayang, yaitu: Kalaban j .

; : jar (h.1-80), Kalabanjar Dados Ratu
(h.85-250), Yeksa Werabin Tapa ing Bombongwerayang (h.331- i
e g yang (h. 410), Yeksa Wrangin dados

AS 53 LAKON WAYANG
610 hlm  Bhs Jawa Aks Jawa Prosa 32 baris/him 22,5x34,5  Folio bergaris Rol 463.02
Nas}cz?h ini merupakan karya dari dalang kondang dari Grenteng, Kulonprogo, Yogyakarta
Berisi kumpulan lakon wayang, yaitu: Syanghyang Wenang Benakaken Kal’imah Husada;
(H.1-157), Dumadosipun Serat Kalimasada (159-238), Wisanggeni Simah (241-281)
Elx‘:r}arang‘hr anj(zl’,]r% 5(2255)3-101), Dadosipun Menyonyang lan Candramawa (403-474),
airipun Wirun - , Lairi i - ’
Kam[;de]epen aconge pun Wana Kirun (523-565), Pandawa Katedha Dedengen

AS 54 LAKON TOPENG WAJA
676 hlm  Bhy Jawa Aks Jawa Prosa 19 baris/him 22x345 Folio bergaris Rol 466.01
Kumpulan ceritera-ceritera wayang, yaitu: Pa j .

: : 3 : Pager Waja (h.1-88), Sarutama Murca (89-508),
I[)sl.]lmadosmun Topeng Waja (509-589), Dumadosipun Kyai Topeng Prunggusari (595-676;.

AS 55 RECASELA
IK528 him  Bhs Jawa Aks Jawa Prosa -« baris/hlm 22x 34,5 Folio bergaris Rol 464.01
umpulan lakon yang disertai dengan gambar isali ! di
: yang disalin pada tanggal 26 Oktober 1941
daerah Yogyakarta, diantaranya ceritera Reca Sela. [5] % ) .

AS 56 RECASELA
1343 him  Bhs Jawa Aks Jawa Prosa 19 baris/him 22x34,5 Folio bergaris Rol 465.01

Kumpulan lakon-lakon pedhalangan. [5]

QS 57 LAKON WAYANG

K:::m l Bhs Jawa Aks Jawa Prosa 18 baris/hlm 22 x 34 Folio bergaris Rol 467.01

klitik;,mga;]lelkakgzr-:afog wayang dari berbagai jenis wayang, seperti wayang madya, gedog,

Lairipon R Mustake ];igalnya. AC?alpun ceritera-ceritera tersebut adalah sebagai berikut:

E D;zwi - Ca ancang, Lampun. Rgden Sripama, Kempalipun Kayon Warni-Warni,

o o empa, Lairipun ].Dew_x Sri Katon, Lairipun Dewi Sri Hasit, Lairipun Raden
, Raden Sri Gondil, Dewi Sri Gondas, Digdya Sri Lungguh, Sri Lumbung, Dewi

Sti Jumawut, Raden Sri Joli
) i Joli, Raden Sri i ;
Cumantel, dan masih banyak lagi. [5] ri Cantel, Raden Sri Gandun, Dumadosipun Wiji Pala

AS58 PAKEM GRENTENG
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787 him -~ Bhs Jawa Aks Jawa Prosa 20 baris/hlm 35x22 Folio bergaris Rol 466.02

Berisi 16 lakon wayang gubahan Ki Dhalang Widiprayitna, diantaranya: Wilugangga, dan
tatacara penggunakan sinjang. [5] -

AS 59 KAYON KLITIK
464 him  Bhs Jawa Aky Jawa Prosa 18 baris/hlm 34,5x22 Folio bergaris

Uraian tentang dua kayon klitik, yaitu: Gringsing Wanita dan Gringsing Priya. [5]

Rol 468.01

AS 60 PAKEM KANDANGWESI
973 him Bhy Jawa Aks Jawa Prosa 19 baris/him 34,5x215

Naskah ini merupakan gambar-gambar yang diberikan keterangannya, disertai dengan
ceriteranya. [5] -

Folio bergaris Rol 468.02

AS 61 PAKEM PAKUT WAJA
506 him Bhy Jawa Aks Jawa Prosa 19 baris/hlm 34,5x21,5

Duabelas lakon. [3]

Folio bergaris Rol 469.01

AS 62 PENATAH KAYON
892 hlm  Bhs Jawa Aks Jawa Prosa 18 baris/hlm 34x215 Folio bergaris Rol 469.02

Naskah ini berisi sepuluh penatah kayon, yaitu: madya priya/wanita, madya priya/wanita
gringsing, gedog priya wanita, gedog priya/wanita gringsing, klitik priya/wanita, klitik
priya/wanita gringsing, Panji priya/wanita, Panji priya/wanita gringsing, kancil gringsing
kancil (priya), kancil grinsing kancil (wanita). [5]

AS 63 PANYIPATIPUN KAYON
420 him Bhs Jawa Aks Jawa Prosa 27 baris/him 34,5x21,5

" Naskah ini merupakan ceritera 'cara-cara panyipatipun kayon purwa ingkang awanda jaler
utawi estri atau kayon gringsing purwa ingkang awanda jaler utawi estri.' [5]

Folio bergaris Rol 470.01

AS 64 PANGRUWATIPUN KAYON

851 him  Bhs Jawa Aky Jawa Prosa 25 baris/him 34,5x21,5  Folio bergaris Rol 470.02
Tatacara merawat kayon. [3]

AS 65 PADHANYANGAN BUDA

220 hlm  Bhs Jawa Aky Jawa Prosa 18 baris/hlm 34x22 Folio bergaris Rol 471.01

Naskah ini menceriterakan tentang padhanyangan Buda yang dimohon oleh Dewa untuk
mengurusi kayon yang dilanjutkan dengan bab asal-usulnya kayon. [5]

AS 66 KAYON RINGGIT GEDHOG
869 hlm  Bhs Jawa Aks Jawa Prosa 34 baris/hlm 34,5x22,5  Folio bergaris Rol ---

Naskah ini merupakan ceritera sajarah Kayon wayang Gedhog. [5]

AS 67 KAYON GEDOG
840 him Bhy Jawa Aks Jawa Prosa 40 baris/hlm 345x21,5  Folio bergaris Rol ---

Naskah ini berisi keterangan tentang kayon ringgit gedog. [5]

AS 68 SAKADOMAS MAS MANGKRAT
409 him Bhs Jawa Aks Jawa Prosa 37 baris/hlm 34,5x215

Naskah ini terdiri dari beberapa ceritera, yaitu: Sakadomas Mengkrat, Mengkratipun
Sakadomas, Pesatipun Suket Kalanjana, Mengkratipun Pusaka Suket Sulanjana Siti,

Folio bergaris Rol 471.02
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Dumadosipun Sakadomas; Gatotkaca Kapari i
: : 4 Kaparingan Topeng Prunggusari, Pecahipun T
Waja, Pecahipun Topeng Gangsa, Para Dewa Damel Tapel Prunggusari. [5] P opene

AS 69 PANGRUWATIPUN KAYON GRINGSING
850 him Bhs Jawa Aks Jawa Prosa 27 baris/hlm 345x22 Folio bergaris Rol 471.03

Naskah ini berisi teks tentang tatacara memelihara kayon gringsing. [5]

AS 70 PANUTUPIPUN KAYON
398 him Bhs Jawa Aks Jawa Prosa 26 baris/hlm 34,5x21,5  Folio bergaris Rol 473.01

Na‘skah- ini berisi (Eeritera ‘penutuping Kayon Purwa ingkang awanda jaler estri lan Kayon
lGrmgsmg Pu_rwa ingkang awanda jaler estri, kondoripun sanguning kewan kakondoraken
ing kayanganipun piyambak-piyambak.' [5]

AS 71 PANUTUP PANGGUNG
1284 hlm  Bhs Jawa Aks Jawa Prosa 19 baris/him 35x225 Folio bergaris Rol 472.01

Naskah ini berisi teks Panutup Panggung jilid II. [5]

AS 72 PECAHIPUN KAYON
508 him  Bhs Jawa Aks Jawa Prosa 32 baris/hlm 345x215  Folio bergaris Rol 473,02

" Naskah ini berisi beberapa teks tentang kayon, diantarnya teks Pecahipun Kayon Purwa

Wanda Jaler. [5]

AS 73 SARASILAH JAMAN
218 him  Bhs Jawa Aks Jawa Prosa 31 baris/him 35x22,5 Folio bergaris Rol 473.03

Naskah ini berisi beberapa ceritera, yaitu: Sanghyang Mahasuci anyariosaken jaman, sarasilah
jaman Baratayuda, jenis janturan, serta gending dll. [5]

AS74 SERAT PANUTUPING GENDING
940 him  Bhs Jawa Aks Jawa Prosa 19 baris/hlm 345x22 Folio bergaris Rol 474.01

Sarasilah Panutuping Gending dan Panutuping Panggung. [5]

AS75  SERAT NARASAWAN

728 him .Bh,r Jawa Aks Jawa Prosa 19 baris/him 345x22 Folio bergaris Rol 475.01

bNiiS:::;}: ini !Jerlsi Selrzlit Nlarasawan yang menceriterakan perilaku seks manusia dengan

e 1§a gen;zra terdiri dari 15 lal.(on, yaitu: Jaka Koplo-Lembu Istri, Jaka Sudagda-Mahesa,

Sudiya.Mgl:(; lapgl, Jaka Suta‘rja-Menda-gembil istri, Rejawilaya- Manjangan, Jaka

e ajawi, .Jaka Sumblma'-Mahesa Bule, Jaka Sudama- Lembu Pohan, Jaka
arno-Wawa Estri, Prawan Adi-Rangutan, Prawan Samirah-Munyuk Gereng, Jaka

Sudiran-Segawan, P i- ' isari, j
Wadon. [S]g n, Prawansari-Gendruwo, Pandangrawe-Parisari, jaka Klungsur-Kuldi

sth-rls A SERAT PAKEM KAYON PRAYUNGAN
m hs Jawa Aks Jawa Prosa 26 baris/hlm 22,5x34,5  Foliobergaris  Rol 475.02

askah ini berisi teks ceritera risakipun Kayon Purwa Prayungan ingkang wanda Jaler. [5]

ﬁ?zg TULADA CINTRAKA
im  Bhy > I
hs Jawa  Aks Jawa Prosa 25 baris/hlm  3%,5x215  Folio bergaris Rol 476.01

Lak
on Serat Pangruwat Sampurna, sambungan dari Tulada Cintraka. [5]

AS78 SERAT PURBA SEJATI
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704 him Bhys Jawa Aks Jawa Prosa 19 baris/him 22x 34,5 Folio bergaris Rol 477.01

Kumpulan ceritetera-ceritera, di antaranya: Serat Purbasejati, yang menceriterakan tatkala
dhalang mayang mawi sajen lan tiyang gadhah damel wiwit tarup mawi ambucali lan
ngangge pasang sajen saking artikipun dhalang Purbasejati. [5]

AS 79 SERAT UMPAK BALE MARCUTUNDA
652 him Bhy Juwa Aks Jawa Prosa 28 baris/hlm

Kumpulan ceritera-ceritera yang disusun oleh Ki
antaranya: Ceritera Pakem Panjang Mas yang menceriterakan tentang

Umpak Bale Marcutundha. [5]

34,5x22 Folio bergaris Rol 477.02

Cerma, ceritera-ceritera tersebut di
asal-usul terjadinya

AS 80 WISNUMAYA -
700 hlm  Bhs Jawa Aks Jawa Prosa 38 baris/him 34,5x21,5  Folio bergaris Rol ---

Ceritera Wisnumaya dan ceritera-ceritera tentang wahyu dalam dunia pewayangan. [5]

AS 81 TARUB, PANGGANGPE, TRATAG, TABAG
824 hlm  Bhs Jawa Aks Jawa Prosa * 19 baris/hlm 22,5x 34,5  Folio bergaris Rol 478.01

Naskah ini membahas tentang peralatan pesta menurut adat istiadat Jawa, diantaranya: Tarub
Berok, Tarup Sinom Tumpengsari, Tarub Ranggon. Untuk keterangan daftar isi lihat hal. i.

(51

AS 82 KAYON
916 him Bhy Juwa Aks Jawa Prosa

Punika bab sajarahipun Kayon Purwa ingkang wanda priya, ingkang jarah Dewi Lara
Ireng, ingkang neges Raden Pramadi. [5]

18 baris/hlm 345x22 Folio bergaris Rol 479.01

AS 83 TUMEDHAKIPUN KAYON
842 him  Bhs Jawa Aky Jawa Prosa 32 baris/him 21,5x345  Folio bergaris Rol 480.01

Naskah ini berisi teks Tumedakipun Kayon Purwa jilid 2, yaitu: kayon purwa wanda
jaler/estri, kayon purwa gringsing wanda jaler/estri, kayon madya wanda jaler, kayon madya
gringsing estri, kayon madya gringsing jaler estri, kayon gedog, kasyon gedog gringsing,
kayon klitik, kayon klitik gringsing,. kayon gilik, serta gilik gringsing. [5]

AS 84 KUMPULAN LAKON-LAKON
867 hlm  Bhs Jawa Aks Jawa Prosa 18 baris/hlm 22x 345 Folio bergaris Rol 481.01

Naskah ini merupakan salinan dari Hadisumitro berisi kumpulan lakon-lakon wayang yang
disertai dengan gambar dan keterangannya. [51

AS 85 KUMPULAN CERITERA
254 him Bhs Jawa Aks Jawa Prosa

- Kumpulan ceritera-ceritera mengenai sato kewan,
(hantu). 5]

14 baris/hlm 22x345 Folio bergaris Rol 478.02
di antaranya: Bajangkerek, Peksi Guweg
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Naskah Moens dalam Koleksi-koleksi Lain

1.Or

10.887-10.891

JUDUL

Lima naskah berisikan seratus lakon wa i
! yang purwa yang menceritakan t
Bima (Werkudara), oleh dhalang Widi (Grenteng, Pakut Waja, Pancakaki)

10.892-10.900

Lakon Wayang Purwa/Gedhog, tentang para panakawan

10.905-10.906

Lakon Wayang tentang Gatotkaca, oleh Cerma

10.907-10.910

Wanda Bima, gaya Grenteng

10.911

Wanda Pandawa

10.912-10.913

‘Wanda Panakawan, gaya Grenteng

10.914-10.917

Wanda Panakawan, Wayang Gedhog/Klithik, gaya Grenteng

10.910-10.920

Wanda Istri para panakawan, gaya Grenteng

10.921 Pakem Grenteng, Wayang Purwa/Gedhog, Kulon Praga

10.922 Pakem Grenteng, Wayang Purwa/Madya (daftar lakon sebanyak 1130
judul), oleh dhalang Ganda Prawira asal Sentolo, Kulon Praga (cf. 10.969)

10.923 bentuk wayang Grenteng, dengan catatan berbahasa Belanda o

10.924 beragam catatan ttg aneka jenis wayang, alat musik, dan lakon, oleh Widi

10.925 Blencong, oleh Widi : ,

10.926 Kayon, catatan dari berbagai nara sumber, termasuk Tanaya

10.927 Panatah Wayang, oleh Cerma

10.928 Wanda Batara Guru

10.929 Wanda Buta, Setan dlsb

10.930 Panitisan (binatang, burung, serangga, pohon, dll.)

10.933 Wayang -- buta, setan, dll., dgn catatan oleh Widi

10.938-10.939

Krat n Yogyakarta, dibuat unt k MOenS Oleh abd d l
) 0] U 1dalem kraton, atas

10.940-10.942

Adat istiadat wilayah Yogyakarta dari berbagai nara sumber

10.943-10.966

Gunung Kidul, cerita rakyat

10.967-10.968

?atk{x: wayang tentang keturunan punakawan Petruk, Gareng dan Bagong
etelah masa 'purwa’ (yaitu madya, lithik, panajim :
i panajiman), oleh Cerma, gaya

10.969

Beragar'n catatfm tentang lakon-lakon pakem Grenteng, Siyung Wanara
dan keris, Amir Hamzah, Bagindha Ali dan kuda-kuda milik mereka

10.970

g (N a ’
I
Catatall tentan lakU Guntur GC]H ar da) St and]ll ( “ aﬂag]n) disusun

10.971-10.974

Catatan Moens tentang wayang

12.507-12.508 | Sajen
12.509 Bayen
12‘ ' . .
= :i(l) Ceqta tentang keris menurut pakem Pancakaki maupun Grenteng
12.5 = Cerita tentang keris menurut pakem Pancakaki oleh Cerma
; Babad Gangsa, oleh Cerma
};i }i Rebab, oleh Widhi
. Sajarah Blencong, vol. I, padhalangan Pancakaki kuna

| 12.515-12.516

Sajarahing Kayon Purwa, oleh Widhi

[12.517-12.519

Adeging Kayon, Golek dance at end of wayang, oleh Widiprayitna
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12.520 Gugat Kayon Purwa
12.521-12.523 | Kayon Priya-Wanita, oleh Widi, pakem Pancakaki, Ki Galuga

12.524

Pakem Kayon Purwa-Wusana, oleh Widi

12.525-12.527

Sajarah Kayon Madya, oleh Widi

12.528-12.529

Pakem Kayon Prayungan, oleh Cerma Diyasa

12.530-12.531

.Sajarah Kayon Gringsing, oleh Widiprayitna
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MSB
e 12 JUDUL
. macam pangruwatan oleh Cermapawi isi j i ji
Y it pawira, berisi juga kidungan, puji, dan
\];r.562 Kempalan Aji-aji Sentolo, ruwatan
, g;l;(:]ng Agquasasr};;abahu, Rama Gandrung, Pejahipun Subali, Senggana
, Lairipun Rama, dll karangan dhalang G i
e Son, L g Grenteng dari Kulonpraga
pun Sekutrm, Janaka Sewu ( i
: kutrm, purwa) dan Bedh i
5 (krucil) dgn petunjuk iringan dll lengkap, oleh Widi s
; ::)al::ln topeng waja lan gamparan prunngu, lakon Setija angsal pusaka
lp g prunggu, Lakon Bukbis ngagem topeng waja mripat suryakantha,
— oleh Cermapawira (alihaksara) ,
g [1\/(1) lakonl dari Pakem Grenteng: Rama Nitik, Gancaring Brantayuda
- aespati ‘lan Sgglengka, Brantayuda Pejahipun Dasamuka, Brantayuda
Ias;:f:g\]vdatll, Pejahlpun Se_::kasrana, Pejahe Maesasura-Lembusura, Kapi-kapi
ir, Laire kapi Naratr]gongga, Lairipun Permujabahu, Tambak
Wontenipun Kapisuwida lap Satubonda. ’
P‘\A)tirl g;-c La%con Ngabdul Salam gubahan dhalang Grenteng di Sentolo
b ; Sejarah Blfncong, Sentolo, salinan dari LOr 10,925 (1)
w¥'20 Lakon Setija Angsal Pusaka Topeng Prunggu
WY.73 IAa}(on Bukbis Ngagem Topeng Waja oleh Cermapawira
i Pllh ]i\ksara lakon Topeng Waja lan Gamparan Prunggu, Setija Angsal
usaka Topeng‘ Prunggu, Bukbis Ngagem Topeng Waja Mripat
7 Suryakantha, disalin dari FSUI/WY.71, 60, dan 62.
Wy.7 ; tal;on 'IT)'openg Waja lan Gamparan Prunggu oleh Cerma
. 7 e —
Sl on Pejahipun Prabu Klana Jaka oleh Widiprayitna

Lampahan Kunjana Kresna oleh Widiprayitna

12.532 Salasilah Padalangan, vol 1-11
12.533-12.534 | Sujarah Panatah, oleh Widi
12.535 Ruwatan
12.536-12.539 | Panutup Panggung Pangruwatan Sukerta, oleh Widi
12.540 Pangruwat Map#r Tunggak
12.541 Nglembara Aji, about para Jaka... 1
12.542 Tlawingan-Angking:Kris-planken. vol. 11
12.543 Babad Ngelmu Budi (Pakem Panjang Mas panengen)
12.544 Jimat, Pusaka (7), oleh Cerma Diyasa of Padasan, Maguwa, Yogyakarta
12.545 ‘Aturan berpakaian adat dalam wilayah kraton
12.546 Ars Amandi 111
12.547 Tulada Cintraka, jilid 1-11
12.548 Lakon-lakon tentang Dewi Uma, oleh Widiprayitna
12.549-12.551 | Sajarah Jim, Setan, Dhdhemit; Siluman; oleh Sastra Diharja
12.552 Sajarah Jim, oleh Widiprayitna
12.553 Carita Dhanyangan, oleh Widiprayitna
12.554 Babad Tanah Jawi dll tentang Togog and Semar
12.555 Wayang Purwa pakem Grenteng, oleh Widiprayitna
12.556 Perihal sumur, umbul, dil
F 12.557 Tiyang Asirah Liman
12.558-12.562 | Jaka Lelana (gajah putih), oleh Widiprayitna
12.563 Prabu Singa Raksa
12.564 Getas Banjaran, oleh Widi
12.565-12.569 | wayang berbentuk binatang:anak -anak Bima, oleh Widi
12.570-12.572 cerita-cerita tentang Bima, oleh Widi
12.573-12.575 | cerita-cerita tentang Bima, oleh Widi

12.576

Bima Rare, oleh Widi

1257

cerita-cerita tentang Bima
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Gmb. 4. Naskah dari pesantren berisikan teks Audah aI—Masqhk ila Alfiyyah 'ibn Malik (A 236)
e dengan berbagai catatan pemerjelas.

Gmb. 5. Jimat Melayu asal Aceh (ML 219).

AW

Koleksi Abdurrahman Wahid

Di bawah ini segala naskah AW milik Perpustakaan Nasional disampaikan dengan keterangan
isi sangat sederhana. Penomoran koleksi ini loncat-loncat karena naskah AW yang dipersem-
bahkan kepada PNRI memang hanya sebagian dari keseluruhannya.

AW 2 KITAB FIQH
241 him Bhs Arab, Jawa Aks Arab Prosa 19x26 12 baris/him Kertas tela Rol 795.07

Halaman 1-26, tuntunan ibadah dalam bahasa Jawa (Cirebon?); hlm. 27-74, kitab figh ber-
judul "al-Idlahu fi I-Figh" dimulai dari membahas masalah najis dan cara mencucinya, sampai
dengan masalah shalat; him. 75-209, juga pembahasan ilmu figh; dan him. 210-240, doa dan
dzikir. [2]

AW 4 AL-QUR’AN
78 him Bhs Arab Aks Arab Prosa  16,5x20 9 baris/him Kertas gendhong  Rol 795.08

Teks al-Qur'an al-Karim, tidak lengkap, mulai dari surat 'al-Baqarah’ ayat 58; dan yang
terakhir surat "Ali Imran" ayat 85. [2] 2

AW6  AL-QUR’AN

79 hlm Bhs Arab Aks Arab Prosa 16x22 11 baris/him Kertas tela Rol 789.09
Teks al-Qur'an , tidak lengkap, dimulai dari surat 'al-Bagarah’ ayat 85, dan yang terakhir
surat "Ali Imran" ayat 92. Pada akhir teks naskah ini ada kekurangan, seperti yang "/an tanal
al-birra hatta tunfiga min syai'in fa innallaha bihi ‘alim". Seharusnya: Lan tanal al-birra
hatta tunfiqd mimma tuhibbin, wama tunfiqu min syai'in fa innallaha bihi *alim. [2]

AW7  AS-SAFINAH AN-NUJA

62 hlm Bhs Arab Aks Arab, Jawa Prosa 17,5x22 7 baris/hlm Kertas gendhong  Rol 795.10
Membahas tentang hukum-hukum syari'at Islam, Dimulai dari menerangkan masalah bersuci,
wudlu, yang membatalkan wudlu, ketentuan masa haid dan nifas bagi perempuan, syarat dan
I_'U!cun shalat, shalat jum'at, mengurus janazah, dan yang terakhir masalah zakat. Teks naskah
ini diterjemahkan dalam bahasa Jawa. [2]
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AWS  TAUHID
80 hlm Bhs Arab, Jawa Aks Arab Prosa

Terdiri atas beberapajudul, antara lain:

45, ilmu figh yang membahas maslah hukum syari'at Islam; (c)

mat syahadat; (d) hlm. 52-80 pembahasan ilmu tauhid. [2]

26 x 18,5 71 baris/hlm Kertas tela Rol 795.11

(a) him. 6-19, soal jawab masalah tauhid; (b) hlm. 20-
hlm. 46-51, makna dua kali-

AW 10 AS-SITTINA

54 him Bhs Arab, Jawa Aks Arab 6-8 baris/hlm Kertas tela Rol 795.12

Prosa 17 %25

tara lain: (a) him. 1-17, berjudul as-Sittina, menerangkan hu-

Terdiri atas beberapa judul, an
kum syari'at Islam secara singkat; (b) him. 18-23, uraian singkat tentang dua kalimat sya-
dasar keimanan. 121

hadat; (c) hlm. 24-52, ilmu tauhid’?menerangkan tentang dasar-

AW 11 AS-SAFINAH

36 him Bhs Arab, Jawa Aks Arab Prosa 17x22,5 7 baris/hlm Kertas tela Rol 795.13
lain: (a) hlm. 1-15, berjudul as-Safinah, pembahasan ilmu

pembahasan shalat berjama‘ah; (b) hlm. 16-19,

m. 20-21, keterangan tentang shalat

m. 28-34, aturan bacaan

Terdiri atas beberapa judul, antara
figh; naskah ini tidak lengkap, dimulai dari
keterangan singkat tentang gifat-sifat Allah Ta'ala; (c) hl

jum'at (dalam bahasa Jawa); (d) hlm. 22-27, kitab hadits; dan (e) hl

+ nal-Fatihah" menurut tajwidnya. 21

AW 12 TAUHID

231 him  Bhs Arab, Jawa_ Aks Arab
Terdiri atas beberapa judul, antara lain: (a) him. 1-10, uraian singakat tentang dua kalimat
syahadat; (b) hlm. 11-22, pembahasan tentang tauhid, dimulai dari pembahasan hukum akal;
(c) him. 23-1 12, cerita sejarah keturunan Raja Atas Angin (dalam bahasa Jawa); (d) him. 119-
217, cerita tentang keadaan pada akhir zaman, penulisnya Kiyai Rumbia di sebelah timur laut

gunung Jala (dalam bahasa Jawa). [2]

Prosa  20,5x24.5 6-13 baris/hlm - Kertas gendhong Rol 796.01

AW 15 AL-QUR’AN
Rol 795.14

36 him Bhs Arab Aks Arab Prosa 12x16

apa macam, antara lain: dzikir dal
bacaan tasyahhud. 21

6-12 baris/im  Kertas gendhong

Isinya terdiri atas beber am al-Qur'an , doa arwah, surat

nyasin", lafaz niat shalat, doa-doa dalam shalat, dan

AW 16  AL-MIFTAH
186him  Bhs Arab, Jawa Aks Arab Prosa 9 baris/him Kertas gendhong Rol 796.02

udul, antara lain: (2) hlm. 1-113, berjudul al-Miftah membahas tentang
tuk tanya jawab; (D) hlm. 120-183, berjudul Bahjah
Usi} merupakan komentar dari kitab ‘Agidah al-
u Laits Muhammad bin Ibrahim as-

18,5x 24

Terdiri atas beberapa j
rukun iman dan Islam, disusun dalam ben
a2l Ulam ff Syarh f Bayan ‘Aqidah al-
Usiif tentang dasar-dasar aqidah Islam, karya Ab
Samargandi, ditulis dalam bentuk tanya jawab. 21

AW 73 ISRA’ MI‘RAJ
191 him  Bhs Arab, Jawa Aks Arab Prosa
Riwayat perjalanan isra’ dan mi'raj Nabi Muhammad saw. dari Masjid al-Haram ke Masjid al-

Agsha, lalu naik ke tujuh lapis langit bertemu dengan para nabi dan malaikat pada setiap pintu
langit dan diperlihatkan keadaan azab/siksa neraka bagi orang-orang yang berdosa, dan gam-

20 x 38 7 baris/hlm Kertas tela Rol 796.03

72 him

KoleksiAbdurrahman Wahid
39,

baran tentang kehid i
idupan di alam akherat sebagai saat pembalasan atas segal
gala perilaku

manusia selama hidup di duni i i
e L a. Dan di akhir naskah ada catatan tentang cara shalat janazah

AW74 TAUHID

91 hlm Bhs Arab, Jaw:
, Jawa  Aks
Arab Prosa 21x295 7 baris/hlm Kertas gendh
gendhong  Rol 796.04

Terdiri atas beberapa j
pa judul antara lain: (a) hl

him. 28-52, berisi ma s ()bl 1525y semeranglan: (ol gk Sa;
shalat: (c) him. 5 4-8183;2?1 f_'lqh, rukun [sle}m, cara istinja, faharah (Bersug' o
dan sifat-sifatNya yan’ St; masalah tauhid, mcncrangkan'tcntang Keim ci), dan tuntunan
sifat-sifat Rasul utusang 14‘\:'151?311 ;;rlt; m??;agil lengkap dengan dalil- dalihlly ;“g:nkgi%ﬁa Allah
wirid diba ; : wajib dan yang mustahil. Di akhi y a5 Juga

ca seusai shalat lima waktu dan shalawat kpd Rasuh].ljllllzﬁl‘?;i::s}:‘ah )t':[rg]apat S

atan).

AW 75 KITAB NAHW

146him  Bhs Arab
Aks
Arab Prosa  19x275 9 baris/hlm Kertas gendh
ndhong  Rol 796.05

Terdiri atas dua judul, yai
, yaitu: (a) hlm. 1-71, berj ita é
s ot _ 1, erjudul Kitab Misbah ikan i
C e ;ng-gramauka Arab, Isinya terdiri atas 5 bab"bl:‘snlgl:fr:iltﬁn l!m']; e
i w - - - -_ ; :
i e a]-;m{! ]faﬁ_?f'yyah al-giyasiyyah, bab I ‘Awamil lafziyyah ags::; ih ﬂn::
a ‘nawiyyah, dan bab V tentang fasal dalam bah;lsa Arab. (b) :lj-W:Z,
; m. 72-

146, ber|udl]1 Aj'l‘fab an Q f - ar ya ]alllahld(l n Al)l] V[l[]la]l]]][a‘l Abll 1 al[ I,l][
: alwa ffd a}‘ !rab k i
Yusuf Ahmad bln Abdllllah bln Hisyam al—AﬂSa.ri' menguraikarl i” b |2| [ !
3 ao.

AW 76 KITAB FIQH

271 him  Bhs Arab, J. :
, Jawa Aks Arab Prosa 21x26,59 9 baris/him Kert: 1
as tela Rol 796.06

Kitab figh, meguraikan te
’ ntang hukum-huki 4
awal dan akhi Ay um syari'at Islam; naskah : ;
dengan masdll;hﬂy:lhz;athb:;}ang’,;gkaa dimulai dari pembahasan r];);:;ll:hakhiggﬁa{’ bagian
khusuf/k rjama’ah, shalat dalam musafi R I, dilanjutkan
uf/kusuf, dan shalat istisqa. berikutnya masalah Z:Iv“:tha;itai:mha:j}}h:lat iedain, shalat
: , hajji, dan yang terakhir

tentang memerdekakan bud i
R udak. Sebagian teks naskah ini dilengkapi terjemahannya dalam

AW 77 BIDAYAH AL-HIDAYAH

116 him  Bhs Arab,
,Jawa A
ks Arab Prosa 20,5x27,5 9 baris/hlm Kertas tela
Rol 799.01

Terdiri atas dua judul, yaitu: ta
ey ;1- :k }be:tuij(a.) .Kltab Bidayah al-Hidayah, berisi ajaran tentang ibadat (hl
ey lenr’k erlsr}‘ kumpulan hadits-hadits nabi yang disusun at "
gkap. Teks yang ada hanya sampai bab 36 Dimulaia; 4'0;)‘1?. e
: ari bab yang

pertama tentang fadlilah ;
Sl orang alim; bab d .
yang terakhir ; ; bab dua tentang fadlilah dzikir L& /& -
yaitu bab tiga puluh enam tentang fadlilah mg,i;:;f: ffa].’nag ”ffﬂah(;hcl]an bab
sakit (hlm. 75-

- 116).[2]

AW 78 AL- AH Fi
MIFTAH FI SYARH MA‘RIFAH AL-ISLAM WA AL-IMAN

Bhs Arab, Jawa Ak
s Arab d Prosa 22x32 13 baris/hlm Kertas tel
as tela Rol 797.01

 Terdiri atas by
] 1 eberapa j ai
- merupaka uraian t:’:tm:m, antarlal] n: (a) a/-ﬁfﬁﬁ‘a'h, i Syarh Ma rifah al-Islam wa al. fm‘ an,
ang rukun Islam dan iman (hlm. 3-4. ) ; '
. 3-48); (b) 7im al-Kuniiz min Kunu
unuz

qah min Kutub Talami
alamisah al-‘Ulama’, berisi
ya Harkil (him. 53 S A A g
. 53-58): he i ntang makna maut. -
); dan (c) Kitab Ma rifah an-Nikah, uraian singkat tent::]lt P::;_
i ’ g nikah.
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Penulisnya Harkil (hlm. 59-70). Sebagian besar teks naskah ini dilengkapi terjemahannya

dalam bahasa Jawa. 121

AW 79 KITAB FIQH
9 baris/hlm Kertas tela Rol 797.02

204hlm  Bhs Arab Aks Arab Prosa  19,5x28

Kitab figh, berisi tentang hukum-hukum syari‘at Islam; naskahnya tidak lengkap, bagian awal
dan akhirnya telah hilang. Isinya dimulai dari pembahasan bab mandi, dilanjutkan dengan
kitab tayammun, shalat, zakat, shaum/puasa, hajji, jual beli, dan seterusnya yang terakhir kitab

asy-syahadah’kesaksian. 2]

Aw 80 KITABFIQH ™
7 baris/hlm Kertas gendhong Rol 797.03

772him  Bhs Arab, Jawa Aks Arab Prosa 1549,
dimulai dari pembahasan

" Uraian mengenai hukum-hukum Islam. Naskahnya tidak lengkap;
batalkan wudhu, mandi wajib, tayammum,

tentang bersuci, yaitu: fardu wudhu, yang mem
masa haid bagi wanita, ketentuan waktu shalat, syarat dan waktu shalat, serta sunat yang di-
lakukan di dalam shalat, shalat berjama‘ah, shalat qashar dan jama’, shalat sunnat, shalat

janazah, uraian tentang zakat, puasa, i'tikaf, hajji, dan yang terakhir tentang agiqah dan kur-
ban. Naskah ini dilengkapi dengan terjemahannya dalam bahasa Jawa. [2]

Aw 81 KITAB HADIS
181 him Bhs Arab, Jawa Aks Arab Prosa Rol 797.04
Kumpulan hadits nabi yang disusun atas beberapa bab. B

fadlilah dzikir, bab tiga fadlilah Bismillah ar-Rahman ar-
g terakhir sampai dengan pab tiga puluh sembilan Fi imtina :

bab lima fadlilah iman, dan yan
an-nauhah (tentang larangan meratap) (hlm. 5.123). Berikutnya, him. 127-134, hadits yang
him. 137-145, Ma 4ifah ad-Din, berisi hadits nabi

menerangkan tentang kejadian manusia;
7.176 berjudul Ma wifah an-Nikah, berisi hadits

tentang ma'rifat/mengenal agama; him. 14
nabi tentang perkawinan. Naskah dilengkapi dengan terjemahannya dalam bahasa Jawa. [2]

9 baris/him Kertas gendhong
ab pertama (telah hilang), bab dua
Rahim, bab empat fadlilah shalat,

20 x 30

AW 82 KITAB FIQH
22,5x30 9 baris/hlm Kertas gendhong Rol 797.05

82 him Bhs Arab, Jawa Aks Arab Prosa
Kitab yang membahas masalah nikah/perkawinan karya Abu Abdillah al-Husain bin Ahmad
al-Mahfani. Di dalamnya menerangkan tentang rukun nikah, hukum nikah, yang halal/boleh

skah ini dilengkapi dengan terjemahannya dalam bahasa

dinikah, dan yang haram dinikah. Na
Jawa. Dan yang terakhir keterangan pembagian harta waris (dalam bahasa Jawa) [2]
AW 83  KITAB FIQH
21,5 %29 7 baris/him Kertas tela Rol 797.06

97 him Bhs Arab, Jawa Aks Arab Prosa
Terdiri atas beberapa risalah, antara lain: (2) him. 1-72, kitab figh yang membahas tentang

hukum syariat Islam secara singkat, dimulai dari masalah bersuci, dilanjutkan dengan masalah
shalat, zakat, puasa, kurban dan masalah jual beli; (b) him. 73-82, uraian tentang ruh; (c) him.

83-91, berjudul Kitab Ma ‘rifah an-Nikah menerangkan tentang perkawinan, dan terakhir (d)

him. 93-97, penjelasan singkat tentang shalat berjama'ah dan shalat jum

kapi terjemahannya dalam bahasa Jawa. 121

'at. Naskah ini dileng-

AW 84 AQIDAH AL-USUL
Rol 797.07

85 him Bhs Arab, Jawa Aks Arab Prosa  20x29.5 7 baris/hlm Kertas tela

Koleksi Abdurrahman Wahid
41

Terdiri atas beberapa j
pa judul, antara lain: (a) h ita

T ‘ : (a) hlm. 1-18, Kitab Aqgic ~Usi
o 2gl - 2; a;,::i?:? y:lng dlSll.SLll‘l :..‘tas dasar soal jawab, beranglgi:hiifﬁujsyang b
e bcr’suci/wudr]l] ¢ xnutr:;aarr; singkat tentang hukum-hukum syariat IslaamP'Uc}igniglM;d(b)'
i, dos ' mum, syarat dan rukun shalat, pua ' e
oy Singkat s a};’;l;g dtlfl:ralkczllr masalah hajji, berangka tahun 1332 Hj’fllgéln'-]d;;eﬂa fm 47.52,
A gt a dun it syahadat, berangka tahun 1336 H/1917 M-'((g) gim p
5 iyl g Zztngt metnguraikan masalah keimanan, bcrar’lgkr)i tahmﬁn551-38326,

Im. 83-85, atan tentang sifat-si : i
Naskah ini dilengkapi terjemahannya dalam bal%asaz;ail'zat[gnah dam lafaz piat shalat sunnat

m’ 85 KITAB SARAF
m Bhs Arab, Jawz:l Aks Arab Pro:
o sa 22x32 i
Kitab ilmu sharaf; ) 9 baris/hlm Kertas tel
af; merupakan pelajaran tentang asal-usul kata dalam bahasaaAr b NRO];Q&OI
ab. Naskahnya

tidak lengkap, bagian awal dan akhirnya telah h | b
A 1 tel il y r1 pembanasan
wifiign ik Yl ilang. Teksnya dimulai dari h
pelajaran salim dan gair salim, sebagian teksnya diterjemahkan dengan bahasa Jawa. [2
'[ ]

[ o e s
; Tosa 22 x 29,5 7 baris/hlm Kertas tela
Rol 798.02

Terdiri atas dua judul, yaitu: i ng dasar-dasar hukum syari'a
. , yaitu: (a) as-Safinah i
Siin 12 jud ‘ , menguraikan tentang - yari'
am tcilmu].f:u dari penjelasan rukun Islam dan iman, dilanjutkan ;elfgans masalah bse l-!:ct
wudu, tayammum, a urus m m. 6-57 17 T |
, shalat dan hal mengurus mayit (him. 6-57); (b) Sullam at aufig ?}:S)M’l[
- la Ma-

habbah ‘al at-Tahqic isi
! hqig, berisi tentan i
kapi terjemahannya dalam bahasa Jawegl. ?gidah L fhiie. S48 o skl ol ien:

AW 87 MATAN AL-BINA’ WA ‘AWAMIL FI AN-NAHW

77 him Bhs Arab, J
,Jawa Aks Arab Prosa 24 x 32 7 baris/hlIm Kert dh
as gendhong  Rol 798.03

Ie[dl‘li atas dua lfudu y ala, -oina |Je jaran a[a‘ y m He]allgkﬂ!
l, aitu: (a) M n ale ajar: i]ml.] Sh ang (&

te[ltallg pEIUbaha“ aSal Usul kata dalam b sa A ﬂb (b) ai- an-. a})w, !)C}a,
aha 1 > ] Awaﬂﬂ] f.l' N aran

ilmu nahwu tentan
g tata bahasa Arab :
B oy laim bahasa Jawa, [2] (susunan naskah tidak teratur). Naskah disertai terjema-

gﬁ |88 AL-QUR’AN
m Bhs Arab Ak
s Arab Prosa 21,5x32 13 baris/hlm Kertas gendhong  Rol 798.04
0 i

Teks al-Qur’an , tidak
’ lengkap. Dimulai dari 'al-Fa
'al-B ; ] . ari surat 'al-Fatihah' dan dilan;
aqarah' ayat 1; dan yang terakhir surat 'al-An‘am' ayat 157 [2? WEpEs e

AW 89 KITAB SAFINAH

101 hlm  Bhs Al
rab, Jaw.
a Aks Arab Prosa 22 x 30 9 baris/hlm Kertas tel
rtas tela Rol 798.05

Terdiri atas beberapa j i

e ! judul, antara lain: (a) hlm. 1-35 Aita i i

B ?eiﬁ{;ﬁiﬁéin:j dlmulaildari. ‘ke:terangan ruku:falglﬁ flzibil-:rlnaingdui{m!fa?k g

lat, shalat janazah, zakat dain mandi wajib, syarat dan rukun shalat, yang T’“emﬂ: lkan e

i - puasa; sebagian teksnya disertai terjemahannya dalafm Taliha-
erjudul Syurd ‘ as-Salah berisi tentang tuntunan shalat; (c) hlm. 48 :Za

berisi uraian

khusus t

Jawa. [2] s tentang syarat shalat; dan (d) hlm. 64-93, tuntunan ibadah dal
’ dl am bahasa



42 Katalog Naskah Perpustakaan Nasional Republik Indonesia

AW 90 PAWUKON
45 him Bhs Jawa Aks Arab Prosa 10,5 x 15,5

Berisi tentang perhitungan hari baik buruk yang dikaitkan d

10 baris/hlm Kertas gendhong Rol 798.06
engan nama-nama 30 wuku. [2)

AWO91 AL-QUR'AN
60 him Bhs Arab Aks Arab Prosa 16 x 21

Teks al-Qur an, tidak lengkap, dimulai dari surat 'al-Baqgar
pai dengan surat 'al-Bagarah' ayat 231. 2]

9 baris/him Kertas tela Rol 798.07

ah' ayat 94, dan yang terakhir sam-

AW92 AL-QUR'AN
72 him Bhs Arab Aks Arab Prosa

14,5% 19,5 11 baris/hlm Kertas tela Rol 798.08

Teks al-Qur an, tidak lengkap, dimulai dari surat 'at-Taubah' ayat 1 s/d ayat 129; surat Yinus'

ayat 1 s/d ayat 10; surat 1al-Wag'iah' ayat 1 s/d ayat 46. [2]

AWS3 AL-QUR'AN
92 him Bhs Arab Aks Arab Prosa
Teks al-Qur an, tidak lengkap, dimulai dari surat .al-Bagarah, ayat 8

pai dengan surat 'al-Bagarah’ ayat 281. (2]

14 %19 9 baris/hlm Kertas tela Rol 798.09

5, dan yang terakhir sam-

AW 94 AL-QUR’AN

12 baris/hlm Kertas tela Rol 798.10

Aks Arab Prosa 16x22,5
qgarah' ayat 91 s/d ayat 146. [2]

3onim  Bhs Arab
lengkap, dimulai dari surat ‘al-Ba

Teks al-Qur’an, tidak

AW 95 AL-QUR’AN

16 x 23 9 baris/hlim Kertas tela Rol 798.11

90 him Bhs Arab Aks Arab Prosa
85, dan yang terakhir sam-

Teks al-Qur an, tidak lengkap, dimulai dari surat 'al-Bagarah’ ayat
pai dengan surat 1al-Imran' ayat 101. 121

AW 96 KITAB TAUHID
44 him Bhs Arab, Jawa Aks Arab Prosa

Terdiri atas dua pokok pembahasan,
(b) Pembahasan rukun Islam dan iman, disusun dalam bentu
kah ini dilengkapi terjemahannya dalam bahasa Jawa. [2]

20 x 27,5 7 baris/hlm Kertas gendhong Rol 798.12

AW 97 KITAB FIQH dan SERAT YUSUF
106 hlm Bhs Arab,Jawa Aks Arab Prosa 19 x 28 8-15 baris/ilm ~ Kertas tela Rol 798.13

Halaman 1-11 berisi kitab figh, dimulai dari menerangkan masala
gan keterangan shalat. Dan berikutnya berisi Serat Yusuf dalam bahasa Jawa. (2]

AW 98 KHABAR MI‘RAJ WA GAIRIHA
153 hlm Bhs Arab, Jawa Aks Arab Prosa 19,5 x 28,5 17 baris/hlm Kertas tela Rol 799.02

yaitu: () Membahas masalah ilmu tauhid (hlm. 1-25).
k soal jawab (hlm. 28-44). Nas-

h bersuci, dilanjutkan den-

Koleksi Abdurrahman Wahid »
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Sidratu I-Muntaha bertem
: u dengan Allah S
lima waktu untuk diri ubhanahu Wata'ala d i
ntuk dirinya dan ummatnya; (b) hlm. 40-43 hanya laz;)i':‘enz;lrl?ii:i:ga;a; Ifhaga;
an adits; (c

him. 47-95 berjudul Ma d.
lan al-Ma'lum, men jai
il , gungkapkan keajaib :
angan tental i i ki
e bng lf:e;adlan arasy, kursi, langit, bumi, sorga dan neraka; (d) hilm. 97 lultSdZ’n el
. he : y N - ita -
.l ;: a_i n;lsehat, (-e) hlm. 115-118 berisi hadits-hadits nabi; (f) hlm. 119 l;tziaj
wan al-Qahhar karya Syekh Haji Abdul Muhyi, dan yang tcrakh;r doa-doa [e2r]_

AW 99 KITAB TAUHID dan FIQH

58 him Bhs Arab, J
, Jawa Aks Arab Prosa 20x29 7 baris/hlm Kertas gendh
endhog Rol 799.03

Terdiri atas beberapa j ;
pa judul, antara lain: (a) hlm. 1 i
) : . 1-7 soal jawab ;

Hlm. 9-37 kit : e . jawab tentang masalah .
A e W g g i L -
B halat sk lu V_vudu, yang membatalkan wudu, syarat dan ka vilngan b
limat syahadat; (d) ;-usma zijggalfihbdfn }Il)uasa; (c) Hlm. 38-43 uraian tcntangu;;k:;actiluz E;(ﬂg

. g - 44-58 kitab tauhid, - &
¥ llimgiapi terjemahannys dalsm bahasa Jawa!:ng]lbahas masalah hukum agli/ akal. Naskah ini

AW 100 KITAB TAUHID dan WASIAT NABI

36 him Bhs Arab, J
,Jawa Aks Arab Prosa  20x29 7 baris/hlm Kertas gendh
ndhong  Rol 799.04

Halaman 1-6 meneran, i i
gkan sifat-sifat Allah Ta' i
B : a'ala yang terbagi kepada zati i
=i ba;)ﬁya Dia)r; flfgznilzls pula ;entang maha suciNya Allah gari S:EZéysi}};tt ?]at:':gug:lll
. : man 7-akhir men i :

e lama ; erangkan tentan, i
g ap; 1y r|l :b';tg:nbi?uat hatl--hatl (menjaga diri) di hari-hari yanggp:r?lsall:ttur;zzl blvli;lllllammad

umnya di zamannya dahulu yaitu hari tgl.3, 5, 13, 16, 21 Za4 2{’3511(:311:;a

y s 3 s ’ s paaa

tiap-tiap bulan. Dan diteran
; gkan pula bahwa bencana i i
bencana hukuman, dan bencana menakut-nakuti. [2] B

7Aﬁ‘trh.{m1o1 Bh:{:TbAB TAUHID DAN FIQH
ral Aks Arab Prosa 20 x 26,5 6 baris/hlm Kertas tela Rol 79
ol 799.05

Mulai hlm. 1-25 berisi :
; i soal jawab men i kei
m ; Rt genai keimanan.
asalah figh, dimulai dari masalah wudhu dan dilanjutkan d:jlzl:l? :125:1611-1:?;11:; ,tp[CZTbahasan
at.

Q‘g 102 AL-QUR’AN
m Bhs Arab
Aks Arab Prosa 18,5x 27 13 baris/him Kertas tela Rol 799.06
ol X

Ayat al-Qur'an al-Kari i
. ! -Karim, dimulai dari surat 'al-Ba i
jelas), dilanjutkan surat 'Ali Imran' ayat 1s/d 96 [2]qamh AR L S T

AW 103 KITAB FIQH

50 him Bhs Ar.
ab, Jaw
a Aks Arab Prosa 18 x 22,5 6 baris/him Kertas tel:
a Rol 799.07

Pembahasan 11m utn

u figh, di i
R i * qn, (:mlllﬂl dengan menerangkan tatacara shalat janazah. Dan beriki y
P da him. 7 men allgk n rukun shalat, yang membatalkan shalat, tatacara shalat jarlna'tda;l

qashal'. Dan pada hl
1o m. 35-50 pembah
mandi wajib dan mencuci najis. [2] asan figh, menerangkan syarat rukun wudu, tayammum

AW 104 AL-QUR'AN

judul, antara lain: (a) Khabar Mi‘rafhlm. 1-38) berisi riwayat perjala- i
ari masjid al-Haram ke masjid al-Agsha, lalu naik ke tujuh lapis Bhzrb Aks Arab

nabi dan malaikat dan di atas langit ke tujuh yang bernama

Pr i
052 21x28 15 baris/him Kertas tela Rol 799.08

Terdiri atas beberapa
nan Nabi Muhammad saw. d
Jangit bertemu dengan para
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6 dan surat 'Ali Imran’ ayat 1 s/d 200, surat ';Zfi::l_il)tas beberapa risalah: (a) hlm. 1-43 berisi kete
stahi ifat-sif o ran : T
serta sifat-sifat Allah dan Rasul yang wajib mustaglilirl1 gzl]:uy?n;ql;' (w(ag;b, o 4
’ ? jaiz; (b) hlm. 43-55

Teks al-Qur'an surat ‘al-Bagarah' ayat 26 s/d 28 akh
1an-Nisa' ayat 1-177, surat 'al. Ma'idah' ayat 1-s/d 120, dan seterusnya sampai yang terakhir
berisi uraian ilmu sharaf
yang membahas tentang asal da
n perubahan bentuk kata; (c) hl
; m. 56-

surat 'Hud' ayat 1-s/d 124. [2]
: 65 berisi doa/wirid, zikir d
» anb .
tang rukun iman. [2] eberapa ayat al-Qur*an; (d) hlm. 70-73 berisi tanya jawab ten

AW 105 KITAB SAMARQANDIYY
54 hlm Bhs Arab, Jawa Aks Arab Prosa  21,5x30 7 baris/him Kertas gendhong Rol 799.09
AW 111 AS-SAMARQANDIYY

a. Him. 1-17 membahas pengertian iman, bagaimana keimanan kepada Allah swt., malaikat, 80him  Bhs A
Kitab suci, para nabi dan rasul, hari akhir (kiamat) dan jman kepada takdir (dalam bentuk e s Arab, Jawa Aks Arab  Prosa 17 x26 7 baris/hl
tanya jawab). (b) Him. 18-45  embahas pengertian Islam/rukun Islam; tata cara wudhu, is- Sfb‘”. atas beberapa judul, antara lain: (a) hlm. 1-24 b ¢ ol
tinja, larangan bagi yang berhads, dan tuntunan shalat. (c) Him. 46.51 menerangkan arti 4 Ser(ljm ntl]engenm rukun Islam, dilanjutkan de'ngan m:\rglsll Lertl:]ar;lg ilmu tauhid; (b) hlm. 25-
asa dan haji i alal al :
ji (menurut mazhab Syafi‘); (c) him. 66-85 berisi temaarf;h;:ﬁ;i‘iff; Sgall?t’ o
n hukum aqli,

hammad ar-Rasalullah. (d) Hlm. 572-54 menerangkan wajib, mustahil, dan jai
] y a .
n jaiz. Dan diterangkan pula sifat-sifat Allah dan RasulNya ya b
ng wajib,

kalimat tauhid L@ llzha ‘illallah Mu
bahwa seseoran tidak akan ilmu yan: bermanfaat tanpa mau hormat dan taat ada guru serta : =5
g yang p pada gu mustahil dan ja,iz dan dalil-dalinya. [2]

meninggalkan maksiat. [2]

Kertas tela Rol 800.01

:‘w 113 ANWA‘ AR-RISALAH
4 hlm Bhs Arab, Jawa Aks Arab Prosa 16,5 x 26 9 baris/hl
= aris/him

AW 106 AL-QUR’AN
93 him Bhs Arab Aks Arab Prosa 21 x26 14 baris/him Kertas gendhong Rol 799.10 Terdiri b &
erdiri atas beberapa ri : ertas gendhong R
pa risalah, antara lain: (a) hlm, 1-36 menerangkan adab/akhlai -
orang yang

. - , 1 - o | 1
ari surat 'al-Baqarah’ ayat 75-286, surat 'Ali lmran berilmu, akhlak seorang murid kepada guru, anak terhada
| 2 p orang tua, akhlak terhadap teman

Teks al-Qur an (tidak lengkap), dimulai d
ayat 1-200, surat 'an-Nisa' ayat 1-47. [2] _ ];ewajilbgl orang tua terhadap anak-anaknya, suami atas isterinya d
d aca al-Quran, ad : ? isterinya dan sebali
R e al:(v1 makan/minum, dan bersetubuh; (b) him. 37-60 bse‘ Ellllknya, 1 ag
AW 107 AS-SAMARQANDIYY P gertian dan makna shalat & wudhu menurut i - 37-60 berisi tentang shalat dan
66 him Bhs Arab, Jawa Aks Arab Prosa  20x27 6 baris/hlm Kertas tela Rol 799.11 akikat; (c) hlm. 65-74 berisi talgin mayit serta cara sh ! {lmu syari'at, thariqat, ma'rifat dan
Halaman 1-22 berisi tentang keimanan kepada Allah, malaikat, kitab-kitab suci, para ara shalat janazah. [2]
nabi/rasul, hari kiamat, dan takdir (dalam bentuk tanya jawab). Hlm. 24-55 berjudul Sittina fsﬁnj 14 BIK:TAB TAUHID
¢ i : i 1 # hs b, a
Mas’alatan berisi keterangan mengenai rukun Islam dan masalah bersuci seperti: cara istinja, Masalah rab, Jawa Aks Arab  Prosa  19,5x28 7 baris/hlm Kertas tel
mencuci najis, berwudhu, mandi wajib (hadats besar), tayammum, serta pengetahuan shalat, S Rasuj{;ng membah;{g tentang rukun Islam dan iman, yaitu N, s Rl 0o
b, jaiz dan mustahil. [2] ' ya yang wajib, mustahil, dan yang jai i gt sifat-sifat Allah
kallaf. [2] g jaiz untuk diketahui bagi setiap muslim mu

zakat, puasa dan haji. Him. 56:63 berisi pengertian hukum aqli: waji

AW 115 KITAB TASRIF

AW 108 ANWA® AR-RISALAH
82 him Bhs Arab, Jawa Aks Arab Prosa 18x26 — baris/hlm Kertas gendhong Rol 799.12 ‘ 72 him = v
i E ab, Ja
Terdiri atas beberapa risalah antara lain: (@) hlm.l.1-41_ mem‘pahas. tentang mfzfc-s,fat Allah B iimn Sha‘r”:f Aks Arab  Prosa  19x26 R —— i
yang wajib, mustahil, dan jaiz serta dalil-dalil aglinya; Juga sifat-sifat yang wajib, mustahil, lengkap den anl , membahas tentang perubahan-perubahan k ol 800.04
dan jaiz bagi nabi/rusul; (b) hlm. 42-51 menerangkan kaidah ilmu sharaf (bagian dari tata gan contoh-contohnya. [2] ata dalam bahasa Arab,
bahasa Arab); (c) him. 52-55 berisi tentang pelajaran tasawuf, yaitu wudhu dan shalat menu- AW 116 2 4
rut ilmu syari‘at, tharigat, dan hagiqat; (d) hlm. 56-65, isi ? (bahasa ]_awa); (e) hlrm. 06-68 45 bim Bhls{:‘rrg\B_ TASRIF
nai hari kiamat; (f) him. 69-71 membahas tentan ab, Jawa Aks Arab Prosa  19x265 5 x 13 barighim K
’ = aris/hlm Kertas gendhong ~ Rol 800.05

berisi hadits Nabi menge g zakat jasmant; (g) Pelai
. elajaran il
him, 72-79 macam-macam risalah. [2] mu sharaf, membaha
B 9as contohn s tentang perubahan kata (d
ya. [2] a (dalam bahasa Arab) berikut con-

AW 109 KITAB FIQH AW 117 A
ihim  Bhs Arb,Jawa AksArab  Pros 19 %27 119 baris/him  Kertas gendhong  Rol 799.13 e BhANWA‘ AR-RISALAH
Tuntunan shalat: syarat dan rukun shalat, yang membatalkan shalat, syarat-syarat shalat ber- s Arab, Jawa Aks Arab  Prosa  20x26 7 bari
jama'ah, ghalat jama' dan qashar, shalat jum'at, shalat janazah, zakat: syarat dan rukunnya, pdEin
rukunnya, haji dan umrah: syarat dan rukunnya (naskah tidak lengkap)- [2]

Terdiri atas bebe i Kertas tel

tanya jawab); (b)f;ﬁ?] r;ss-fg;hé e lain: (a) him. 1-7 berisi pelajaran tau:'d i

tayammum, mancuci ;lajiS' fiiSl ilmu figh tentang cara bersuci sebeni wdlh (dalam'ben't'uk

40-47 berisi makna lafaz d po olf-pokok ajaran shalat, ajaran Pilasa A u, me_1_nd1 wajib,

B et < ua kalimat syahadat; (d) him. 48-93 beri n A £ haji; (c) him.

Nya, [2] g sifat-sifat yang wajib, mustahil, dan yang j;;zpzzngﬁnhhgkum i
i i Allah dan Rasul-

puasa: syarat dan

AW 110 ANWA® AR-RISALAH
74 him Bhs Arab,& JawaAks Arab Prosa - 17x23.5 5.20 baris/lm ~ Kertas gendhong  Rol 799.14
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AW 118 ANWA' AR-RISALAH
18-27 — baris/hilm Kertas gendhong Rol 800.07

132 him Bhs Arab, Jawa Aks Arab Prosa
Terdiri atas beberapa risalah, antara lain: (a) hlm. i-vi, ilmu sharaf, (b) hlm. 4-41 risalah yang
115 pelajaran ilmu sharaf (tashrif) membahas

membahas tentang ilmu tauhid, (c) him. 42-
tentang perubahan kata dalam bahasa Arab sekaligus berikut contoh-contohnya. 2]

AW 119 KITAB TAUHID
91 him Bhs Arab, Jawa Aks Arab 8x 255 5 baris/him Kertas gendhong Rol 800.08

Pelajaran tentang pokok-pokok keimanan kepada Allah, malaikat, kitab suci, Nabi/Rasul, hari
alam kubur dll. Dan keterangan pengertian

kiamat, qadha/takdir, alam ghaily, sorga, neraka,
an berisi tentang tuntunan pokok-pokok

jman itu hidayat bukan makhluk (hlm. 1-36). Kemudi
keislaman: tatacara bersuci, dan pokok-pokok keterangan tentang shalat, puasa, zakat, dan

haji. [2]

AW 120 DAQA'IQ AL-KHALIQ
172him  Bhs Arab, Jawa Aks Arab Prosa  17x28 9-17 baris/him  Kertas gendhong Rol 800.09

Terdiri atas beberapa judul, antara lain: (a) him. 1-108, Daga’iq al-Khalig berisi keterangan

bahwa asal-usul segala makhluk diciptakan dari Nur Muhammad, selanjutnya diterangkan

malaikat, kehidupan setelah mati, keadaan ruh orang-orang yang beriman

dan kafir, keberadaan sorga dan kenikmatannya; (b) him. 109-115 nilai-nilai mulia yang ter-
dapat dalam shalat dan tuntunan untuk meraihnya; (c) him. 116-117 berisi tentang taubat dan
pengertian thariqat, syariat, dan hagiqat; (d) hlm. 118-123 menerangkan hubungan antara zat

dengan sifat; () him. 124-172 berisi pelajaran ilmu tauhid. [2]

tentang existensi

AW 121 ANWA’ AR-RISALAH
84 him Bhs Arab, Jawa Aks Arab Prosa  18x25 6 baris/him Kertas gendhong Rol 800.10

Terdiri atas beberapa judul, antara lain, (a) Him. 1-23 berisi tentang rukun iman; (b) him. 24-
77 berisi tentang pokok-pokok ajaran Islam, mulai dari maslah bersuci, shalat, puasa, zakat,
dan haji; (c) him. 78-84 berisi keterangan pengertian syahadatain. 2]

AW 122 KITAB NAHW
8 him Bhs Arab, Jawa Aks Arab Prosas

(a) Berisi pelajaran tata bahasa Arab (il
arti memuji dan mengejek (af'al al-madh wa afal al-dzam).

bahasan masalah bersuci. [2]

17x23,5 5 baris/him Kertas tela Rol 800.13

mu Nahwu) mengenai kata kerja yang mengandung
(b) Kitab figh, dimulai dari pem-

AW 123 MA'RIFAH NIKAH
7-13 baris/hlm Kertas gendhong Rol 800.12

sihim  BhsArab Aks Arab | Prosa  19,5%25
Terdiri atas beberapa judul, antara lain: (a) him. 1-14 berjudul Ma'rifat Nikah, berisi tentang
tuntunan nikah dan jima'; (b) hlm. 15-30 tuntunan dzikir/wirid memuat ayat-ayat al-Qur’an;

(c) him. 31-37 berisi teks al-Qur an surat 'Yasin'; (d) him. 38-40 berisi keterangan Syekh
Arifin tentang nikah al-Qur'an dengan maknanya; (¢) him. 41-47 memuat ajaran untuk
mengikuti ajaran yang dibawa oleh nabi dan menghindari larangannya (bahasanya kurang

jelas); (f) him. 48 berisi tentang keterangan Kklasifikasi iman. 121

AW 124 ANWA® AR-RISALAH
135 him Bhs Arab, Jawa Aks Arab Prosat 19 x25 § paris/hlm Kertas tela Rol 800.11

Koleksi Abdurrahman Wahid
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o 2
IEIdlIl atas bEbclapa ludUI, antara la.lll. a hlnl. ]‘34, kl.tai) ar ya Alﬂl I‘a ts Muham-
s Nash] . ( ) tauh]d k
g il ( ) r: i uh d I[]e]‘l l)
3 ;‘46 U[alall tentang makna dua kalimat Sya]ladat C ll[lll. 4; 98 kltab tauh1 gu alkaﬂ

? ) Y ] Z {]
tﬁ]ltaﬂg akidah (d him 99-]35 Aq}aah al‘[man as t Syala antara
A membah S eﬂtang hukum :
3

lain masalah lstlrl W (I
]d, udhu, maﬂd. Yy T
l : [ ] 1, S arat dan I'ukun Shalat Naskah ini disertai te: jemahaﬂ

AW 125 MUJARABAT

27 hlm Bhs Jawa
b Aks Arab
Prosa 17 x22 15-17 baris/hlm Kertas gendhong  Rol 800.14

Berisi
erisi pengobatan dengan cara, mantra-mantra, dan rajah. [2]

AW 126 ANWA‘ AR-RISALAH

hln Bhs Arab, Jawa Aks Arab Prosa 1.5 x 25 5 baris Kertas gendhon, Rol 800.15
s

Terdiri atas beberapa risal
ah, antara lain: ( isi
e el X : (a) 1-5 berisi lafal niat shalat d i
e h]m) 30-3. fb29. benm Fentang pelajaran tauhid, berupa tanya j a“bbacaan'baflaaﬂ a
. erisi pelajaran figh, yaitu tentang bersuci. [2] AL i

AW 127 ANWA‘ AR-RISALAH

54 him Bhs Arab, Jawa Aks Arab rosa X 7 baris/hlm Kertas dh 16
54 Arab P 18 x 23,5
genanong Rol 800

erdiri atas bebefﬂp risalah, antara la a elmanan kepad dh
I arl 1 t ] in:
: ( ) hl ) 9‘ ] 1. ( ) him. 1-3 berisi tentaﬂg k .lll pada (]a a
dalll qiadali bl m. 4] 39 blellsl tentar g pOkOk-pOkOk ajafaﬂ Islam mf.‘,f:umt Hladzhab Sya] i
) t, P s Z kat, dan ha_'], (C) h[m 2- 8 berisi tent gp gc lall!l
nula dar hal bersuc shala uasa, zZa . 42-4 an e i

Sy'Sh ) it &kal wa lb, ]llllStail
) ]
adata“l (d hl[“ 52 54 bf:[lSl telltallg ketela'lga]l hukum _] 1[ ([Em a1z

AW 128 RISALAH FI AN-NAHW

8 him Bhs Arab, J
, Jawa Aks Arab Prosa 16 x 24 3 baris/hlm Kertas tel
rtas tela Rol 800,17

B T151 pﬁlﬂ.arﬂn tata bahasa al I a g ata ke a yang me 1ga 1du [g art
€] ahasa Al b (]1 u 1 hW

. . u) mengenat k
memujl dan mengejek (af’a/ ﬂ]—madb wa af'dam) 2 |

A A i
83\11]\:1“1 29 Bh?ﬁlu;-q?UR AN AL-KARIM
f Aks Arab Prosa 1
7.5x235 11 baris/hlm
k Kertas gendhong  Rol ---

Teks al-Qur’'an ! :
surat 'al-Bagarah' ayat 77 sampai dengan surat 'Ali Imran’ ayat 91. [2]

AW 130 AS-SAMARQANDIYY

58 him Bhs Arab, Jawa ks Arab rosa baris/hlm t; a Rol 800.18
A Prosa 22x 32 7 baris/hl K 1
High: ertas tel N

IEIdi“ atas bebe apa .”d 4_ - n ten-
rap i a €
ul, antara laln: (a) h]m 2] berludul s Samafqa d’fW b i
, DEri1s1

la“-g pela aran ke]m i - q
anan; (b) hlm c rar figh, mulai dall
) ( ) 22 SI bﬁr udul as Sfﬂfna, berlSI p ]a al )

masalah bersuci, shalat
B , puasa, zakat, dan haji; (c) hlm. 52-55 berisi keterangan arti dua kali
a kali-
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Koleksi J.L.A. Brandes

Naskah Brandes 1-200 disampaikan di bawah ini secara mendetail, sesuai dengan data yang
tersedia. Sisa koleksi, yang pendeskripsiannya belum lengkap, disajikan dalam bentuk daftar

saja.
Br1 HIKAYAT MAHARAJA BOMA
225 him Bhs Melayu Aks Arab Prosa 20x 255 19 baris/him Kertus Eropa Rol 20.04

Naskah berisi teks Hikayat Maharaja Boma, yang merupakan saduran dalam bahasa Melayu
dari teks Jawa Kuna Bhomakdvya. Naskah ini oleh van Ronkel (1909: 94) disebutkan versi .
IV. Bandingkan pula naskah-naskah: ML 215, ML 360, W 142 dan Br 154, yang berisi teks

. _Barahin (A 130). Maharaja Boma yang lain. Lihat juga kutipan-kutipan teks ini yang disusun oleh HN van der
Gmb. 6. Gambar rajah dari teks Arab dan Melays Unm al-Ba : Tuuk, dan dimuat pada majalah TBG 21, h.91 dan seterusnya. Halaman 1-2 naskah ini dihiasi
dengan indah. [6]

Br2 HIKAYAT PANDAWA JAYA
279 hlm  Bhy Melayu Aky Arab Prosa 19.5x235 19 baris/hlm Kertas Eropa Rol 20.05
Naskah berisi versi cerita Hikayat Pandawa Jaya yang mirip teks yang oleh Van der Tuuk
pernah disunting dalam TBG 21. Lihat Van Ronkel 1909: 13-14 untuk tabel padanan halaman
antara naskah ini dengan suntingan Van der Tuuk tersebut. Untuk hikayat-hikayat lain yang
sama atau hampir sama alur ceritanya, bandingkan ML 15, CS 111, Br 3, Br 177, W 143-144,
semuanya di Perpustakaan Nasional RI, dan MS Raffles 2, Royal Asiatic Society, London.
Untuk ringkasan cerita, lihat Windstedt 1940: 165-177.

Dalam naskah ini, cerita dimulai dengan kisah permainan dadu antara Darmawangsa den-
gan Duryodana, di mana Aria Manggala dan Sangkuni melayani sebagai papan sedangkan
Sang Sana menjadi dadunya. [6, 11]

Br3 PANDAWA LIMA

364 him Bhs Melayu Aks Arab Prosa 18 x 28 20 baris/hlm Kertas Eropa Rol 21.01
Naskah berisi salinan Hikayat Pandawa Lima, tanpa informasi penyalinan maupun penulisan
asli. Bagian permulaan naskah sudah rusak, sehingga ceritanya baru dapat diikuti mulai dari
h.12. Cerita diawali dengan Arya Prabu sedang bersedih hati di saat Maharaja Puntabudi naik
tahta. Mulai h.29 menceritakan perkawinan Basudewa dengan Arsawati dan Andanu. Terakhir
menyebutkan kedatangan Batara Kresna di Martawangsa. Untuk keterangan lain lihat

it
dui
asa Bugis (VT 129). 4

Gmb. 7. Rajah dari Kutika, bah
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i naskah ini dengan perbandingan alur cerita, pada

deskripsi naskah Br 2; lihat pula deskrips
" van Ronkel 1909: 14.[6,11]

Br4 SMARADAHANA
142 him  Bhs Bali Aks Bali Kakawin Kertas Eropa Rol —
Br5 LEGENDE VAN HET DANO-MEER

16,3x21 19 baris/hlm Kertas polos Rol 21.02

34 him Bhs Blnd  Aks Latin Prosa
dalam bahasa Belanda, mengisahkan terjadinya sebuah danau dan gunung
di Jawa Barat, kisah Nyi Janda dan Ki Gudig. Karena kemarahannya, Ki Gudig menancapkan
tongkatnya di depan istana raja yang akhirnya menjadi sebuah danau. Raja beserta 799 ta-

nda memungut anak perem-

munya menjadi buaya berjumlat*800 penghuni danau itu, Nyi Ja
puan bernama Nyi Artati, getelah besar senang menenun. Pada suatu hari teropongnya jatuh
kor anjing sesuai dengan janjinya. Kemudian ia mempunyai

dan ia harus kawin dengan see
seorang putra bernama Sangkuriang yang akhirnya menjadi gunung. [14]

Ringkasan legenda

Br6 BAYAN BUDIMAN
122 hlm  Bhy Madura Aks Jawd Macapat Kertas Eropa Rol—

Br7 PRIMBON HIRZ AL-YAMANIYY

36 him Bhs Jawa  Aks Arab Prosa 16,3x21 19 baris/him Kertas Eropa Rol —
Br8 WIRASAT SAPTl

23 hlm Bhy Jawu  Aks Arab Muacapat Kertas Eropa Rol —
Br9 VERHALEN VAN DE WAYANG PURWA

398 him  Bhs Blnd Aks Latin Prosa 21 x33 41 baris/hlm Folio bergaris Rol 21.03

Ringkasan cerita-cerita wayang purwa dalam bahasa Belanda, mengisahkan para dewa, Batara
Guru, jin, iblis, Batari Durga, dan seterusnya sampai kisah Raden Dewa Kusuma dan Dewi
linan tidak disebutkan, tetapi jelas sekitar

Sekar Kedaton. Tahun penulisan maupun penyal
tahun-tahun 1890an, sesuai dengan naskah-naskah lain koleksi Brandes yang nomornya kecil.

Setiap alinea naskah ini ditandai dengan angka, berkesan merujuk kepada naskah asli yang
diringkas, dari h.21-2319. [14]

Br1i0 SERAT ABU NAWAS
j23 hlm  Bhy Jawa Aks Jawa Macapat 165 20 17 baris/hlm Kertas polos

Teks Serat Abu Nawas, semacam ceritera santri lelana, mengisahkan seorang pendeta ber-
nama Abu Nawas, yang mulai bertapa sejak berusia 25 tahun sampai menjadi seorang pendeta

yang sempurna ilmunya. Teks macapat, terdiri atas 26 pupuh; cerita pokok banyak diselingi
adegan ‘rerasan ngelmi’, atau perdebatan tentang masalah-masalah keagamaarn. Naskah dis-
alin untuk Dr. Brandes sekitar tahun 1890an, menurun dari babon asal Banyumas. Banding-
kan KBG 414 untuk versi lain cerita yang sama. Keterangan lebih lengkap naskah ini, dengan

daftar pupuh, terdapat pada Poerbatjaraka 1950: 121-124. [11,14]

Rol 19.02

Bri1 DAMAR WULAN
263 him  Bhs Jawd Aks Juwd Macapat 21,5 % 34,5 30-31 baris/hlm Kertas polos Rol 19.03

Naskah berisi turunan lima teks yang memuat fragmen dari lain-lain versi Serat Damarwulan.
Naskah disalin untuk Dr. Brandes sekitar tahun 1890an di Batavia. Masing-masing bagian
diambil dari babon yang lain, sebagai berikut; 1, disalin dari naskah yang dimiliki oleh
seorang keturunan Tiong Hoa yang tidak bisa berbahasa Jawa; identifikasi babon asli tid
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dlSebutkan dengan lebih jelas disalin dari naskah asal Batavia 3 |llsah]‘1 dar“[ k[ ak ?“ I
; 1 £ 2, isali i 3 op.

o ; . ) ie . . .

S lsal]“ da“ l:IDpak 2 I L 1 Ig; 5. disalin dari kropak 24 L 361' ] ] 14

Br12 AJI KEMBANG

Hm Bhy Jawa  Akx . 2 R
Ji rtas . ol 19.04
12 hli awda Macapat 16x21 16 baris/hIm Kert Il
L as POLoy 19.

N b A tavia, menurun dari l(nl‘ﬂ
agkall mni dlsal][l u[]tuk D] Blandes Sek]tal tahun ]8903!] d] Ba via, d

kOIEkSi BG be Clrl 20 L 56 erisi tel
8. B iaj T n
J . [1 ] 1t ntang berbagal El_]aran atau ilmu yang bC ka]tan dengﬂ.

Br13 SUNDARI TERUS

29 him Bhs Jawa  Aks
y Jawa Prosa 16 x21 16 baris/him Kertas pol
k v polos Rol 19.05

NdSkElh ini (]I@a]l'll uﬂtuk Dl B al l(‘es Sekl art all 1mn 9“ via, menurun darl ontar
P 20‘ ] 5 2 Tel ' S , . T I : P d
18 an dl Bata i
1 0 ) . s .. .
B S ercirl €Ks dundari erus ini berisl tﬁlltallg petailgau atau war lga. ada

bagian terakhir terda {
pat kolof
T ek on berangka tahun 1811, barang kali menunjukkan penyalinan

Br 14 HIKAYAT SRI RAMA

527 him  Bhy Melayu Aks Ar
elayu Aks Arab Prosa 19x29 17 baris/hlm Kertuas Ei
§ s Eropa Rol 21.04

Naskah berisi teks Hika ]
yat Sri Rama dalam versi
; ] ] an i i
mgl;::: 1F\T/;lll 1(211:“09- 6-7). Lihat pula makalah D. Gerth \?,an %V(i)jllfl-(llgg?) SR SRR Kpea
nya menceritakan: Maharaja Bi i :
0 Ay ; ja Bisnu di negeri Kayanga i
N :leﬁa::;. rada suatu waktu di Kayangan diad:zllll(ang ;le::;:'lil;llﬂ)?l s
iy Anjan,i Sedai)]r bge ?yang d1latas lautan, dimana ada seorang dewi yan < 6wa-dﬂVE’a
| be%ahg; aga. If‘en Rama yang ikut juga bercengkerama mclﬁ1:?rl:;gat Cf{ﬂtlk
B bt ya sehingga memancarlah kamanya, jatuh ke 1 ecaf‘flkﬂﬂ
; yu kama tersebut dimasukkan ke mulut Anj h e 'dan o g
e ut Anjani. Oleh sebab itu Anjani men
Bagian terakhir menceri i -
' : ritakan: Tilawi m jungi
e . mengunjungi Ratna Sendari i j
e kemaraﬁi )];a};g akan dikembalikan kepada orang tuanyanA]l)c:\‘:lt, {an'g i il
e ibusanam. Oleh karena itu ia menelantarkan .istrin a ?i i SaUd?_‘ranya
B e o yang bernama Indra Kusuma Dewi. Bibusanam el
i oansce; Neg:;z 1::jelrbuataf1 tersebut telah melampaui batas Kemu{lai:i _mendﬂﬂfﬂf -
g ra, dimana ia menjamu Laksam . o s B
atradan kembali ke negerinya yang bernama Ispza;?lanTé]Hanuman‘ St enrd

Br 15 RAMA

105 hlm ~ Bhy Jaw
) a  Aky J
s Jawa Tembang 16 x21 17 baris/him Kert |
) as polos Rol 19.06

g ah 8903 1
at Rama, dlsal]n un 'le Dl‘. Brandes S kl
] Tagmer (l.':l 1 8@ satu versi ser [+ al la!lun 1 n d

Batavia, menurun dari
7 by ari kropak 24 L 46 :
Rama, bandingkan a.l. 24 L 467. [14] 6. Untuk lontar lain yang juga berisikan fragmen cerita

Br 16 DEWI MALEKA

97 him Bhy
s Jawa  Aks A
s Arab Macapat 16 x 21 12 baristhim Kertas E)
£ s Eropa Rol 22.01

Salinan teks Dewi
ewi Maleka dal
banyak enam alam aksara Arab (pe ;
it : gon); teks be
pupuh. Menceritakan Dewi Maleka, putri Rﬂjr':e;{tl:;( tg;r::;ng mz;clapat, se-
) puruhita sama

Seorang guru Wi
E yang amat i
sakti. Setelah ayahanda meninggal, Dewi Maleka menggantik
ikannya

sebagai ratu di
; i Rum. Dia keb -
0 soal. Diceritak eberatan menikah, kecuali d
. anl : ’ 1 dengan seseor: :
kin tetapi segunggEEnSeorang santri berkelana, bernama Abdul Ilar;]ﬁg Ying iapﬂt menjawab
tang sayembara 100 53(’)5;1 Pfi:ltnge(rian dt: negeri Turkistam. Tiba di Ru’rgi:gm:rilihatan ssngat
u, dan berhasil memenan efigar hedta
1angkannya. Dewi Maleka sehar
usnya
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menikah dengan Ki Abdul Iimi, tetapi dia suruh orang lain menggantikannya, dan kembali
berguru kepada pandhita sakti, Sang gurd itu kemudian mengajarinya tentang kewajiban

seorang isteri kepada suaminya. Pada h.74 naskah ini terdapat pula turunan teks Papali Ki
Ageng Sesela. Informasi seterusnya lihat Wieringa 1994 [5,11]

Br 17 ABDULKADIR (naskah hilang)

Br18 KIDUNG RUMEKSA ING WENGI
9 hlm Bhs Jawa  Aks Arab Macapat 162x208 14 baris/him Kertas Eropa tipis Rol 85.02

Naskah pegon ini merupakan turunan semasa Dr. Brandes di Bataviaasch Genootschap

(1890an), menyalin dari babon yang tidak disebutkan. Berisi teks termasyur Kidung Rumeksa
ing Wengi, ialah sebuah nyanyian yang berguna untuk menolak segala macam mara bahaya

pada waktu malam. 5]

Br 19 KIDUNG QUR’AN
Rol 85.03

9 him Bhs Jawa  Aks Arab Macapat

Naskah pegon ini merupakan turunan
(1890an), menyalin dari babon yang
Kidung Qur’an. Penyalin naskah ini juga

162x208 14 baris/hlm Kertas Eropa tipis

semasa Dr. Brandes di Bataviaasch Genootschap
tidak disebutkan. Berisi sebuah piwulang berjudul [
menyalin Br 18, Kidung Rumeksa ing Wengi. [51 ‘

Br 20 SERAT KERTABASA, DASANAM
21x32 Rol 19.07

AMA
81 klm Bhs Jawa  Aks Jawd Prosa 5 27 baris/hlm Kertas polos
Naskah ini disalin untuk Dr. Brandes sekitar tahun 1890an di Batavia, menyalin dari kropak
21 L 603. Berisi daftar bermacam-macam kata dalam bahasa Jawa, juga diuraikan berbagai isi
alam semesta seperti langit, bumi, matahari, bulan, angin, dan lain-lainnya, dengan dasana-

manya. [14]

Br 21 SERAT EKALAWYA

79 him Bhs Jawa  Aks Jawa Prosa 21x33 29 baris/hlm Kertas polos
Naskah disalin yntuk Dr. Brandes sekitar tahun 1890an di Batavia, menurun dari kropak 70 L
604. Berisi kumpulan kata-kata dalam bahasa Jawa yang mempunyai persamaarn huruf, adanya

yariasi bunyi yang menimbulkan perbedaan arti. [14]

Rol 19.08

Br22b-f BABAD GIYANTI (6 jilid)
b)299 him  Bhs Juwa Aks Jawa Macapat  17x2 17 baris/him ~ Kertas Eropa polos
¢)296 klm, Rol 22.05 d)303 him, Rol 23.01 €)397 him, Rol 23.02 £)354 hlm,

Naskah ini berisi salinan karya Yasadipura Babad Giyanti yang dikerjakan atas perintah Dr.
Brandes, sekitar tahun 1890an, di Batavia, menurun dari babon NBS 29.33 di Leiden. Babad
Giyanti ini terdiri atas 220 pupuh dalam enam jilid; namun jilid pertama (pupuh 1-61) kini

telah hilang, tinggal jilid 2-6.
Karya Yasadipura ini, yang jug

berapa kali diterbitkan, yakni oleh H.

Balai Poestaka di Batavia (1937, 21 jilid). Lihat Poerbatjaraka 1957: 1

gan umum tentang teks ini.
Menurut Katalogus Kitab Babad (1973: 21), diterangkan bahwa teks ini ‘dimulai dari
nai pemakaian tanah

percakapan antara Pangeran Mangkubumi dengan Martanaya menge
milik Martanaya. Bagian belakang menceritakan keberangkatan pasukan Kumpeni dari Sema-

rang ke Mataram yang akan memerangi pasukan Pangeran Mangkubumi.’ :
Selain versi Yasadipura (versi cetak), ternyata ada beberapa versi lagi dari babad ini-

Untuk naskah Babad Giyanti yang tersimpan dalam Perpustakaan Nasional RI, dapat di-

Rol 22.04
Rol 23.03

a dikenal dengan judul Babad Palihan Nagari, sudah be-

Buning di Semarang (1885-1892, empat jilid), dan oleh
44-145 untuk keteran-

Koleksi J.L.A. Brandes
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golongkan ke.dalam ti : ;
T R G iga versi yang masing-masing bisa disebutkan sebagai versi A i
Versi A, yaiti » ) : , versi B,
sama dengan wdisi Balai 253“2;"“”: meliputi naskah: (1) Br 22a-f, genap 220
Kiri:telah hilaig, Dafiar staka). Jilid pertama dari set enam naskah bepri .
mencakup pupuh 62 187p3pu-h gaskah ini tercantum di bawah. (2) ’KBGSIZIIJgpulh sea
= ari edisi Balai P ] , 127 pupuh
fragmen Babad Gi ; s ustaka. (3) Br 665 pun,
yanti yang disalin oleh V i » merupakan turunan em
kepada Brandes. Mencaku an Hinlopen Labberton, ki : o pat
y h 134,1 s/d ; , kemudian dipinjamka
L e 135,35; 139,62 sid 140,24; "
perubahan pada bagiar{ a(:)alBigftac;&skT?;(?akui e téta};il:;lllgaidb;:;:s;
yang ada. Naskah ini L Kripsi naskah Br 642a untuk rinci a
ESUI/ST.062 untuklfjln Plfrnah dibuat ringkasan oleh staf Pigcaug ng;l?tlﬂhpcr_bedaan pupuh
KBGH154, mencakup p%l pE‘\JS}':lr;E‘sebut, (5) KBG 689, mencakup pupuh 13;l 1L‘l7n /1(19:1*0%; Lt
o : -192, dengan beb : . ,17 s/d 188,50. (6)
Versi B, diwakili gan beberapa varian kecil dal
B s i e(ﬁ;l;ﬂnsska_h tunggal KBG 602. Teks tidak lenZ}?amp u;‘;?“.p“l’“h'
el teaibat jika daft ersi Yasadipura I (baik yang standard ’ lrllatas 18 pu-
daft aftar pupuhnya diperbandingkan. Lih ard maupun varian Br 642)
E\l/rpupuh selengkapnya. ihat deskripsi naskah KBG 602 untuk
ersi C, diwakili oleh naskah
: tunggal KBG 674 i
puh. Pupuh 2-9 kira-ki £a . Teks tidak 1 e
sedangkzn jilid Illri,ﬁgjhszm; ::;ﬁﬂg jilid I, pupuh 1-8 dalam cdfslilgclftigl’( tl::z(;:;d z}t{fr? o
) - en . asura,
sangll((utan anikidsftar-pupuh Selengkapng;: pupuh 27-30. Lihat deskripsi naskah yang ber-
eterangan lain tentang naskah i
$.88a, S.90- -naskah Babad Giyanti d -
g ORIPO;,7 s.é034:104, SMP/KS.44-55, KS.58, Xs.61 apKast é‘i“}?s i S,
. Rp37, Rp40, Rp43; SMP/MN.209-210, MN.212, MN S Mo
e EEt eld-2ld, 217,

YKM/W.74, W.76, W.76a;
, W.76, W.76a; LOr 6480; g
144-145 dan Pratelan I1: 5. [11,14,15(]), NBS 29-33, 34, 35. Lihat juga Poerbatjaraka 1957:

Br23a-b SERAT KAN
DHANING w -
281 him  Bhs Jawa  Aks Jawa Macapat FZI;NTXGICG;ITT Pg?uri ﬁ(‘(dua ]llld)
= s/him

240 him  Bhs Ji ‘
awa  Aks Jawa Macapar 205 x 16.5 17 baris/hl papn, Ropieal
" S )

Naskah disalin Kertas poloy
i n:rl:;]:l]( dDL Brandes sekitar tahun 1890an di Batzwizrnr:7 : kah o
ejaan dan bahas; yang di 1duga sebuz}h lontar (mungkin dari koleksi’ K'a‘édi) uAR oa
pergunakan di dalamnya. Naskah berisi sebuah versi ;C}J:r;iaiarkan
egen-

daris tanah Jawa berj

rjudul S i DL
Jam dua jilid. [3.11] erat Kandhaning Ringgit Purwa. Teks terdiri atas 105 pupuh d
a-

Br24 SULANJANA

65 him Bhs S rab rosd 6, ris, Tl
unda  Aks A v
Pros 16,2 x21 11 baris/him Kertas E
s Lropa Rol 85.04

Naskah pe ;
gon, berbahasa Sund 3§ cort
suburan padi. Jud nda, berisi ceritera keind G s
: ul b eraan dan D :
naskah diberikan pada h.1: Serat Su[anjarrtla ';:;:tasnr; iZE:g.al' d;::a ke-
3 ini, lihat Pi-

geaud 1967; 146; bandi
: . ; bandingkan pul
disadur dalam tembang macapaltj, : 5a]naskah LOr 7731 untuk versi bahasa Jawa dari teks ini

Br 2
82Mm5 5 J?ERAT PRIMBON
s Jawa  Aks Jay
awa Macapat  21x16.5 17 baris/hlm Kert I
3 us polos Rol 20.02

.N askah di a]‘
L disalin Llntuk Dr. B a]l(les l)a{la tahur 890 Il Balavla menurun (la 1 SCIP ah
t . . .
3 u naskah

Yang dipinjam dari
ari Jayaseputra
am teks keagamaan b SCOTHNE Jaksa di Bekasi. Naskah terdiri
. e ? . erd
sebagai berikut: Nabi Cukur, Sipat Iman Sipl;ltlrll(aa.lltiis;i abenn;cam-
Y sa, dSamsu

bris, Serat Pathak

3 M ] ]

9 pupuh, urtasiyah, Suluk Besi, Suluk Purw i ! :
; a terdiri atas
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araka (1950 171-173) telah pernah dideskripsikan, termasuk

Naskah ini oleh Poerbatj
pada katalog yang sama, h.127, terdapat deskripsi

daftar masing-masing pupuh. Selain itu,
lagi khusus tentang teks Murtasiyah. [3,11]

Br 26 JARANSARI

151 hlm  Bhs Jawa Aks Jawa Macapat
Naskah ini disalin untuk Dr. Brandes seki
babon yang tidak dideskripsikan. Berisi cerita Jara
terdiri atas 35 pupuh, h.1-132; dari h.135-154 memuat ringkasan alur cerita yang

staf Brandes. [3]

21x16 17 baris/hlm Kertas polos Rol 20.03

tar tahun 1890an di Batavia, menurun dari naskah
nsari-Jaranpurnama bersaudara. Teks
disusun oleh

L

Br 27 SERAT MENAK
17 baris/hlm Kertas Eropd

309 him  Bhy Jawd Aks Arab Macapat  19x30
Naskah ini, yang ditulis dengan aksara Arab, berisi teks Serat Menak yang mirip dengan versi
ak selesai. Bandingkan

Kartasura. Seluruhnya terdiri atas 55 pupuh. Teks terputus, tid
ga memuat daftar pupub. Informasi penulisan

deskripsi Poerbatjaraka (1940: 53-55), yang ju
teks maupun penyalinan naskah tidak diternukan. [11,14]

Rol 26.02

Br 28 BABAD TANAH JAWI -
Rol 27.01

492 him  Bhx Jawa Aks Jawa Macapat  31x 19.5 21 baris/hlm Kertas Eropa
Naskah tulisan Jawa, berisi sebagian dari Babad Tanah Jawi (pupuh 120-207 dari Major
Babad). Menurut Katalog Naskah Babad (h.46-47), ‘pada permulaannya menceriterakan

tentang perang antara Pajang dan Mataram menghadapi pemberontakan Adipati Tuban. Se-
dang pada bagian menghadapi pember-

belakang naskah ini diakhiri perang antara Kartasura
ontakan Pasuruhan. Peperangan terjadi di daerah Ponorogo dan Madiun. Dan kerusuhan itu
meluas sampai Semarang karena iku

t sertanya Belanda. Kemudian ceritera terputus karena
hilangnya sebagian kitab di bagian belakang.’ [14]

Br 29 BABAD MATARAM, SILSILAH CIREBON Iss

40 him Bhs Miy/Jw Aks Jw/Arab  Prosd 13x183 13-15 baris/hlm Kertas Eropa Rol 26.03
Naskah majemuk ini terdiri atas beberapa teks, sebagian berbahasa Jawa, Melayu dan Betawi
dalam aksara Jawa dan Arab. Antara lain terdapat ‘sepotong Babad Mataram dalam bahasa
Melayu (Betawi) beraksara Jawa, dan sejarah Jawa Barat. Babad Mataram mengambil kisah
Sunan Mangkurat Mas. Pada suatu hari Sunan Giri dan Raden Wangsatruna disuruh mencari
seorang puteri untuk selir (gundik) Sunan Mangkurat Mas. Raden Wangsatruna mencari ke
Surabaya. Tersebutlah Mangunjaya mempunyai seorang puteri bernama Sri Adi, tetapi masih
kecil. Sti Adi akhirnya menjadi isteri Sunan. Isteri yang masih kecil itu diserahkan kepada
Wirareja agar diasuh di rumahnya. Puteri Sunan bernama Pangeran Dipati datang ke rumah

Wirareja, ia jatuh cinta kepada puteri kecil itu. Akhirnya Sunan Mangkurat Mas kecewa dan
menjadi lalim. Bagian berikutnya terisi keagamaan dan sejarah, dimulai dari para Nabi sampai
Kurang jelas pembuatan nas-

Jawa Barat (Cirebon) Ratu Sedhalarang’ (Kat.Babaa‘ h.70-71).
kah ini di mana, namun berdasarkan beberapa catatan di dalamnya, kemungkinan di Betawi

pada pertengahan abad 19. [5]

Br 30 ASMARASUPI

117 him  Bhs Jawa Aks Jawa Macapat 225 % 16 19 baris/hlm Kertas gendhong Rol 26.04

Naskah tulisan Jawa corak Cirebonan/Jawa Barat pertengahan abad 19, berisi teks Serat As-
rta daftar pupuh, lihat Poerbatjaraka 1950: 82-83.

marasupi, untuk informasi selanjutnya, S€
dengan FSUI/CS.9. Seluruh

Lihat juga dokumen bibliografis naskah PNRI no. R-038 atau

teks terdiri 21 pupuh. [3,11]
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Br 31 PRIMBON

233 ki v
m Bhy Jawa  Aks Arab Prosa
Kertay gendhon
g Rol —

Br 32 SEJARAH JAWA BARAT

24 him Bhs Sunda A
! ks Arab Y
@ Prosa 16,5 x 20,5 14 baris/hlm Kertas Ei Il
s Eropa polos  Rol 26.05

Naskah tulisan Arab, disali
: , disalin untuk Dr, B i
asli Garut. M . Brandes sekitar tahun ;
o zgﬂulil;tllKat.B;babd (h.71-72), rincian naskah ini‘;ebl.zz?:::;‘itl:linumn S
: i jeng Nabi Adam turun-t : W
jaran. Dimulai dari MLUR:-TEMUEN: SIpal Pan, :
jaran karena dius?il;l c;q:ﬁe;yi‘]fam dgn dl;akhiri dengan anaE cucu iﬁ;ﬂguilél:iifg gan_ 1133]3-
: nya. Disebutkan dal ini ar dari Paja-
hari Selasa, tan ! alam naskah ini, bah T2 .
i Seki%?\lfl ;idf;‘?[l)[;ag Lt‘ah_mll( Jimakir. Yang ditinggalkan dua ;’:ﬂ?ﬁ:‘;&n H;trajlnpada
wi. Kemudian Pucuk ; ; » yaitu Pucuk
kalah. Ratu Sekar M 2 ucuk Umum diserang raja dari ti L
e Mandapaa:lc(iﬁip; )l,flm l:n Gunun.g Gede, bertapa dan bergurd ki;l;:dt:%l:;?;i?;: an
" punyai seoran i : 54,
mnchl;aga;zg (zifmbll sebagai isteri Pangeran J akaril puteri yang cantik parasnya bernama Ta-
m. 22-24. Dimulai dari putera Sili i .
menteri, berput o 2 iliwangi yang lahir dari Pad i
o e g:r l;:(r)zril Ad1pat1. Kuningan dan Ratu Desalarang, diCf:rite,rle:le:l“:fmt1 St ol
, sampai yang terakhir Pangeran Sabakingking Banten [l;z;n temurun sam-

Br 33 MADUJAYA

&89 him y )
9 Bhs Jawa  Aks Jawa Macapat It
P Kertas Eropa Rol

\]aika]l 1ni, yang agak lusak, tclah dlbuat Sﬂll]la]l balu Oleh Staf l]des lalal] BI 50 lihat
Bl‘a 3 ’

Br 34 PRALAMBANG

11 him Bhy Melayu Aks
yu Aks Arab Prosa 16,5 x 20 14 baris/hlm Kertas Eroj
) pa Rol 27.02

Naskah berisikan teks-tek
: -teks ramalan dan yang ke ;
tentang wali san JAng SOR0R diucapkan oleh i
cangkan, pePErargl;i::lgg;wahyg, alam ruhiyah, alam hidayah, masa kzla;?r{::aya, aniara fain
1246 AJ (1830 AD) Mengfzzzafaané alam alamat, Dajal dan masa adab A]Ia)k(ums]fmig:p%g}?n-
: ; _ atan Brandes (7 : o ¢anun
dlplgz;: i R‘l Ao éei(gsaicli_.a h.i, naskah ini disalin dari babon yang
penyalinan terdapat pad )
Muairun, di Kam pada h.10, menerangkan bahwa naskah disali ;
dimaksud adalah E;hr:.lgnBzﬁozl.pada tanggal 15 Jumadilakir tahun Mas:hi ?ISSSISInNDIEh I
Brandes. penyalinan babon; naskah Br 34 ini disalin pada tahun 1890 oleh staf
eh sta

Lihat Van Ronk :
315, [6] el 1909: 468 dan Katalogus Koleksi Naskah Melayu Museum Pusat 1972

Br35  SULUK WALEH

&4 him Bhy Je
s Jawa  Aky
x Juwa Mucapat  29x 19 23 baris/him Kertay E
) s Eropa Rol 27.03

Teks dalam n ini
askah ini berupa sul i
 i— pa suluk yang dinamakan Suluk Waleh oleh
o bcrb;ezqsia Brandes,. sgkitar tahun 1890an. Isi Sulu;: H?:lniu'su'nnya; ﬂﬂSkfih
s 1\/%_; ilmu yang <5|1a_]arkan oleh guru kepada murid, ilm eh ll?l, e
sa serta kutipan dari Kitab Bayan Mani F;enyul;u: ;kat: m;:rth.abat
! enambahkan

kolofon belak

3 ang yan cuk g
tinggal g cukup panjang lebar, .
gal, atau tanggal penyusunan dengan jelas [glamun tidak menyebutkan namanya, tempat

Br 36
BA
- BAD CIREBON; SEJARAH RAJA-RAJA CIREBON

Bhy Sunda Aks Macapat 9.6 x 9 baris/him Kertas Eropa Rol 27.04
Arab
P 19, 30,5 19 baris/hl P
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i Babad Cirebon dalam bahasa Sunda,

disalin pada tanggal 17 Puasa 1306 (17

teks Babad Cerbon yang dilakukan oleh
si, lihat Pratélan 1L: 393. Naskah Br 107

Naskah beraksara pegon ini memuat sebuah vers
bertembang macapat, terdiri atas 36 pupuh. Naskah
Mei 1889). Naskah ini dijadikan sumber suntingan
Brandes (1911). Untuk daftar pupuh dan ringkasan i
juga berisi teks yang sama.

Dalam buku Katalogus Kitab Babad (1

dapat mukadimah yang berisi ajaran tentang jalan

cantumkan dalam lagu kinanthi berbahasa Sunda.
garis besar Baba

Menurut sumber yang sama,

berdirinya Kesultanan Cirebon dan juga mengisahkan para wali

dikisahkan Raja Pajajaran mempunyai istri dari tanah Singapura dan dari perkawinan ini
mendapatkan anak satu laki-laki bernama Cakrabuwana dan satu perempuan bernama Dalem
Santang. Cakrabuwana membawa adiknya, Dalem Satang atau Rara Santang, ke Arab untuk

menunaikan ibadah haji.

Setelah menunaikan
Banisrail yang sedang mencari seorang

ahwa dalam naskah ini ter-

973: 14), disebutkan b
terdiri atas 8 pangkat. Di-

ke surga yang

d Cirebon dalam naskah ini menceriterakan

di Jawa. Pada awal cerita

Santang bertemu dengan utusan Raja
putri yang sekiranya dapat menggantikan istri raja
yang baru saja meninggal. Rara Santang akhirnya kawin dengan Sultan Banisrail tersebut dan
dari perkawinan inimemperoleh dua anak. Seorang di antaranya bernama Syarif Hidayat.
Tokoh ini pada akhirnya pergi ke Jawa untuk menyebarkan Tslam, kemudian diceritakan seba-
gai raja pertama dari Kesultanan Cirebon bergelar Sultan Syarif Hidayatullah juga disebut

sebagai Sunan Gunung Jati.
Dalam naskah ini juga diceritakan kisah-kisah par

ram hingga Surakarta dan Yogyakarta.
Setelah bagian pokok yang berisikan
halaman tambahan dengan catatan-catatan

haji Cakrabuwana dan Rara

a wali di Jawa, kerajaan Demak, Mata-

teks babad dan silsilah, naskah terdapat beberapa
berbahasa Sunda tentang harga burung (h.88) dan

pcristiwa-peristiwa penting (h.89) yang bertarikh tahun 1889. Catatan lain juga ada, sampai
dengan h.95, termasuk gambar rumah pada h.91-92. Catatan maupun gambar ini rupanya
dilakukan oleh tangan lain, tidak sama gayanya dengan tulisan pada bagian pokok teks. -
Untuk daftar pupuh dan nama-nama metrum secara lengkap dapat dilihat dalam Pratelan
I: 393-401. [5,11,16]

BABAD TANAH JAWI

652 him  Bhs Jawa Aks Jawa Tembang

Naskah ini naskah Jawa asli (bukan turunan Brandes), yang kehil
maupun belakang. Penomoran halaman yang ada dimulai dari 138-78
teks Babad Tanah Jawi, pupuh 185-251 dari versi Surakarta Induk (Majo

untuk daftar bait pertama dari setiap pupuh itu lihat Brandes 1900: 6*-9*%.

Kitab Babad (1973 47), isinya sebagai berikut:

Pada awalnya menceriterakan Bupati Kuwel Raja Muda Narta mengirim surat meny-
erahkan mati hidupnya kepada kakaknya yaitu Raja Amangkurat di [Ka:tasura].
Tetapi setelah Bupati Kuwel bersama prajurit datang ke Kartasura disambut dengan
perang. Ternyata setelah Bupati Kuwel bertemu dengan Raja [Kartasura], keduanya

terharu dan kembali ke Kraton [Kartasura), dan seterusnya sampai Adipati Pati dan

Raden Martapura mengumumkan perang melawan raja.
Oleh beberapa sarjana sebelumnya, naskah ini telah pernah diteliti, dan ditambahkan catatan
catatan tentang kesamaan pupuh-pupuh pada teks Br 37 dengan naskah-naskah lain, termasuk
KBG 657 dan KBG 70. Lihat juga dokumen bibliografis PNRIR-116: 102-104.

Naskah tidak terdapat keterangan tentang penyalinannya. Menurut dugaan penyunting:

naskah disalin sekitar pcrtengahan abad 19. [3,11]

Kertas Eropa Rol 36.02

angan baik bagian awal
9, belum tamat. Memuat
r Surakarta Babad);
Menurut Katalogs

Br 37
32 baris/hlm

29x19.5

Br 38
126 hlm

Br 39
116 hlm

Br 40
77 him

Koleksi J.L.A. Brandes

57
R iyl
Ar,Latin Macapat 7 ? baristhlm Kertas Eropa Rol
oS ke ﬂ_
s Jawa Mucapat 7 ? baris/hlm Kertas Eropa R
Bhs S?n?aN Ez?n!:AT' -
Mucapat 16,2 x 20,5 13 baris/him Kertas Eropa Rol 86.02

Naskah ini bcrisi tﬂks lllacapa helhal an: d]n ak R P l) S !‘
asa Sunda, i an an Renen, atl 1 dolo ada
lla.la“]a.”. _]udul. KeteIaﬂgaﬂ Selﬂbihnya bclum bisa dikumpulkaﬂ IS . l

Br 41
196 him

Br 42
187 him

JAKA SEMANGUN

Bhs Jawa  Aks Arab
Macapat 24 x 16 cm 13 baris/hlm Kertas tell
) as tela Rol 27.05

Naskah asli (bukan sali
inan Brandes), disali
(pegon), memuat tek , disalin atas kertas tela (7 -
dimulai dengan Ccr?t: £ﬂk§pf:a"::8u_n dalam tembang macapai');egit;;fk;: aeam, | b
pesantren ini, lihat Van der Tuuk nite; S ygkn maUPU,ﬂ uraian t Bupnl, Teks
55,54, M. Syaki Al 1986/198 1866, Van Ronkel 1901, J entang teks sastra
6/1987, Behrend 1990: , Juynboll 1911: 45-46, Brandes II:
79-%35:1?:5 :‘n zll:: eskripsikan naskah Bre 21 ]_115;90. 304-30, dan terutama Poerbatjarai]a (;89;%:
iakhiri dengan kolofon i .
warsa dan angka tahun ti yang menyebutkan tan
niden gangzz ljeg‘r‘:l;fallg gzcgk; kalau diambil tanggal bﬁ%:tll Sﬁnsfn“;?; Fl;xe ot
. Jenis bahan e ahun saja, berte-
cukup cocok untuk tahun penyalinan tf:rscbut,&[i?{1 lt’:]ntuk tulisan yang dipcrgunakan{ raszn;a

SERAT CENTHINI KADIPATEN

s Jawd ¥ Jawa Macapa X aris/nim erias )
4 baris/] pOIﬂ\ eDd 0
Bhs Je Aks Ji t 20.5x31.5 25 hi, Kert tebal Rol 26.01

N tckS C thi versi Ka[llpate“ l)u - 44;4- ”7 edl.SI
askah beIlSlkall Serat en h nt, e
’

)! i a
Kalkollo dlsallll da.”. KBG lzla"b Olch petugas DI B]andes Sekltal' tahuﬂ 1890311 dl Bata-
il -

via. [11]
‘g’rh:f X PANITIBAYA
e .
sJawa  Aks Jawa Tembang 165 x20.5 17 baris/hl)
) aris/him

Kertas Eropa polos  Rol 37.01

Naskah berisi em|
pat teks piwulan . .
I nakiye sutea d ilang, sebagai berikut: wejangan S ;
IR ikorang olch ngefr':;:h(Serar Wulang Putra) (h.1—§6 3“135:111";'1?%“ Spakubuwana v
86); serta Serat Silakrama, (86 8?; Agung dari Panaraga) (46-83). s er‘; : P)"mz;z’ Al;’aniribaya
Naskah meru il ’ PR
R o pakan salinan j
dimulai den n jaman Brandes ;
gan kol , sekitar tah B
olofon yang menyebutkan tahun Eje, 175%11(; gggaffla?cﬁui e i
, koloton tersebut

Br 44
119 him

" Br4s
- 130him

agaknya tersalin dari naskah babon. [3]

BASUNDARI

Bhs Bali y
i Aks Jawa Prosa Kertay Eropa Rol —

g ‘
AYABAYA, SEJARAH RAJA-RAJA JAWA Isp

Bhs Jawa  Aks
ks Jawa Macapat  105x 16,5 13 baris/him

Kertas Eropa poles  Rol 37.02

- Naskah sali :
 Sejarah P nan jaman Brandes, terdiri
T ara Nalendra i » ri atas beberapa judul
Jjuga terdapat sebuahrctle;{?;g Tanah Jawi (silsilah lewat Jg ads,‘lt(?;j[?l?;:ﬁ Serc‘zt Jayabaya dan
panembrama karangan Mangkunagara (Ivg;munliz‘ﬁan,). Naskah
: menyambut

ungan Gubernur J
lum r Jendral ke Ka
nya, yang tertera pada h. iiifa[g% Pandhan. Catatan tentang isi ini diambil dari peneliti
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Br 46 JATISWARA (Pasisir Timur)
104 hlm ~ Bhs Juwd Aks Jawa Macapat 155 % 17 15 barisfhlm ~ Kertas Eropa polos Rol 37.03

Naskah ini merupakan salinan jaman Brandes (1890an), menurun dari kropak 27 L 536. Teks
memuat versi (redaksi) Pasisiran Timur yang oleh Behrend (1987) disebutkan versi D. Untuk
informasi selanjutnya lihat Behrend 1987: 48-50. Lihat pula Poerbatjaraka 1950: 111-118
untuk ringkasan isi, daftar pupuh, serta cuplikan awal dan akhir teks. Naskah KBG 286 meru-

pakan salinan lain dari lontar yang sama. [

Br 47 JATISWARA (Lombok)

219 him  Bhy Jawa Aks Jawa Mgcapat

Salinan jaman Brandes (1890an), menurun dari
rsi A. Informasi selanjutnya lihat

yang oleh Behrend (1987) disebutkan ve
gkasan isi, daftar pupuh, serta cu

Lihat pula Poerbatjaraka 1950: 118-119 untuk rin

dan akhir teks. [

16x19,5 14 baris/im Kertas Eropa polos Rol 37.04

kropak 27 L 545. Teks memuat versi Lombok
Behrend 1987: 30-
plikan awal

Br 48 DAMARWULAN
424 him  Bhs Jawa Aks Jawa Muacapat

Naskah salinan jaman Brandes (1890an), b

168x207 17 baris/hlm Kertas Eropa polos Rol 37.05
erisi teks Serat Damarwulan. Dimulai dari keper-

gian Patih Udara, lahirnya Damarwulan, pe an Patih Logender dan seterusnya sampai
kisah Prabu Panji Wulung, Ajar Tunggal Manik. Menurut catatan Brandes pada hii, teks
Damarwulan ini adalah ‘redaksi de Hollander” yang oleh Winter disadur dalam bentuk prosa,

sud dengan redaksi de

kemudian diterbitkan dalam VBG 30. Kurang jelas apa yang dimak:
Hollander tersebut. Jika dibandingkan dengan edisi Damarwulan macapat yang diuraikan
dalam Pratélan L. 10-22, versi ini merupakan lain resensi. Jumlah pupuhnya 48.7[5]

Br 49 MADUJAYA

80 him Bhs Jawa  Aks Jawd Mucapat
Naskah ini merupakan turunan jaman Brand
teks Serat Madujaya, dalam

16 x 20,6 18 baris/him Kertas Eropa Rol 37.06
es (1890an), disalin dari naskah KBG 223, Berisi
ak 11 pupuh (pupuh pertama berupa

manggala, terdiri atas 3 bait). Teks ini merupakan sebuah ceritera santri lelana, yang meng-
isahkan kesedihan Madujaya dengan isterinya Candrawulan yang ditinggal pergi tanpa pesan
{at mencari adiknya, maka berang-

oleh adiknya yang bernama Angrundaya. Madujaya berni
perti: Endrakila, Karimalang, Banyudana, Gora. Di

katlah dengan menyusuri negeri—negeri, se
ah masjid dan bertukar pikiran dengan Ki Prabusa

ini pada umumnya, lihat Behrend 1987: 329-

negeri Gora, Madujaya menginap di sebu
membahas tentang Zakat Fitrah. Tentang teks
d 265 untuk naskah-naskah lain yang berisi--

331, Bandingkan LOr 7547, 7563b, Br 33, 50 an
, kan teks Madujaya. [5,11]

Br 50 MADUJAYA

92 him Bhs Jawa  Aks Jawd Macapat 163x205 18 baris/him Kertas Eropa polos Rol 37.07
Naskah turunan dari jaman Brandes (1890an), memuat saduran ceritera Serat Madujaya da-
lam bentuk macapat, sebanyak 12 pupuh. Menurut Poerbatjaraka 1933: 322, Br 50 ini disalin
dari Br 33. Untuk informasi selanjutnya, lihat deskripsi naskah tersebut; lihat pula deskripsi
naskah Br 49, yang berisi s Madujaya. Setelah teks pokok, pada 1h.82-93,

kan versi lain dari tek
penyalin naskah telah menyusun ringkasan teks yang menunjukkan nomor halaman, bait, dan
pupuh. 5,111

Br 51 ASMARASUPI
17 baris/hlm ~ Kertay Eropa Rol 38.01

272 hrml Bhs Jawa  Aks Jawd Macapat 16,5 x 20.7

Koleksi J.L.A. Brandes
59

Naskah ini meru
o pakan turunan jam
milik ‘Mr. J.F. Krimer® (h.iii jaman Brandes (sekitar tahun 1890: : :
bat, terdiri atas 42 plt?rm(}h.lun). Naskah berisikan teks Serat Asmarai?l)-_mdcglyalm dari babon
pupuh, lihat Poerbatjafaké lgtgzgkgc;p&kan lengkap tentang awal danl:kh?rtlsenmk l:llaCa_
. 4 . 83. , serta daftar
versi ini satgat m _ enurut catatan seorang peneliti .
isahkan Perjzﬁan anl%[;d‘ii“ia:mvem yang terdapat pada nafkghnilgir S;:’;L‘Jml\?yi('ﬁ.l)’ teks
obat untuk sang putri di arasupi (Jayengtilam), pute 24, Naskall meng-
putri di Ngesam , putera angkat Kyai Pengulu i
Asmarasupi sering bert yang bernama Retna Purbaningsih o "
At ohat tegrsebufr:j]; d;“gal? pandhita (pertapa) sebagai pemgmjﬂkp:ll: maiefjalannanya
n damailah negeri Ngesam yang diperintah oleJh ] n, ; I1}11rny::| dapat
enal Ngalim. [5]

Br 52 WAWACAN PURWADAKSINA

17 him yJawa apd A 2 14 baris/him ertas Erop. 38.
7 . v
Bhy J Aky Arab Muc par 16,5x 21 ris/hl Kert
L A pa Rol 38.02

Naskal nan jaman B ar tahu 8 an bertu Skal akS rab on
1 turu ar deS (Sekl[ h n 90 > P
) ara A
( eg ), tldak

men u k nﬂskah abon Ber l.Sll tCkS .;M U Fu) ad {1y aw
Eh tkar l) " I ] i
4 h : ). k Wi aks a dar] .l a Barat, terdlri atas dua

Br 53 SAJARAHING PASUNDAN

20 him Bhs Jawa Ak
x s Ju v
wa Prosa 16,6 x 21 17 baris/hlm Kertas pol
3 s polos Rol 38.03

Naskah turunan jaman B

_ : randes (sekitar tah

o sy _ tahun 1890an), menyali i o

= e ( l;cnr)i;itetzii sekarang tidak diketahui. Menurut Kayralion Sjr;( .t:ﬂgon T

i RamsS péosa tentang ‘silsilah, dimulai dari Ngbi Aldc; sk ol ol

B s oo ot geglaai:'a;r:g.élatu Sedalarang berputera Prabu Cakgldg\i?uft’eri tuéu .

kah yan i. Ratu Sedawati berputera Adipati di i St -
yang ada berupa catatan peneliti Belanda, ber%unyi Sa;gf:hd:falf:u?;/ng? I} i

est-Java; dengan

demikian, dapat kami i
J i beri judul baru b ;
naskah Br 29 untuk teks yang mirip. [5] erbahasa Jawa, Sajarahing Pasundan. Bandingkan

377 him Bhs Bal ks Bali apat ertay Eropa Poerb raka 1940b: 259 ol —
1 Aks Muac i Kerta 0OF (lih.Poerbatjara ) Ro
18 him Bhs Jawa  Aks Arab Prosa 6,5 8-13 baris/him  Kertas Eropa g
Aral 0 16,5x21,2 J s/hll era.Erp Rol 39.02

Naskah ini meru
pakan turunan jaman B
tentang naskah bab L randes (sekitar tahun 1890an); ti
on. Naskah tulisan Arab ini berisikan teks proiralt);;l:;k r: - ketelzangan
enguraikan 81

e B8 . b l 1
]
macam pcllgobatall t!adlSIDllal Sepettl ICScp Obat Saklt pel'ut, lIlata, Sa]npa] tumba Sega a

Br 56 ADILULAH

22 him Bhy Jawa  Aks Arab T
AT 16,5x21 14 baris/hlm setenga folio pﬂIﬂ\ Rol 317.04
P 4b h fol ) f

Naskah koleksi B i
randes ini berisi teks
yang menceriterakan tentan j
g seorang Raja Surya Alam

di Atas Angin. Li
; gin. Lihat bahan bibli ;
selanjutnya isi naskah ini. [5] ibliografis Koleksi Naskah PNRI no. R-068 untuk keteran
: gan

Br 57
- KAKAWIN SUMANASANTAKA
Naskah J R S i
! awa Kuna ini sudah ti ;
l"lsasi yang dilakuk ah tidak ditemukan lagi pada koleksi ;
jaraka (1950: 179) aﬁaﬁi""‘;‘-’e"e pada tahun 1940an dan difa;:)g:f zlaflKB el nyenta-
605. Lihat bahan biblio ﬂf iketahui .bahwa naskah hilang itu merupak am katalog Poerbat-
grafis Koleksi Naskah PNRI no. R-069 untﬁk ]f{i:t:rll‘rtllnan i
angan selanjutnya
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isi naskah ini. Tentang keterangan umum Kakawin Sumanasantaka lihat Juynboll 1899b dan

pigeaud 1967: 182-183. [11]

Br58 BABAD BANYUMAS

85 him Bhs Jawa  Aks Jawa Macapat 16,5x21 16 baris/him Kertas Eropa Rol 39.03
Naskah merupakan turunan semasa Brandes (sekitar tahun 1890an); tidak terdapat informasi
tentang naskah aslinya. Berisi teks Babad Banyumas dalam bentuk macapat, terdiri atas 15
pupuh. Dimulai dari kisah putra raja Majapahit pergi ke Pajajaran, bertemu dengan Prabu
Siliwangi yang salah satu keturunannya bernama Adipati Wirasaba, menurunkan adipati-
adipati di Banyumas. Kisah R.Ng. Dipakusuma di Purbalingga sampai kemunduran derajat
Tumenggung Yudanegara karend Raffles datang ke Banyumas. Tentang naskah ini lihat

dokumen bibliografis Koleksi Naskah no. R-015: 132-138 dan R-061 (sama dengan

FSUVSLIT) [14]

Br 59 PRIMBON

83 him Bhs Jawa  Aks Jw/Arab  Prosad Kertas Eropa Rol 39.04
Naskah merupakan turunan dari tahun 1890 (jaman Brandes); babonnya dinyatakan berasal
dari Malang, tetapi lebih dari itu tidak diketahui. Berisi 108 macam catatan atau teks primbon,
keagamaan, dan perhitungan hari. Pada awalnya dimulai dengan Jetak suatu ajian di tubuh
manusia: misalnya; Ajian Kusupulanggana terletak di ubun-ubun; Ajian Kusupulungsuyud
terdapat pada kulit/di luar daging; Ajian sari Kembang terletak di persendian, dsb. Kemudian
dilanjutkan tentang hari, disajikan dalam bentuk tembang. Setelah itu diteruskan penjelasan
(entang ajian dan mantera-manteranya yang ditulis dalam huruf Arab (lihat Katalogus Kitab

Babad). Pada bagian belakang terdapat lin naskah. [14]

16,5 x 21 17 baris/hlm

daftar isi, disusun oleh penya

Br 60 SERAT JAYALENGKARA
282 him ~ Bhy Jawd Aks Jawd Macapat  18% 22 18 baris/hlm Kertas Evopa polos Rol 39.05

Naskah merupakan turunan semasa Brandes (sekitar tahun 1890an), menyalin dari manuskrip
KBG 226. Berisi teks Jayalengkara Pamrihan, yang oleh Brandes (h.0) disamakan dengan
judul Jayalengkara Sunyawibawd; teks berbentuk tembang macapat, terdiri atas 38 pupuh.
Ringkasan dari Katalogus Kitab Babad tentang naskah ini berbunyi sebagai berikut:

Pada permulaan menceritakan Negeri Sonyawibawa. Raja Sonyawibawa bergelar Nata

Pandita Adi Ngreh Panatagama; memerintah dengan adil, sehingga dicintai oleh rak-
yatnya. Sang Raja mempunyai seorang puteri dan dua orang putera. Yang satu ber-
nama Jayalengkara yang diharapkan menggantikan ayahnya. Sedangkan putera yang
muda bernama raden subekti. Kedua raja muda minta izin kpd ayahnya untuk ber-
kelana, ayahnya tidak mengizinkan. Semenjak itu kedua putera tersebut selalu keli-
hatan sedih. Terpaksa ayah bundanya mengizinkan. Tetapi akhirmnya Jayalengkara da-
audara-saudaranya dan menjadi raja.

pat berkumpul dengan $
Untuk keterangan selanjutnya, lihat deskripsi babonnya, KBG 226.[14]

Br 61 SULUK DAKA
14 baris/hlm Kertas polos Rol 61.03

19 him Bhs Jawa  Aks Arab Macapat  17.5% 22
Dr. Brandes di Bataviaasch Genootschap

Naskah tulisan pegon ini merupakan turunan semasa
dak disebutkan. Berisikan teks piwulang berjudul Suluk

(1890an), menyalin dari babon yang ti
Daka, disusun dalam bentuk tembang macapat, sebanyak empat pupuh: asmarandand,
dhandhanggula (di sini dinamakan dalung dawa), sinom, dan dhandhanggula lagi. Men-

jabarkan tentang ajaran tarekat dan makripat. [5]

Br 62 SAJARAH BANTEN
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57 hlm Bhs Jawa
I a  Aks A
s Arab Macapat 16,5 x 21 14 baris/hlm K Ei
1 ertus Eropa Rol 39.06

Teks Sajarah Banten, b :
, berbentuk temb
pakan turunan dari j ang macapat, terdiri atas tuj s
silsilah Nabi Muham :(ri‘ irrta:iest (1890an), menyalin dari KB(‘}1111123P2111I";11*)1 };Ialfk?il‘l ini meru:
Jati yang menurunkan S eturunannya, kemudian menceri 1Dy Teks il dan
3 ultan-sultan B ; nceritakan riwayat Sunan G
fisebib Sultan Geniuk anten dari Hasanudin " an Gunung
. Dalam Katal . sampai dengan Sultan Ishak.
KBG 219; pern alogus Kitab Babad naskah ini di shax, yang
: yataan tersebut ru naskah ini dinyatakan sali i
babon daci Br 62 ini. Li panya salah; KBG 219 me tig] galitts, dand
Tk mang sangat :
et Sen i iond b g e
Keterangan umu G =1 nptok faskalilal v nilip nya. Liat juga naskah LOr
s m mengenai teks Saj X
diri atas sedikit : : .aJﬂmh Banten, termasuk
Sajarah Banrelnngaglzn'm' versi, dapat dilihat deskripsi naskahS Lisrl?;grangan korpus yang ter-
r 62 ini digolongkan sebagai versi kelima. [13,14] # Pada ulasan terscbut

Br 62a SAJARAH BANTEN

47 him Bhs Jawa A
ks Arab
ra Macapat 16, 5 x 21 14 baris/hlm Kertay E|
3 s Eropa Rol 47.04

Salinan dari naskah KBG i
219 ini berisik i
- i : . an teks Sajarah Bant
e mcn:: ::ﬁ;;::;',ug wp:;):th.SDlmulai dari silsilah Nabi Mil:&n?::ia:;nbaeﬂn:k v,
e —— unan Gunung Jati yang menurunkan S it Bt
e K[;_n, i 2engan Sultan Ishak, yang disebut Sultan Gemuk U%tﬂﬂ-SUhan e
it 1ébih 1 _19, Br 62 dan 62b, yang isinya sama R
e vins terdiar?y;tt mengenai teks Sajarah Banten pa;la umumnya, t
as sedikitnya lima versi, dapat dilihat padaydé: liznaFUk o
skripsi naskah Br

2963. Pada ulasan tBl‘SCbut Sa G}ah Hamen 6 (h 0lo [+ v elima
] J Br 2a ni g ngkﬂn S baga] €r81 k l

Br 62b SAJARAH BANTEN

m N Jawa Ara wdpd X aris/iim erfas Lr
¥ Mar.ap ! 16,5 x 21 /]
46 hi Bhs J Ak ] 6, 14 baris/hl Kertas E opa Rol 41.05

Turunan semasa Dr. B i

1a . Brandes di Batavi

e o _ aviaasch Genootschap (1890 i i

ey dala.m I;E:;; [::-;%r(;nji Keadaan naskah babon terse?atll)t’ gﬁ?iillll? dz(i:lr'll(ls‘ezl;’llll 7|

s erl entuk tembang maca 0 tigtl pap ra

ol s]ia;athanren yang persis sama dengan KBG ?g; Elcrdm it ey
psi naskah tersebut untuk keterangan selanjutnya [13311?4]2]9 o P

Br 63 SERAT AJI SAKA

439 him Bhs Jawa
1 Aks Ju .
wa Muacapat 17,5 x 22 18 baris/him Kertays E
§ s Eropa polos  Rol 46.03

Menurut catatan i
pada h.i, naskah ini
e ; ini merupakan salinan dari
i % ilaszaﬁegigfg ?as}(ah-naskah KBG yang lain te;;zgug:bgaSkah (Ii{ i s
e a av1aflsch Genootschap pada r,nas P OmE e Eish
- Ern ;:ii-ra?df:r-‘g- 31_sebut Serat Aji Saka atau ;el?;;f:ng?;diISIS‘OaH)- el
e - Teks ini isadur dalam bentuk t e o it
l i i : embang macapat, m i
. cetak 1886, suntingan M fimCel
SR, cel ‘ gan M. Kartasubr. i .
Kt s §3 i & gt g by ata (lihat Frate[cm II: 90-101).
a 1572 Tttt pada Katalogus Kitab Babad Museum
engan Raja Si
e :}J:ldsimNdhula m«-im.punyai empat putra laki-laki: putra
b Mez(sietlltcmtla(ml; putra kedua laki-laki bema;na Dev\.[') etna(rln ek
i oo angkamolan; putra ketiga laki-laki b
i e it o ga laki-laki bernama Dewata Pa-
menjadi adipati di Bali. Raj an patra keempat laki-laki a
. ek aki-laki bernama De
s a ja Sindhula berperang d kb
‘ o ‘ g dengan Dewata Cengkar, dan k
e jadi raja di Mendhangkamolan. D ¢ mempun.
putra bernama Raden Daniswara. Raden Daﬁisws;a:'ztiai;gtgl;ar mgflf:pl;ln-
ersedih hati
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hari makan manusia. Pada suatu ketika datanglah Ajisaka dari
g dan sampailah di pulau Majati. Ketika

ah di rumah janda Sengkeran, dan se-

karena ayahnya setiap
Mekah. Ajisaka pergi ke Gunung Kenden
Ajisaka sampai di Mendhangkamolan, ia singg

terusnya.

Cerita itu diakhiri dengan Jaka Susuruh bertapa digua, kemudian berjalan ke timur
sampailah pada suatu padang. Padang itu kemudian diberi nama Majapahit ketika
Jaka Susuruh berhenti di bawah pohon menemukan buah maja yang dimakannya dan
rasanya pahit. Di situlah Jaka Susuruh mendirikan kerajaan Pamajapahit.

Alur cerita yang jauh lebih lengkap dapat dibaca pada h.411-438 naskah ini, yang berisikan
ringkasan buatan penyalin naskah, sebanyak 26 halaman. Untuk keterangan lain, lihat

deskripsi naskah KBG 8. 1,155,

Br 64 BABAD PASIR

300 him  BhyJawd Aky Jawa Macapat 16,5x21 16 baristhim Kertas Eropd Rol 46.04
Naskah ini merupakan turunan semasa Dr. Brandes di Bataviaasch Genootschap (1890an);
identifikasi naskah babon tidak disebutkan, tetapi kemungkinan besar diturun dari naskah

Snouck Hurgronje yang kemudian masuk koleksi Leiden dengan kode LOr 7569. Berisikan
rjudul Babad Pasir; disusun dalam bentuk tembang

teks sejarah daerah Banyumas yang be

macapat, sebanyak 39 pupuh. Menurut buku Katalogus Kitab Babad (1973: 40), isi naskah

sebagai berikut:
Raja Pajajaran mempunyai tiga orang putera dan seorang puteri. Namanya: Raden
Banyak Tantra, Randen Banyak Belatur, Raden Banyak Ngampar, dan Retna
Pamekas. Putra sulung, Raden Banyak Tantra, diangkat menjadi putera mahkota.
Putera Mahkota yang elok parasnya lagi pandai disuruh ayahnya untuk memilih
seorang wanita untuk isteri karena Sang Raja sudah ingin mengasuh cucu. Putera ter-
sebut setuju asalkan puteri Pajajaran yang persis wajah ibunya. Putera Mahkota disu-

ruh mencari sendiri, pergi seorang diri dan diberi bekal jimat.
Tersebutlah di desa Gunung Tungkeban, ada seorang pendeta yang sangat sakti ber-
nama Ajar Wirangrong. Putera Mahkota sampai di desa Gunung Tungkeban
menghadap Pendeta Ajar Wirangrong dan diberitahu bahwa di Pajajaran tidak ada
wanita seperti yang dicari; ia disuruh berjalan ke timur ke negeri Pasir. Wanita yang
persis seperti ibunya adalah puteri bungsu Adipati Pasir yang bernama Dewi Cipta-
rasa. Putera Mahkota segera pergi mohon diri dan berangkat ke Pasir, berganti nama

i bahkan kemudian diangkat

Kamandaka. Kamandaka mengabdi di Kepatihan Pasir,

putera oleh Adipati Pasir.
Akhirmnya diceriterakan Raden Ngabei Cakr

permaisuri maupun dari selir.
Bagian akhir teks merupakan semacam
masa Perang Dipanagara. Tek
dalam VBG 51 (1900, suntingan Knebel). U
pupuh dengan cuplikan bait-bait awal, lihat Pratélan 1L: 17

ini, lihat LOr 2196. [11,14]
BABAD BEDHAH KOTA MANGIR (naskah hilang)

awadana, banyak puteranya, baik dari

Babad Sengkala tentang peristiwa-peristiwa pada

s ini pernah diterbitkan di Batavia tahun 1898, dan sekall lagi

ntuk ringkasan yang lebih lengkap, serta daftar
0-176. Untuk versi lain dari babad

Br 65
Br 66 BABAD PACINA (naskah hilang)
Br 67 PRANACITRA (naskah hilang)

Br 68 REGISTER OP DE BABAD TANAH JAWI
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281 him Bhy Bind Aks Jw/Latin  Prosa 21x34 44 baris/him Kertas folio bergaris! Rol 46.05
/1 f 8 *

Naskah ini merupakan ko ;
: nsep dari karya terk
omzetting van d rya enal Dr. J. Brandes, yakni ;
bagian 4 (1980)815;?‘1 g t}nah Jawi (vitgave van 1874), yang ‘)jriteﬂ;iltilfgmm op de proza-
. pa daftar alfabetis nama-nama tokoh dan tempat d;:n;iegag‘ VBG 51,
eberapa versi

BTIJ, dengan keteran
! . gan peranan :
DER s diasing veri [S.11] nya dan halaman di mana nama tersebut terdapat dalam

2371; gi " JBABAD CERBON
; sJawa Aks
s Jawa Macapat 17,5 x 22 16 baris/hlm Kertay E)
i s Eropa Rol 47.01

Naskah bertuliskan ak
sara Jawa ini terdiri
Brandes di Batavia eodlinhatas 60 g
s , merupakan
lihat CS 93 untuk turflzai?:'mt;m'ap (1890an), menyalin dari KI;BG 77m(rlgjl:1?nt Sl:ilnas'a e
(62 pupuh), dimulai dengan lcn dari babon yang sama). Berisikan Babad Cireb 7
lain, dari jaman para nabi Ty Sunan Gunung Jati serta peri kehidupan i .
e il Ran Ssampal dengan silsilah Pajajaran. Pangeran Cl;kra[l;ara Wah.yang
Kawin.dengan Sultan Mesirz:z?ng mengikuti perjalanan kakaknya pergi haji l:iwan:km'amk
s Lt ttmtangakr::r’lrc:nurunkan Syarif Hidayatullah atau Sunan Cliu:l?ng Jh:?.nya
- YA pus sastra Babad Ci S
B ﬂ:ﬁﬂfa deskripsi BG 545. Cirebon serta aneka ragam versinya da-
eks: .... singgah 1
I b ik nf::: hz”:r;’igkﬂ"g esak, seruk serik lawan serik, sarunggasa il i
B ot nigendt umining kangnﬁn bing ;?Zwrga rahayu, mayeng sinung ibadal; :yv; a:at, mumﬂ,”a
suk tan welépangla, larin D ke + Lagi anaiyia ' i gt
_ ; g kalolita....ngi M IR g catian ki
lyan nabi....mulya, pi .nging, malek malulut asih, i i asing. walh il
; , pinandeng apupulaning, ing si , ingkang sinadyaning ngudh
pinurwa ing githa, nagara s ung, ing sih kanugrahaning Yang maha ung, tan
iny ] n puniki, rawuhé j ang mulya. (3)...., ingka
angleresi, ing baba....ja 2 i é jeng....k Molana, sinuhun i P o
| jaman séwu tigang atus kalayan, tigangdasa kawan ::Ia:‘zf f:" n“dﬂ s ._fat!, aud ks
Akhir Teks: Ge j ERENA L U
: : Gempunging pra lapita kang
angripta ing gragé kang tutur ratu, nembé sapunika, 5 : J
kasukméng ngﬁmfn‘wakm samana, pamingsoré durung liﬂampahgt m! I;aﬂga[am,ane damant, kagg
Daftar Pupuh f} )"{m_&' azc‘;{;ra kang anggelar olahing alam. g laku, kena ngucapena, maksi
: 1. (sin, Singgah i
lalat, mutajila bist ; ggahena ingkang esak, seruk serik i
trus pangéka cil:tauh rﬁ;‘:zn: - mf‘ﬁa rinaksa ari,....na bing marga rahtj;: a:mé;: k Sflrunggasa(?) hens W
; genéh unining kang liningga; ! ng sinung ibadat,
nan wali utama, lan iletin ; g kang liningga; 2. (asm, 34) S ; Al
; : g sasiptané, yante i wi ampun Salokg.ing. bemi F
Wi, avasta Ki Pandhere yanten mali winarna, maosake i i i
; érésan; 3. (sin, 46) S \Giion saken sang ripia, sinekar ingkan
maring sadhapan, pandhil ; , 46) Somahé pinepoyanan, i i il svang
] L - & , ingsun lagi aniliki, nyih ;
Wiiias, dangunc 1 : gkangi, lahangé ora mijil, mani ) , nythoma(?)
B istron Df}farieinl:gr:ciff: f ikmg' hmanim i i ’-‘If ;"Wﬂ: liri?a l iiw‘(f e‘?;y’; e
layaré sami, yé o ita teher rahut jangkar, adan binab 5 i - ampyti pimpak
yaré sami, yn tinon sing Sob et o . abar layaré, sadaya ingkang tu :
mirat soroting, mahyuna di wa, lir paksi aselur, tan penda saki e St
' : a 5 ! ! » saking ud.
,oam tindaking P(!ngg}; - ‘f;f::‘;::;ﬁ:wr 3. ghn, 54) Yata sedhengira mafr:k “r)'n‘:;l:::‘-ff;’km"mh & ey
. (sin, 39) Paosing uj rind oning bupati, tekap tangkep k ) o
. 2 ’z jar pajaran, e s St gy cfmiplf :lc: _wad)’a, keparya wus tampa siring;
Maospahit, ami ajré) nti gita kawarni, wonten wanodya kang ;'aw 821, ywanten, ing pORUERIL, EILINE
sawuruké jeng vﬁmj: C_arb(m Mgt waliyulla; 7. (dg, 18) Sar:;nrangda ambakta putra, istri saking
mitamitan, Kaiipmrcl P'Z;tm laminé ing mangké, ka.mndhanganir;g tzf\:sz propla-gunungolai-idiep
wargané ing dolan; R.j ( dzr ';‘f;l";" Sﬂ{npun dinuluran, pamantuké gedjhgnawiﬁal rlu.g(mi gyl
;tedal, pangéraning Kuning’van ) dug’:gz" tzn Kuningan kabyataning giiing baikar;n ;‘:::;3 ‘f;ﬂ f“”'(!ggf, -
areng ami rgan, akaburing gali e n Jati, karamaté
g wir?";::’t_zﬁ:;:{;g nging ngujari, minta v‘:‘hg:z;m':z"‘;zﬁlb ’;‘"f"bc:, _Sakmg ngadamaka titi; 9. (mij, 323
. ¢ masi, ing ngongkolé 3 ’ émut ing raga jiwané, lamun ik ’
gkolé asru; 10. (meg, 37) Sedheng tiru tiniru wadéni::gl :1;]::!8:‘22

dalem B
gumarinsing, t :
~ pol; 11, () 8, tan layan minangsra kel .
Poli 11. (pang, 26) Kocap Pangé yd rawu, Kang mdast aga ST
! ; ma jahil, s : an
p Pangéran Kuningan, kang prilunta maksi cuwa i;;ag;l;icﬁrif:lngd}‘, o o
) g déréng ang-

sal suhur, ye
3 , Yen ndi gawoni
kah ng pri B
la anihun gusti: 12, (I:;HP Iag?)giJanpa ganti Pangéran Kuningan matur, amarek ing j
A onten ganti yan winarna, kocapd Susu;zan J’arei :nbg g i g
, tabeng sami maos
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Kur'an, kalawan Susunan Kali, muwa lawan Sekh Magrib, miwa Pangéran Majagung, Sek Bentong Sék
Lemabang, pinepek ing watek santri, lebé juriman lawan lura budiman; 13. (kin, 30) Kocapa adining
dyu, ing pura s dén paesi, adaning suwarnanira, déning mulya sutejadi, wiwu adining pajangan, lir
péndu Déwi Rati; 14. (dur, 25) Kanjeng Sultan Demak sareng amiharsa, karsané Sunan Jati, nenggé
‘arsa késa, ing gunung Caremana, sadaya para S ing sadya hamba, andhérék arsa uning; 15. (dg,

22) Wonten mali pipindha anggurit, warga wanodya ingkang kablesat, ratu Mandhawa jenengé, duk
wau pucuk umun, kajara ing Susunarn Jati, tinata gama Islam, marmané

anglalu, tilar praja anglalana,
Kali Mayang atilar dhahar lan guling, muja ing déwanira; 16. (meg, 14) Desa Pilang angalihing désa
Agung, bekel Pilang ing sayekti,

ajati,

lumayu sadya umatur, dhateng Kanjeng Sunan Jati, talaga jinujug ing
gon; 17. (asm, 23) Sareng angrangseg kang jahil, rong pambedhil duga tebah, rempuging sagagamané,
padha tugel ana sigar, getas kang samya liwat, mula katelahing ngent, arang getas panimbalan; 18.
(mij, 38) Wonten mali kang kocap ip8 gurit, tuhu wali Katong, karsa wingid anepi ing panepen, iyd iku
Kanjeng Sunan Jati, ing guwa Silepit, lami anang riku; 19. (puc, 38) Amun mali boca papat kalanipun,
wulan Sawal dina, Isnén tanggal ping sangané, kempeling para wali kang sahastha; 20. (asm, 18) Su-
nan Bonang ngandika ris, ing putrd Jati Pangéran, pasaréyan panjenengé, hé putra Sinuhun Purba,
sayogya sumpingend, kang pangandika sinuhun, kaprajangji tedhak sanga; 21. (kin, 39) Layoné kombul
ing banyu, kagebyog-gebyos aminggir, ing kikisik mangké énggal, caraka Banta pun Binti, anubruk
sakali padha, nangisi layoning gusti; 22 (sim, 27) Kocapa ing masjid Besar, para wali wus sedhenging
arah mangkat salat Jumnga, Wus adan Sang Dhatuk Kapi, sékh katib nyekel ecis, Wus tampi
wawacanipun, Sunan Jati sakala, maksi ecd linggi, Sunan Kali wus tampi ing Sunan Purba; 23. (pang
34) Kocapa gedheng susikan, sadyanira purwad andhingini, lakuné wong tegal gubug, enggéné lampa
perang, maring Sindhang Kasika pinaran laku, dalem digja wus uninga, yén kinon agama muslin; 24.
(?, 14) Sedeng panglonging utami, teka siji garwd garwi nyampalang, dening dedening wali, Sék Ben-
thong mengkono wus sirna sumala; 25. (dur, 18) Wonten mali ganti yan kang pinardika, Susunan Jaga
pati, ing Kudus nagara, tuhu oliya pugal, tutug gagas wateg sidik, tan karsa dhustha, tan liyan kang
medheki; 26. (dg, 20) Wonten mali kang kocap ing gurit mangka ana Wong sabrang angajawa, aran
ratu Bagus Sasé, baktd samatanipun, r4ja gagamané sagunging, prajurit kawandasa, duk ing sadya-
nipun, karsd ngdyoni wong Jawa, ing ngilmuné ing ngamalé kang sayakti, maring Carbon nagara; 27.
) Mangkana medal dalem aryd tumenggung,amiyarsd lamon wali, sumérén déning pun, tandha
mak asolot; 28. (mij, 34) Lingsir wengi sang Duhung prapti, maring
ka Kanjeng Sunan Jati, budéning kumaki, malesi
ulian Demak dhingin, and pawartané ika, Aryd
g tumenggung, Demak déréng samaptd, sultan
k: 30. (asm, 30) Warnanen kang késa kaji,

(mrg, 37
cupuh mangkat oli, tumenggung De
Sunan Katong, dupi dinulu langkung bagusé, angandi
takabur; 29. (sin, 21) Kocapa sultaning Demak, putra §
Séna males puli, aken kang rama dhingin, sédané dénin

prawakd susuhing, kawartd maring dalem tumenggung Dema
wus tutug asadya munggd, ucapen ing pamedheké, marah ing Mesir nagard, sampun atra kandha, sarta

serat sampun katur, dhateng kanjeng maha sultan; 31. (kin, 32) Pangéran Carbon duk umur, tigalas lan
pitung sast, ika metengaken emban, ingkang aran Madu manis, asal talaga mangkana, pangéran Mak-
32. (pang. 16) Pangéran Agung anabda, inggi yaktos lepat kahula kaki, karanten
ngabdi lami dhateng kahula puniku, ing wengi ambah nupend,
wonten raga anjateni; 33. (kin, 23) Awit panembahan rati, ing Crebon dénya nyuluri, wilayat yuyut
susunan, karand dhingin duk wangsit, raja wali ingkang sabda, lah iki Karawang becik; 34. tasm, 22)
Leba Yusup lunta gasik, anusul maring astand,” aiur uning ming pagustén, yén mayit kadi mangkand,
timbalan panembahan, lah kuburen déniréku, anang tenga-tengd dalan; 35. (pang, 28) Melar kretaning
pakungdya, pagunungan pra kuwu kabé ngabdi, katiti amati ratu, dupi dalem Kuningan, kang waktu
samono mogol mring ratu, tan karsa lamun ngabdiya, seja angratu pribadi; 36. (mij, 25) Warnanen
Jeng Gering Pakungwati, dénya raton-raton, ya si dunya wis dadi adaté, kuda warna-warna kumilip,
ika Kyai Pati, teka mikir untung; 37. (dur, 22) Arjaning Crebon ratu watek oliya, tansa wenga-wengi
ing masjid sowara, ning tilawat mujiyc, gumuruh swaraning puji, kala semand, masjid Agung nunggil-
ing; 38. (meg, 26) Pramilanipun kaunining ing sapungkur, kaburé Nyi Pakungwati, ana ing masigifi
Agung, kudu kubur kaya prapti, yaktiné puniku enggomn: 39. (?, 34) Bubar masasaran padha nyingit
maring, gUwa-guwa, sakedhap akumpul maning, yén kurang sangu ya padha barandhal; 40. (puc, 33)
Wantu-wantuning gesang kudu anemu, ingkang kasusahan, gantha sapira lawasé, parangpu[uh woil
tahun nuli ana; 41. (dg, 14) Wondéné kang rinempag nyuluri, panembahan puniku kang waya, Wus
kasebut namané, pangéran putrd sunt, nipun Pangéran Adipati, Séda Gayam lah ika, kang dén angkat
lunggu, déning Susunan Mataram, krana waktu samono adeging aji, kudu saking Mataram; 42. (sim,
17) Panembahan Girilaya, angratu ing Pakungwati, pranata masih atilap, ngalam panembahan lalis,

dum ngaturi;
sawaunipun, nami Marbot Jaruman,
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masiha pambek wali, tam,
: ) ipa drawaka i
Cina durung dna Land, ing napsu, ora budi ,
a; 43, (ki sudagar, Hidsi .
kendhang ming Arab, nam;‘g P(km,’25) Ing waktu samono iku, Kgusur:c:a;:l? ' asedf_u, durung ana
(asm, 20) Warnanen wong P::f: e r{(ﬂ;an, mingga kaji pina kangsal "i:; ’l‘)a_ng dhingin, mra lali
Sunan Mataram, naban gwati, Panembahan Girila : ; ineraja ing Abri; 44.
) i i ya, nabantaun- =4
(pang, 19) Lami-lamining nnfkfe ngétan, wulan Sapar drapon ratu, m:una.;aun e R g
ngatas maruta, Ki Dipati gagd;“f’g'_kudu baé harunganing urip, C;ebm‘zg gkarn.::ln Rabingullangl; 43,
mangan babi; 46. (mij, 24) Lan hén ing paparabipun, wong kala wong han, ‘; ! o mmu:ul' wong. sing
Bl Miltids, datan ,!,'ig,;ang b ;::;2; hmgka{zg sola maranti, séba hé wong Creli;: “ﬁ' z J‘gan kodhok
Dipaes e ing wanita andhamuti, pandilegan saling, harya j , maring Mataram sa-
. . mgurd harninsinghants Xe. Waling s rya jaga satru; 47. (dur, 22
dhateng puri, anéng M K g, Ki Wuling nga, vt VIR ) Ora kaya
S yusa, Susunan ;E! ac;t:i;a?é ::n arfq\mgkang uning; 48. (mei,gz”:)“b ;ﬂ;:l;ufiag aj:.n;::;an, anglebeti
49. (mas?, 32) Pakungw. ,: BuUs SejCh Wirapamuk, rinoban bala berkoti S UK Ry aeieny
\ e ; i,
R goa(; ic:m; (;!)ru;:mng ngaurip, kudu ana, bancana {:s‘mf:: ;:: “y Paraf‘é ngulon;
mateng ing ratu Crebon, ; 30) Warnanen ing Mataram sang rat Jlahiz, oraliyas ya KI
‘ ! , putusan ping tiga welé g ratu agung, dénya dédé ma
pirembug lawan Morgel Wake - dga wele sadaya; 51. (dg, 13) Kanj nah, dhu-
» ; tra, seja ’ anjeng Sultan Bant .
darbé wawani, han, ja ngangkat ratu Creb s nten tulus asi,
, hangadegaken sultan, k ; on, Morge! Batawi rempug, mi
rasukan Ibrahim, el , krana Banten iku, angsal idi 2 pug, mile Banten
hampi, Pangeran I;;;:iiﬁ;; “:;" ang;w52. (sin, 15) Kawafna k::zl:;ldzlgnfa :\zekkc;h, lan angsal pusaka
; , dénya karem mari ; ; , kang sepu kang saki
ngebur, tan ngétang sandhan, ring supi, tan kopén nganak rabi B e
; pan, : : = , huma balé b
55 (ks 23) Ing Crebon g pangan, tur ing ing bartapané gempi, mi o ale buwang
ey sawaktu iku, mari séba mi gempi, mila dumadi barang sacij :
R 5 éba ming Matawis, mun ! g saciptanira;
¢ Banten pura ; ’ g asrah patugur jalma, sab
padha ngintar kaung , patugur ing naban warsi; 54 B s
7 : guhan, kang dadi ca iré. aj si; 54. (asm, 22) Lami-lami i,
ming kang rama lamon | ; ger akiré, aja gésé ing suluran, para Moy
kudu baé ana rusebing ;irw:zus‘ Jirngan dhingin praténdha; 55. (Pangu If;)»!fﬂ i gadha_mg st
paja-paja ratu, bebel sata : ?a tngf:ang FuSu-rusu, wong raraton ka;lg ana g sanuwuhing ngagesang,
O lhin, Larig nem angaﬁ;}z&'kwemn, ngulilip laku momori; 56. (mij 255)"%;” i Gk;"“"gsung
raka Ngasyasi, ngala , kang nami Pangéran Karerangé , 26) Warnarer, kachanging
tka Ngasyasi, ngalap manaluntur; 57. (dur, 22 gén, nuhun hajang hadining urip, mi
gégering pinggiran, kulon ana i ; 57. (dur, 22) Ora lawas pra mantu olahing d & WP SN
kang nami; 58. (me ing désa, Cunggilis ana rurusi By el aning,

: 58. (meg, 25) Ora pira lawasé nuli usit, wong bangsa Ngarab, Sekh Yusup ing-
pus, sumulur dhaten, el sé nuli sang ratu, Kacrebon ka ; ! peup ng:
lalis, mapanika, sumilﬁfnjhslw" k‘f" ‘?"e: kaliyan pétor; 59: (mas, 3 1’;31\’; e e C?'e.bon séda lam-

ateng siwi, wus ingstrén, jumneng pc;nembah‘z.: tgt;v a; 04} paiemiian
; 60. (puc, 28) Ora lawa

Wong Agung Prasman 5
[11,14] arawu, dénya amét guna, amurak nagara Crebon, praja telu kiné
% u kinén yén asébaha.

Br 70 GATHOLOCO

59 him Bhs Jaw
a  Aks Jo
v Jawa Muacapat 16,5 x 21,5 18 baris/hlm Kel E;
X rtas Eropa Rol 47.02

Naskah ini meru

: pakan turunan sem

e semasa Dr. Brandes di Bataviaas i

e :yaligi;l;ahi Sa: (Ij(e{ldal; keterangan lengkap naskfll] t(n:;)noono:is;:li%'(l lgagoam’

BN i o » ialah dari tanggal 11 s/d 18 Januari 18 0 i

e me:n LII\:tvr.. Krame.r .pada bulan Juli 1890. Berigi?c;xgan Eahwa ey by
ajaran mistik yang berpenampilan cremed dan t:n: Itelrkena'll‘ WY

1-Islam. Tentang

teks yang teramat unik ini
unik ini, lihat V
Behrend 1987: 336-338. [11 1‘:1] an Akkeren 1951, Drewes 1966, Anderson 1981-1982, d

, = , dan

B
172311 ah-,&: Dﬁr U ‘L-INSAN
i s Jawa
Naskah berisi Macapae., 3352 ;
S sikan beb 16-23 baris/hlm Kertas Ei

Nabi Muhammad, te;:lazlgil:eks keagamaan, kebanyakan berkaitan c;;: b i

Sebagainya. Teks disusun dalpcnstlwa berpotong rambut (Paras Nabig arli ;‘Wayat hjd.upnya
am bentuk tembang macapat. Oleh PCIIYI;SU-I] 83.bdal_lklam-lajn

iberikan judul

\umum Umdaru I-Insan (h.1),

Data jelas ten
tang pen li 3
tertanggal 1835 yalinan naskah tidak ad
. Pada h.80 Hia e Ko a JaIg O
terdapat catatan yang tintanya sewarna %jeng:;ggﬁiff;;; ercip
a.teks
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g43’. Dengan demikian diperkirakan naskah

pokok, berbunyi ‘Batavia den 15 Noppember 1
n naskah kurang indah, seakan-akan ditulis

disalin sekitar tahun 1840an, di Batavia. Tulisal
oleh orang yang tidak terpelajar. [14]

SEJARAH LIMBANGAN
Bhy Jawa AksJawa/Arab macapat 10,5 x 34 41 baris/hlm
talogus Kitab Babad (1973: 73-74), naskah ini berisikan ‘sejarah keturunan
Dimulai dari Nabi Adam turun temurun. Terdiri dari 47 pasal. disebutkan
Raden Rujitawati, Raden Rangga

Wangsa Kusuma,
Wijayakusuma, dipati Jiwanagara, Raden Somadi-

Br72

22 him Kertas folio bergaris Rol 47.05
Menurut buku Ka
Limbangan, Garut.
puteralputeri: Dipati Sutajiwa, Dipati
Megatsari Suryo Kusuma, Tumenggung

wangsa, Raden Wangsanagara, f2aden Wangsasuta, Raden Tiya Kiyamah dan seterusnya sam-
pai putera—puteri Nyi Mas Makinah.’ Informasi peny alinan naskah tidak ditemukan. 151

Br73 SULUK BUDIMAN
115 him  Bhs Jawa Aky Jawa Macapat 165 % 21
Naskah terdiri atas beberapa teks, antaranya sebuah’

dengan teks Hikayat Budiman yang terdapat dalam
tidak disebutkan secara jelas. Menurut kolofon belakang (h.1 13), naskah

Ngarja’; dikatakan pula pada h.2 bahwa penulis berasal dari Sumedang.
tahun penyalinan tidak ada. [1 1,14]

12 baris/hlm Kertas Eropa Rol 47.06

Suluk Budiman (tiga pupuby; teks ini sama
LOr 7403a). Nama dari teks-teks lain
disalin oleh ‘Bapa
Informasi tentang

Br 74a-b PAKEM RINGGIT PURWA

290 hlm ~ Bhs Jawd Aks Jawd Prosa 21,5x34,5 28 paris/hlm ~ Kertas Eropa Rol 47.07

305 him  Bhs Jawd Aks Jawa Prosa 22x35 28 baris/him Kertas Eropa Rol 47.08
Dr. Brandes di Bataviaasch Genootschap

Set dua naskah ini merupakan turunan semasa
arang tersimpan di Perpustakaan Universi-

(1890an), menyalin dari babon NBG 18, yang sek
tas Leiden. Berisikan teks Pakem Ringgit Purwa, sebuah kumpulan 56 Jakon wayang tradisi
Surakarta. Lakon no- 1-31 dimuat pada Br 74a, sedangkan 1o. 32-56 pada 74b. Untuk daftar
lakon yang dimuat pada naskah salinan ini, lihat deskripsi naskah babon dalam Pigeaud 1968:
716-717. Babon tersebut adalah hasil salinan seorang abdidalem carik Kraton Surakarta, ber-
nama Sastradana.
Bagian pertama teks diambil dari Serat Purwa Carita, sedangkan lanjutannya berasal dari
teks yang lain. Ringkasan lakon ini disusun oleh seorang abdidalem Susuhunan Pakubuwana

IV di Surakarta, yaitu ki dhalang Redi Tanaya, pada tahun 1817. R. Tanaya (atau M. Tanaya)
sebagai pengarang primbon ter

yang terkenal bitan De Bliksem mulai tahun 1920an di Solo
adalah keturunan pengarang teks ini. [11,14]

Br 75a-e BABAD CERBON

299 him  Bhs Jawa Aks Arab Macapat  18% 22 14 baris/hlm Kertas Eropd Rol 48.01

304 him ~ Bhs Jawa Aks Arab Macapat 17,5 % 225 M baris/him Kertas Eropa Rol 48.02

407 him ~ Bhs Jawd Aks Arab Macapat  18% 22,5 14 baris/him  Kertds Eropa Rol 48.03

93 him Bhy Jawa Ak Jawad Prosa 17x21 15 baris/him  Kertas tipis Rol 48.04

76 hlm Bhs Jawa  Aks Jawd Prosu 17x21 15 baris/hlm  Kertas tipis Rol 48.05
Dr. Brandes di Bataviaasch Genootschap

ini merupakan salinan semasa
dari sebuah naskah yang berasal dari Mangunreja. Di sana-sini naskah

atau hilang sebagian; oleh penyalin dilengkapkan dari naskah lain,
Berisikan teks Babad Cerbon karangan
1859; disadur dalam bentuk tembang mac

Naskah tulisan Arab
(1890an), menurun
babon kurang lengkap
milik Jaksa (hoofdjaksa) Cirebon.
Gahhar (Abdul Qohhar), pada tahun
103 pupuh. Versi ini jauh berbeda dengan edisi cetak suntingan

1911).

apat, sebanyak

J. Brandes (VBG 59; tahun,
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Set naskah Babad C i
’ : G :
Siinton kil e gkrablzn“l]rl-l_terdm aFas lima naskah. Jilid 1-3 (Br 75
ST, Ketzroringn Tiinya _]Id id 4:--(5!.1?6ﬂ8i ringkasan bahasa Jawa, tu].isag_? e o
A ey apat dilihat pada deskripsi ’ oy e
i ) : psi naskah B ihat j
Lt G j( : ;kae;tgu;r]l?l.tan 1\I/%Iallzu Pustaka (Sudibyo Z Hadi(s}ut?ﬁjst. Igzl:hTat A
: irip. Menu i ; & T
pada Katal e et
permu]ﬁ;ﬁ ;i:t;b P_.abad (19?3: 14-15), isi nasgkah sr;g:;fi 31“3; : i
i Krawaiz]c(l;ika; s1lsil_ah sejak dari nabi Muhamlil:-:dust.A W i
cmamesporient B yan;m,:gai Idllsusul dengan silsilah Paja:iaxlan'ss:nrfg " pa?la
g e uk Islam serta saudaranya Rara S s
Islam ! antang yang j
e nya pergi haji dan akhirnya kawi ton Mcsin,
it ya kawin dengan Sultan Mesi
Rk Pangeon & : ah atau Sunan Gunung Jati ey
i, o . un g Jati, Penutupnya menceri
il _ g minta izin k il
ot ngag:ﬁ;n% akan tetapi tidak diperkenan.l:apﬁ Py MRl
\ : Bismillahirochmanirohi '
bingung angsale, anget genmantionim. Asmarane kang anulis, ki :
cesuns Tahu,,l;; [:;,nj,g;:jhtm mangsd, kawitan wanci dkuh{:s;;r:ju;f saking Sfjarah, ki Bodho
e ;a_kunabz, sewu rong atos pitung dasa, kapin ,::m w-ﬂluhkwj’ tanggal s
gg e, 1 pawar_m g na, @lak mandar anak putu, antuka bfzrk;r ing punjulé, ingati-ati
ing cegah cabar, mila L-inendf;'.lg sajarah, lumayan kanggé pamutan, kan i O et
wacan kang dawa, kang badh;ni;;’ur, darapon énggal ngartosa 65) O.iasgrs;;edq s i
kandha king runtung, aj gemen caturé, kerna angrin kes.c i fars e
» ic a .
e s m;,;a ;j:; ’I:la)dau’fan wicara. (6) Lah yan kadafiawan Z;ﬂ-llmpa)’ﬂ R ot Ey
iy et v soles o 11; :;f, saking wahu kang pacéndéra, kéder :i l"f' tanpa leba ming kang
Qi aree, e coen i.van Jlawa. (7) Ora nganggo purwakanthi ag.reiapmg k:‘".‘dh“» i
B e o n’g sejarah, supaya aruntut ingkang, kaa"i al: i o
i, e ¢ bnk_p(;dhau}: padha ;:garri, ing sajroning saj:zrah ;Z:‘nal’“f" ia"g g b
P e m‘; e nang walad, balik ruruwadéng é ¥ aja kuma luwé, ing
i, s “naafha Islam, iku sing kono purwan{g estu, _amalg antuka barkah. (9) Kerana
e pupuﬁn‘i;ﬁf‘g(; ), ing sapangating oliya é, aja tibang nawang, adhepé suhud ika
: : [Jili ismi 7 |
et B{thﬂ] blm (asm, 7) Bismillahirrahmanirrahim. Asmarané ka ]
Jum'ah wolulikur, tanggal sasi gulng _‘_’ngmle’, angétang ing titi mangsa k:e' sl o
kasub rat kital, kitung sabaran ulkhijah; 2. (dg, 25) Carub kandha king pin e . oA S
salamining nuwuh, tiwas wus tfnil:: o, “};’"uwuh‘mi”g i Zocs, aﬁng‘:eng' g it
B { X grasa ésak, kasok kuran i ; B i
, WL Il g ngakal iku n. ] ] e
usak-asik, datan dangu m:;;:g;{;m’;" anglempahi ngumrah khaji V:;ﬁ;}:;éﬁn;gkf g dris
prihatin, gupuh-gupuh j s W Kamt akel o . ragen Ionghu
: i P : A usuh, tampa ) g
e kapi‘jnd ]iiu;‘;i?; ’khaﬂ anabc_la; 4. (kin, 46) Won:‘:i g;:::u; . i o e
badhe menjar ngajurit; 5‘ (0 asrft, ;pzang, nging Carub kandhaning muslifn.mng; i e i
Car“{’ kandha yaktiné, pon duri ) Warwanen ganting winarni, caran pirm nfnyah favuluilah, e
tgtwrr-muri s, ren 37?);;[ rasulullah, kang angisténi mbaragnp ng'nga S e
(:rub kandha kang winuwus, po Zm“’." gantining carita, carang ping jr‘ sp;:mgka i Bty
t.u ungan, ming manusa janu;r; gk[r: ] _“”lyar'{ubuwar, Rig Jinangie mg‘“ T
:ng wong, nusa Jawa duk asal lrE ,7' (mfj', 50) Warnanen carang Pi"k ”’:“&; m“{[ o Cursb kandhan
B s v usulé, sak‘mg buda kabéh yuganing df’wat :cfzkmg, Cl‘“mb g
?flzrkusa, anggep majaning Al[fzhﬂe}:n Mk.m‘q panguig Lt kandh; g ‘; : ereh sabi inghang
‘mgzr:sg) e pang,m mzzri;*an ika saking, gusti bagé;ldhag N;'a? B TN S
sengiti déning yugi 7 Kahdhe ol manees vl ang s e, i
; Eﬂ& tedhak éyang, rupr 3’? :};‘th;darmg manon; 10. (lad? gZJECr'i:a’;;ab’ ;" “"f! i
b et .- ; e e , 62) Carang wolu sing pang Carub kandhan
: e a, Ngabdu Mutalib, winuri-wuri arja; :
luk nging Allah; 12 ( 4 fﬂmb_ terehing bathara, yuganin asu : Wm:l ({Uﬂ. e
i mh‘,m k pra?, ?) Carang sapulu saking pan, St e o e
wn nari ing}w:ﬂgamn T e ot f) zgmg Carub kandhaning Jawa, kang
i ; b { ) . L T a ;
L ingkang sami jasmani lati ub kandha ingkang carita, kaby, o i, heigat % Y
ip, tan katon ing paningal, ing wadak Pat;" Ny vt
3 andulu, ingkang ora kinuk
uman,
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manusa Jawd; 15. (sin, 32) Carang ingkang kaping ze!u!a..v.

Kacarbonan, kang agama buda minggir ing. ing Islam
r akeh partapd, wong sabrang wong atas angin, Caruban
Bugis Koja Cina Walanda; 16. (kin, 49) Carang ping parbelasipun. saking pang Carub kandhaning,
a, kang mangkd ngirib-iribi, ing tegalé laku Islam, kang and ing nusa Jawd; 17.
ing Carub kandha, nenggé kang cinariyos, Sékh Molana
tri Ndalus, ing kand mali puputra; 18. (pang: 38)
gé ingkang winarni, mungguh mula-mulanipumn,
nabi Sis mangkd puputrd, unus nuli asisiwi; 19-

Islam kapiré panging sami mayungi, maring
saing pungé Carub kandhaning, Pakuwan
sawatawis, ing Ciribon wantu-wantu, pasisi

satengahé wali Jaw
(asm, 43) Carang ping limawelas saking, epang
Jatiswara, anglalana ming Ngarab, antuk garwa pu
Carang ping nembelasing pans. Carub kandha neng
dadining ana jalma, iku nabi Adam mangka asusunt,
(mij, 49) Carang ping pitulas saking panging Carub kandha wong Balangbangan sing ejin purwané,
malékat Ngijajil duk bagendhon waik: 20. (dur, 44) Carang wolulas saking
pang Carub kandha, iku putrd sing®¥Fubin, kang wau ngawuld, ming prabu Mahostikta, pinarcanten ika
nami, menggung Wila, tikta ing Maospahit; 21. (meg, 55) Carang sangalas sing panging kandha
Carub, juragan aguns kang linggih, ing pulo Pinang asunt, lanang ingkang winastani, nakodha kaya
ranuning WOng; 22. (lad?, 61) Carang rong puluh sing pans Carub kandhaning Sekh Karawang,
mangké sampun asisiwi, lanang ingaranan Jurukem kang namd: 23, (puc, 61) Carang salikur sing
panging Carub, kocap ing melanga, Dhatuk Saleh samangké, wus putra mali lanang kang winastanan;
24. (pra?, 7) Carang rolikur saking panging carita Carub kandha, ning Banisrail Zayandar, wapat
sampun tilar donya, kang makil karajahan, sadharek némé kang nama, raja Ngupat wicaksand,.--;
(sum?, ?) Carang kaping tigalikur saking panging Carub kandha anutur sang yakti, apaparab namané

Kholipah Asmard, katon parwird linuwih,...; 26. (dg, 28) Carang ping patlikur saking panging, Carub
kandha anutur carita, wau ingkang wali roro, Sékh Benthong Sékh Majagung, bakdanira sami akhayji,

mantuk nusa Jawd, ing Karwang anuju, kang ramad Sekh Kura Wapat, mantuk ing rahmatullah ika

dumadi, Sékh Benthong khinalipah; 27. (sin, 31) Carang saluwé saking pang nging Carub kandha
warnaning, caturé Nyi Pangurdgam, salaminé boten laki, tansah dadi tembanging, kidung ripta
awuyung, pandalemé ning pada, ingkang pambir ngaléncéri, pard gegedhén Islam tan nupur buda; 28.
(kin, 53) Mangkand carang nemlikur, saking pang Carub kandhaning, Radén Sahid Suhudira, angla-
lana ing juladri, remen paparahon nawang, pahésan ingkang sajati; 29. (asm 46) Carang pitulikur
saking, epunging kang Carub kandha, atutur ika sang anom, bakdanipn saking Mekah, nuli malebu
béngat, muring gurk ingkang agung, kang namd Sekh Ngata Ullah; 30. (pang, 39) Carang wolulikur
ing pang nging Carub kandha carita Siliwangi, ing Pujajaran sang parbu, bendhu kula santand, jejel
tanpa salah ing arsa sang parbu, parayeng pard susunan, tumenggung para bupati; 31. (mij, 52) Ca-
rang sangalikur saking panging, Carub kandhaning wong, Mesir nata pon iku tedhaké, rasulullah ing-
kang Sisiwi, Patimah tedhaké, Lhusén kang susuni; 32. (dur, 46) Carang telung puluh ning pang Carub
kandha, anenggi cariyosing, pard putra Bagdat, ingkang rumuhun kéndhang, kabendon déning kang

yogi, sultan Bagdad, putrd sekawan siki; 33. (meg, 57) Carang telung puluh siji saking terbus, sing
pangé Carub kandhaning, maha yakti kang ning guUnUNg, Giri sirnané dipati

kadhaton samangkin,
katon; 34. (lad, 65) Carang telung puluh roro saking panging Carub kandha, lampahé Molana Jati,
ing Banisrail lan ibu wus pendhak. [Jilid 2] 35 (puc, 65) Mangka cardng kaping relungpuluh telu, ning
Carub kandhd, anenggé ingkang cariyos, Pangéran Kalijaga remen susunan; 36. (par, ?) Carang
Carub kandha, anenggé ingkang carita, Sékh Jati ing Pajajaran.
i budu sundd, telaga saréwangird, malébér muwah Kuningan,...; 3
(sum, 54) Carang telungpuluh lima saking panging Carub kandha anyariyos ratu Jawa, agung buda
Majapahit, duwé selir, saking Cina pinangkane’; 38 (dg, 30) Carang telungpuluh nenem saking
epanging Carub kandha carita, Pangéran Jati rawuhé, ming Banisrail datu, ingkang ibu sampun pi-
nanggi, aturipun kang putrd, ibu kula netuk(?), Dhateng ing Cerbon kalayan, kahula sami niti negari
Do’ip, sareng lampa nastapds 39. (sin, 40) Carang kaping tigangdasa, pipitu saking epanging, Carub
kandha anyaritd, Pangéran ing Lépénjagi, danya remen ngaswasi, anginaragd nyalimur, paparhu ing
lahutan, dén bajak wus nutut dadi, dén edal haring ya Wus dadi laskar; 40. (kin, 51) Carang telungpu-
luh wolu, saking pang Carub kandhaning, caritanipun Pangéran, Agung anéng gunung Jati, raja lahut
sing Jaketrah, lagi ingkana titilik; 41. (asm, 46) Mangka carang winarni, kaping telungpuluh sango
anenggé ingkang cariyos, radén Patikhin Kamudan, ing Kudus pinarcayd, déning sakaliring tuwuh, yer
punika waliyullah; 42. (pang, 40) Curang kaping kawandasa, saking panging Carub kandha winart
ing Demak sampun kukumpul, kajeng-kajen§ sasaka, sang Palémbang sang Malengah sang Surandib
saking Cempd Singa, nord saking atas angin; 43. (mij, 50) Carang parangpuluh siji saking, pang Carub

cariyos, Pangéran Arya Palémbang agé, sejanipun amunggah khaji, ambakta kang rayi, dipati

ejin pon purwanipun iblis,

pang
telungpuluh papat, saking panging
karsané ungisalemand, ingkang sas
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Teterung; 44. (du.
. ; 44. (dur, 42) Cara
st ng patangpuluh roro saki
y mi ngangkat, : é i
(meg, 56) Mangka carang Ifapin A’ry? Palémbang dumadi, S“ﬁané';ﬁlg %“”"b ka”_dha g o
karaton agung, ing Demak sanuf j”ﬂ_gpuluh telu (?, 43?), sakin T o e
papat saking panging, Carub ktlz::dkam' padays:aanghil opanar; ﬁdpt;?gdcamb . =
g]'“cu 63) Carang patangpuluh leumaa' anyariyos Sunan Jati, an;;évtr‘»ka; e
mdhﬂ-'fl-’ Kasi wahu paladara; 48. saking turbus, sing pang Carul; ki d:n ke,
anenggi ingkang carita, para (;[;‘ . (par, 7} Carang kaping kawa”dzn enem ng. Coru K m";
Sal‘f pajareman, wonten ing kirij;::;amnga’. kang: ana'ing o Jawasi' sanir i
saking patangpuluh pitu saking pangf Iya’é' A .Gat.;rmm":;majmunga, Corin
para wali, sami ku g el ' " ko Do
: il , anufur cari [ oS
v s bl Sl g yos sira, Sultan Demak :
“i . sultan ing De » 29) Carang patangpulu i g
Siwi, f‘ang pambarep sinangka mf‘::f k.a il ':mngke, Sultan Terenif;an; :W’l“ mk"f’g S
badhé anggentosi, ing Sa.virnan;’ r m”.le Sine[?ut, Pangloin Adipati D‘ ok, han ndan. Sudang
kandhaning, Sekh Sidik nenggi tang pu Sl zimnd0) Larang ”“"‘"gp“"z;’m,c’ g saking pang Car
Kedhfn.r.' sukarum, asakti lir mtékf!p:_fra, aném ingkang winastani, nama g e Fongios
52, (kJ;' 46) Carang séket ingkang éarzf.: 'Eamgh“’” ing jero bumi, bfsa n;blﬁg flm el o
ten séba kinkin, anerengi i 3. o '. i o l
k ’ e e yarita nenggi, pange oo Jero toya,
seket. siji, sakin i e 5 4y
18 g panging Ci sampun sangang sasi; o
[ummpah' g pig agun;mirkandha,‘ anutur carita Casz.f ‘rcf;;:kﬁ . (f‘sm» it 3 A
nging Carub kandha anyarim. gukc;p angeran sumadaya; 54. (pang, 40) Cfmmg 7 i
der“j’ng atundhuk, maksi sumeja a a[gl, turun iban dalem wahu m,érad ﬂ[r e
sak"}g panging, Carub kandhﬂnfn”g awan, maring Susuhunan Jati; 55 piny i
maring Demak haji, ing Isiamatumif-w 5(}”3' désa Pengging sirnané ki G\‘fj;;ﬁ g e gpor
i wali, hakdanipun nikah, ak d & .(dur, #6) Gearang scket papat i i Carab b ana
agilir genti; 57. (meg, 55) Ca;“un enxk”’““ Pajang, sami anéng Demak ff i i
& i & . : ‘ '
fx e ) o g sé er_hma ing pang kandha Carub, car'tmi" i g Jupngch. g
g i kgu;irekmg, saheloré kang kadhat(m',SS lla s ¥ e
el o o masid Aguog Caroon yen Kol
L,'ep_en, kang nama Radén Panggun ,‘n”“ panging kandha Carub, anyarit{a kg i o e
carita Carub kandha, Arya Jipang g anungsung rama; 60. (par, ?) Cara S
?Im‘; yén sasirnanira, Sultan Der‘rgmll?:u;:mtf . Sunan. Kudus ginuroni ”Oﬂdé?(i)ﬂkﬁ b
s mulusa, dhéwéké jume : o7 Lo
i fam. 57 ¢ e . neng sultan, Sunan Kud di =
gké, carem ngilmi i saking panging, Caris o ol s
e el gilmi, ma nfa[ kane sajatiné d ub kandha antuk para li yovey
e g i g sajatiné; 62. (dg, 29) Ca : oliya, sasanga
ngentongaken tana, i ard; otsunan Kali Diwegé, ' R ik sk :
e ga, karingeté egé, nanem kapas ing i ka1l
jz:,;g o (i,‘,:e j‘I:.:t)rngws, sabutar-butar kaduga mgrf:rt,;:i l};idi;ihl mamaculi kadu lil§
Pangéran Jipang, sarengi, g eldakuorunssabagstaiuneh aikam pns el
Babiting bapa, dut waha K. Gedréng Ponging, beda. R i
rang kaping nem éng Penging, béd 7 b o e Ml s ,
i ‘ 8. bada it s ton g sinuhun, dumé
::1“(’11];(:1}; L ge;ﬁgﬁ epanging, Carub kandha azyafilid)::ng l_)em“kf 53y
i i e , kang sinuhun Cerbon lagi,
st i E b 1 B j (asm, 45) Wonten cinarit ] -
. mpun, sultan i ’ , Pangéran Dipati Jij g
lizgsiimlgkai“mb kandha amr:zr:ﬁ I:aja’g rzg“"dikﬂ: 66. (owg 41Tgﬁasang s ’mfﬁ
; A : ] A ng sawidak -
' o i o M : sakawan, sakin
ping Carub kandh , para bekel samada [ e . g
a wong, Paj . ya apa maning; 67. (mij e g i
f::gé:an s i, f 49‘1].16313 Ki Pamanahan kalihé, Rgr Panj(cz"::i",d{ v C’amng i saki:;
Karsa, linggi ing tab ) rang sawidak nen : gl i 5 ,
- 69, (me ¢ tabad wantad, Kiki em pang Carub kandh ‘ ot i
B i C _ , pakikirnan Dhatuk Magrib, i g ‘

- padaleman ng sawidak pitu i s s Gori
i nelad kardi, rére pang kandha Carub iyos i e Mootk l
pua Ly ub, anyariyos ing M is, Ki i

el P Rk - g Matawis, Ki Sénapati
ol ‘a Carbon mangki ; 70. (lad, 67) Carang sawi A
i s pang ko Cara o ey Sesalonas 71 {pae, 63) G
s g and : g e ; 71. (puc, 65) Car
llah, sasa par, ?) Carang pit gkang, sempalan turun-turuné, Maj ' bk
p: 72 ar, el : . é, Majapahit ingkan,
s o g, nging carita Carub k .
il : g nagara Matara junj s e

puluh siji i , amengkoni S o ‘ apating
3 Sijting epanging, Carub k’cl;?hiawa‘ lan sabrang salikur ’J;usi“"ﬁ' ’7"33 (o 55 Caramg .
, anyariyos sultan Mataram, é' 4o 5-?)‘(7“”“”3 R
génnya gung angliliwati murba



70 Katalog Naskah Perpustakaan Nasional Republik Indonésia

luh roro saking, epans Carub kandha, an-
Sekh Lemahbang ingkang dén tungtik, sam-
andha jupu. murid Kudus [umaksand, ingaturi Sekh Lemahbang den wang-
suli, yén mangko ora nand; 75. (sin, 32) Carang pi:ungdam titiga, saking pang Carub kardhaning,
caritané kang wuryatd, Kangjeng Susuhunan Kali, akathah kang kahaksi, ing sagenah sanggon tuwuh,
kaya ika kang jungkat, teteken ingkang Wus aking, tinangjebaken ing bumi nuli dadya; 76. (kin, 52)
Carang kaping pjmngpuiuh, papat pang Carub kandhaning, wuryata Susunan Bonang, yasd sumur ing .
tengahing parne’ne’(?} tawa, banyuné tan milu asin; 77. (asm, 44) Mangka ing carang mangli kaping,
pitung puluh lima ing pang Carub kandha anyariyos, sinuhun Carbon netkala, nipun salat i'tikap,
luyn'urul‘qadar waktu, sakhur nah; 78. (pang 39) Carang kaping pitungdasa, nenem sak-
ing pang Carub kandha murni, wuryatd ingkang sinuhun, ana ing giri Gujah, saparkara anak ingkang
pajah wati, asal saking sabda kifPamat, Kangjeng Susuhunan Giri; 79. (mij, 48) Carang pimngpuluh
pitu saking, pang Carub kandha WOng, bung ¢ ingkang saéstu to-

ko(?) Sekh Lemabang wuryatané, yan t
tosing, wong kang sami ngabdi, ing tuwan sékh wahu; 80. (dur, 45) Carang pirungpu[uh wolu sakang
epang, Carub kandha winarni, nipun kang sembara(?), Parbu Rara Bagdad, sapa-sapa mangké' yakti,
angandhapend, ing saktiné pawestri; g1. (meg: 48) Carang pitung puluh sangd panging Carub, kand-
haning nalikaning, Susunan Ranggd mangké lampus. ing Carbon wus dén becik, ing

Astana Gung ing
Carbon; 82. (lud, 64) Carang wolung puluh saking pang epanging, Carub kandha. anyarita wurtatan-:
ilasan; 83. (puc, 58) Carang wolung puluh siji

ing, Sekh Molana Maghrib ingkang puti punging Carub,
kandha anyoritd, Susunan Jati wuryatané, siji sumur kang nama si Jalatundha; 84. (par,’?) Carang
kaping wolungdasa, rore ing pang, Carub kandhaning Banten amakumpulan, ing ayunan Jeng Pangé-
ran Mukhammad, Banten negara pinarek déning kang putrd, kanantun(?) muwah sir ingkang. paman-
-paman pangéran ing Ajunggulan, ing Sorasowdn,...; 85. (sum, 52) Carang wolungpuluh telu saking
panging, Carub kandha, mengké ingkang anyaritd, { gkin, kang anami, Rajd Lahut
punjenengé; 86. (dg, 28) Carang wolungpuluh papat saking panging Carub kandha anyarita, Panem-
bahan Ratu Carbor, waktu mangké kudu, kabubuwan ngarad ing jalmi, arah mangké kagémbang, ing
donya pasangi, sadya mangké adaganga, awdngun padagangan kang dén wastani, ika Ki Palidada,
87. (sin, 34) Carang wolungpuluh limd, saking pang Carub kandhaning, carita Jagabung Cikal, putuné
Ki Gedheng Jati, medek ing ngayunaning, kangjeng punembahan ratu, tan ngangge gamam-gaman,
wakca matur ing Seng haji; sabaja(?) nuhuraken waris pusaka; 88. (kin, 51) Carang kaping wolungpu-
luh, nenem kang Carub kandhaning, carita ingkang wuryatd, Pangéran Majagung ngendi, sapd kang
dané tan dadi-dadi; 89. (asm. 42) Mangkana ing carang kaping wolungpuluh pitu ing
dha nyariyos, bupati ingkang kahastd, piyambek ing Mataram, iku SAtus patang-
iran; 90. (pang, 39) Carang kaping wolungdasa, wolu saking pang Carub
Carbon wahu; putrané panembahan, sampun lalis mila katelah sinebut,
Pangéran Séda ing Gayan, atilar putrd kakali; 91. (mij, 50) Carang wolungpulu sangad saking, pang
Carub kandha wong, sabrang salikur pulo'pusmhe’, upetiné ing naban warsi, pan sami ngiséni, ing
salaminipun; 92. (dur, 45) Carang sangangpulu ing pang Carub kandhd, anyarita kalaning, Carbon
sébanira, naban tahun méngétan, Sunan Mataram Wus manjing, yén Carbon ord, basaja enggoné
ngabdi; 93. (meg. 52) Curang sangangpuluh siji ing pang Carub, kandha Carbon netkalaning saman-
tuké Sultan Sepuh, linggi ratu wus akanthi, Walanda anjaluk enggon; 94. (lad, 62) Carang sangang-
puluh roro saking panging, Carub kandha, ning Mataram kang winarni, sinuhun Mataram mangké tilar
dinya: 95. (puc 63) Mangkana carang sangangpuluh telu, ing pang Carub kandhd, nyaritd teted-
hakané, buyut Banyu Biru wus mernah duriyat; 96. (par, ?7) Carang sangangpuluh papat, saking pang-
ing Carub kandha, anyariyos Kanjeng Sultan, Banten mangké aputusan, amethuka maring Sultan, Car-
bon ro kang nang wétan, ing kedhiri duk pawartd, mintaré ingkang pUtUsan,...; 97. (sum, 55) Carang
sungangpuluh limd saking panging, Carub kandha, kang anydritd pawarka, ngakal Ki Arya Nadin, mila
maring, pator yen Kanoman mangké; 98. (dg, 28) Carang sangangpuluh nenem saking, panging Caru
kandha anyaritd, ing Kartasura inggihé, Tranajaya Wus mantuk, ing Karamatullah gumanti, karajahar
ming putrd, ika wus alungguh, raja Surakarta anyar, kang nama Kanjeng Sultan Truna Sakti, in§ prajé
Kartasura; 99. (sin, 33) Carang kaping sangangdasd, pitu saking epanging Carub kandha anyaritd:
Sultan Sepu Carbon lawas, ingastana and ing, sawétaning dalem enur, manik cipta sarenggd
kawandasa latri, putranipun mangké jinunjung lengga; 100. (kin, 57) Carang sangangpuluh wallh
saking pang carub kandhaning, Truna Sakti Kartasurd, samangké sampun alalis, kaganto.
putra, namd Sultan Tatupsari; 101. (asm, 44) Mangka
pang. Carub kandha anyariyos, Sultan Khaji Banten séda,

giri, ing sakeh-bala ratuné; 74. (dg, 29) Carang pitungpu
yaritd wali wolu ning Carbon, ing mangsd masjid Agung:
pun wangun putusan, namd t

gényd fumani

sinopatanan, san
pang, ing Carub kan
puluh, liyané sing pusis

kandha nenggth. nyarita-ing

na ing carang kap

mangké ingkang angangkat, Sultan Ke

san ingkan§
ing, sangangpulu sangd ing
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kang jinunjun i
g, déning gubnur Si

anyariyos kang alinggi, i g ket

» ot ing g, 38) C i

Jjumeneng sinuhun, iktz vi:;:; i"”ll"k“”“ b . e ;an;?;fmimw Mkt?g s nan
ipun apeputra, jaler kakali prayogi; 103 ;11"3";5 5}"1“”“’ o S

; . (mij, 50) Ing tutup Carub k
andha

winarni, nipun kang cari
‘ g cariyos, wuryata Se
sanusa Jawi, lan sabrang salikur Hl f4I]S|Ekh Fema Gent tanggalé, kumpent ka
, ; ng tumut ngukumé, i
, ing

Br 76

163 him  Bhs J‘:QY%QEI:SKARA SUNYAWIBAWA

R stupakan e Muacapat 16,9 x20,9 18 baris/him Kertas

m‘enyalin dari babon CS lolznag Seinasg Dr. Brandes di Bataviaasch gEmpa Rol61.04

leulai kisah Raden Jayalefx ke“SIKEln teks Jayalengkara Sunyawib enootschap (1890an),

inggalkan istana mencari peng lztral. Dut}'a sulung Sang Prabu Son ajﬁ; , sebuah cerita Panji.

Raja Singasari dan terj“ﬂdilahgzl aman hidup. Dalam Pengembaraany NG G

Raden Subekti dijadikan ra'apc‘ipcr_angan..Da!am peperangan Ra'ay;- l'ﬂcrekffl bertemu dengan

Selain teks pokok (h.l-lﬁi) i Singasari dan mendapatkan pegm ingasari wafat. Akhimya
, naskah juga dilengkapi dengan rin;;;r;ndan .Putri Singasari.

cerita yang sangat

lengkap (h.171-184). U
: 1 . Untuk naskah lai i
lebih awal, lihat CS 1 RARl At TR
i 10, (5] ari babon yang sama i
, tetapi 30 tahun

Br 77 SERAT DEWARUCI

um sJawa  Aks Ju i 2 e
X ks Ji apa X is/hl) warto Eropa tipis Rol 62.01
109 hl B} wa Muc pat 6 0.4 18 baris/him K
opa tif 0

Naskah ini, yang disalin oleh ‘M
e angundiharja’, berisikan i
gungsjanma garin)f?fﬁtzﬁsgsi, serta sebuah teks ajaran ydal:lag t;il;sarr:::lz:rl:a;’,i;i?h Segat -
erat Dewaruci s T o Sant
it hubungah- ta!}:;l;ljzi\in;:kah ini lain dengan edisi cetak (Krama i
edisi Kramaprawira). Terda ngannya (pupuh 4-5 dalam Br 77 mi 'prr?wua bt
B i karg:t scbu.ah sandiasma pada bait pertagll:] e iR,
nan meminjam atau menyalin 323’_& ho ke§an Dty pe o i (Ma’nn:lergebu‘tkan g
anggota staf A.B. Cohen Stuart dl e agh milik Suryawijaya. Su agW? it i
e i an pegawai Bataviaasch Genootsch;y i
gan kolofon yang menyebutkan tahurF: I;";i?ﬂt?hun 1?703“-
isan, ialah 1889,

Berdasarkan tah ut se

_ un terseb 1

7 B i< 11 t selaku terminus post quem, penyalinan naskah d

I 890 ) s iduga sekitar

Br78 ANGLINGDARMA

366 him  Bhs
¢ Jawa  Aky Jaw
( Macapat 16,6 x 21 17 baris/hlm K
4 ertas Eropa R
ol 62.02

Naskah ini m
erupakan turun
B oo an semasa Dr. Brand i i
e | N es di Batav: G
% KBG 98. Berisi teks Anglingdarma disiliisrfrlial:mm?tmscgap (m18903n),
{ s embang macapat

sebanyak 59 i

pupuh. Lih

I B o i at Drewes 1975: 345-34 uh; ringkasan yang san

n, pat dibaca pada h.196-206 dari karya ;aﬁrg]tzsﬁndafgrlpup b Bl i g
a. [5,11]

Br7
Jzom: Bh”PFIIMBON Isp
awa  Aks Jawa
Pros
] 16,5x20,7  4-16 baris/him  Kertas Eropa tipi
! a tipis  Rol 62.03

~ Naskah ini v 9
. merupakan turu
nan semasa Dr. Brandes di Bataviaasch Genootsch
schap (1890an),

menyalin dari 1

: ) 6 naskah

. t B kactn, BBLC;T:: dan satu naskah kertas gendhong ya ipinj

(ls,gpawukon. primbon da:'lisill [Slﬂya bermacam-macam teks iail n%)t:i El'mam o et
0): 105-111; bandingkan mu-ilmu mistik, Untuk uraian selfn kr o ,c}engan e

yumasan yang sama, melalui pula naskah KBG 35, yan i et Nofws

3 ui perantaraan Raden Saleh padag t;]l;ganly&g Co e
n . [5,11]

BABAD MANGKUNEGARA
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Macapat 15521 dari 1 baris/him Kertas Eropd Rol 62.04
hasil turunan staf Dr. Brandes di Bata-

d pertama dari tiga jilid
d TI-T11 sudah dilaporkan hilang pada tahun

631 hlm Bhs Jawa Aky Jawa

Naskah ini merupakan jili

viaasch Genootschap (1890an). Sayangnya, jili
1950 (Poerbatjaraka 1950: 179).

wa naskah disalin dari sebuah babon yang tidak dise-

an Nasional lainnya,

Catatan yang ada menyebutkan bah
naskah-naskah Perpustaka
disusun dalam bentuk

putkan. Namun, setelah dibandingkan dengan

ternyata disalin darl KBG 69. Berisi teks Babad Mangkunagarar yang
okok terdapat daftar isi yang menyebut-
Katalogus Kitab Babad (1973 31), teks

tembang macapat, sebanyak 31 pupuh. Setelah teks P
kan tanggal-tanggal kejadian penting. Menurut buku
) Dilanjutkan dengan peperangan
gkubumi. Ceritera perakhir

dimulai dari pemerintahan Mas Said (Mangkunegara 1

Mangkunegara 1 ke daerah Kedu yang dibantu oleh putera Man

sampai Pangeran Ngabei Mataram membawa lari buah hati ayahandanya yang bernama Mas
deskripsi naskah KBG 69. 15,111

b. Untuk daftar pupuh naskah ini, lihat

Ajeng Widaningsi

Br 81 BARATAYUDA

108 him ~ BhS JwKuna AR Jawa  Puisi 22x34 25 baris/hlm Kertas Eropd tipis Rol 72.02
ch Genootschap (1890an),

Naskah ini merupakan turunan semasa DI Brandes di Bataviaas

menyalin dari naskah yang tidak disabutkanldiidentiﬁkasikan (mungkin lontar asal koleksi

BG). Berisikan teks Jawa Kuna Kakawin Bharatayuddha, lengkap 52 pupuh. Dalam kolo-
sud ialah penyalinan pabon. [14]

phon disebutkan disalin pada tahun 1700 Saka; yang dimak

Br 82 RENGGANIS
363 him  Bhs Jawa Aks Jawa Macapat 15 baris/him Kertas Eropd Rol 72.03

Naskah yang sangat menarik ini disalin oleh ‘Kartasabar’ di desa Poncol, Semarans, pada
tahun 1871 Setelah itu naskah rupanya sering pindah tangan; antara lain dimiliki oleh
Sangin, seorang koki yang ja di . Kesan penyunting ialah naskah semula dis-
alin untuk disewakan kepada orang lain sebagai mata pencarian, kemudian dijual berulang

ahkan salinan gurat) pada halaman-

kali. Banyak orang yang memiliki meningg

20x 32

halamannya.
Bagian pokok berisikan teks Rengganis, perbentuk tembang macapat sebanyak 30 pupuh.
seorang p\itri pendeta di gunung Argupura yang sejak kecil
erta berbagai pengalaman

Menceriterakan Dewi Rengganis,
sudah gemar bertapa, dan pertemuannya
dalam kehidupannya. Untuk ringkasan, cuplikan &

Poerbatjaraka 1950: 10-12. [5,11]

dengan Pangeran Kelan, s

wal dan akhir teks, serta daftar pupub, lihat -

DEWARUCI KAWI MIRING
16 baris/him  Kertas Eropa ipis Rol 72.04

Kawi Miring 17.3x21.8
¢. Brandes di Bataviaasch Genootschap (1890an),
aruci, sadural

Br 83
38 him Bhs Jawa  Aks Jawd
Naskah ini merupakan turunan semasa D

tidak disebutkan.

menyalin dari naskah babon yang Berisikan teks Dew
bentuk kawi miring, yaitu bertembang gedbe, sebanyak 33 pupuh. Menu-

Pakualam II, dalam
rut catatan Brandes pada h.i, saduran ini ditulis pada tahun 1842. 15,111

SAJARAH KASUMEDANGAN

Koleksi J.L.A. Brandes
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Bataviaasch Gen
! ootschap, atau b
i ——— ’ ahkan oleh Dr. B :
ni m .~ Brandes sendiri (li
erupakan salah satu bahan yang djsusilt:lo(lzgalts Brandes 1900). Ke-
randes dalam ran,
gka

menyiapkan terbitan ref i
indeks nama-nama d erensi tahun 1900 itu. Bandi
alam BT, [5,11] . Bandingkan pula naskah B
< r 68, yang memu
; at

Br 86
BABAD BANTEN (naskah hilang)

Br 87a B
ABAD SEJARAH NARENDRA ING TANAH JAWI

303 him Bhs Jaw
X a - Aks Jawa
Macapat  16,8x 21,2 16 baris/hIm K
; ertas Polos Ro
[ 72.06

Salinan dari naskah KBG 71 i
.l : ! a-b ini berisi i

g Nusa Jawi. Naskah ini terdiri dari enaln:%i[i{lids ejszll-ilhg:ia :5 ')l/(ang gttt

2t , erikut:
ﬁulﬁ ;15-81 303 him Rol 72.06
e 308 him Rol 73.01
: -132 308 him Rol 73.02

gzh }23-163 308 him Rol 73l03

g -198 308 him Rol 73.04
p 9-241 308 him Rol 73.05

Naskah Br 8; ini te]a 1 dib'l]a[ Yy askah Sall t d lah LO 656 !
: 1 1
i : salinannya untuk D H 1an 1tu adala T
i : ' e T lazeu, n i i
. ) 'sii]l as. (h] : I_lehogl‘aﬁs KO]ekSi Naskah 1 NR] ]l(:’1 R- ”li -1“ untu l{
ketﬂlallgall SElan Utllya 1 an ini. Ieks pada naskah ini digolongkan Se‘bagai V:EISI ])e!tﬂ]]la
. .

dalam keteran
gan Babad K
deskripsi naskah KB artasura dan teks-teks lai
G 71a. [5,13] s lain yang berkaitan i
’ , yang diberikan
pada

-0 o0 o

Br 88 KIDUNG SUBRATA

40 him Bhs Ju
s Jawa Ak Jawa Ki
idu
ng 16,6 x21 15 barisfhim Kertas Ero
s Eropa Rol 74.01

Turunan masa Dr
. Brandes di Batavi
183. Berisi sebu i Bataviaasch Gen
£ ah teks didaktik berj ootschap (1890 =
digubah dalam bentuk kidlu:llktlk berjudul Suluk Subrata ataua;z';fmenyalm dari kropak 32 L
g, sebanyak sembilan pupuh. Babon n‘;;’lf glfbrata;- teks tersebut
: ah ini bertulisan aksara

Buda dan berasal i
: dari wi i
Jihat CS 165. [5] ilayah Merapi-Merbabu; untuk salinan lain dari
ari naskah yang sama

B
r 89 KIDUNG SINANGSAYA

&80 him Bhs J
awa  Aks Jawa
Macapat 16,7 x20,5 15 baris/him K
: ertay Eropa R
ol 74.03

Naskah ini merupakan t

n?enyann aenpe urunan semasa Dr. Brandes di i

ditulis dengan aksi?l; ]];?1}123] (Pe,tl 32), sebuah 10nsﬂlf z:;?vltaﬁSCh'GCmo{SChap abu yang

B i a;S.Bens]kan teks Kidung Sinangsa : 31(51. Mer'api_Merbabu =

e unmr;( inangsaya kedatangan saudarag aylf s it

o i i vl S e i EE/ dc.emama Sandirasa, kemudian
abon yang sama, yang dikerjakan‘ pailir; tlalnhgukna?BH;QSKah ST

-[5]

Br 90
KAKAWIN ARJUNAWIWAHA

53 him
Bhs Jawa Ku
na  Aky ]
v Jawa Kakawin 21 x 34 29 baris/hl
is/him Kertas Ero,
: pa Rol 74.04

Turunan s
sl semasa Dr. Brandes di ,
ke R e e (1890an) ,
akawin Arjunawiwdha dalam ba!; mel}Yalm dari babon
asa Jawa Kuna. Teks

Br 84
29 him Bhs Sunda  AkS Arab Macapat  Kertas Eropa Rol—
tersebut
Br 85 BABAD TANAH JAWI INHOUDSOPGAVE etsebut merupakan petikan dari cer
Aks Jawa Mucupul, 1,5x34 38 haris/hlm Kertas folio bergaris Rol 72.05 menceritakan tentanp Arj n dari ceritera Mahabarata bagi
; seorang dewa untuk Em F]JJuna yang ketika sedang be taglan ke-3, yaitu Wanaparwa, yang
embunuh seoran rtapa, diminta ol 4
g raksasa yang bern . oleh bantuannya leh
ama Niwatakawac S
a. 5]

Babad Tanah Jawi (BTY), yang menyebutkan halamar
jumlah halamannya 7 50 (identifikasiny? tidi
f Brandes atau petugas

n ini rasanya disiapkan oleh sta

193 him Bhs Jawa

Daftar isi atau ringkasan dari teks

pupuh, dan bait dari sebuah eksemplar yang

disebutkan). Bahan penelitiam'acua

Br o1
; KIDUNG Y T
. SURAJAYA (SU
: 4 o : LUK DARMAJA
Muacapat 16,5 x 21 15 bari.\ufhfm[) Kertas E
s Eropa tipis ~ Rol 77.01
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¢. Brandes di Bataviaasch Genootschap (1890an),
juga dikenal dengan

didaktik Kidung Surajaya,
at. Teks ini memuat ulasan ajaran sejati
mengembara di

Naskah ini merupakan turunan semasa D
menyalin dari kropak 32 L 208. Berisi teks

judul Suluk Darmajati, berbentuk- tembang macap
yang disajikan melalui cerita perjalanan gurawani dengan Ragasamaya yang
pertapaan untu ang-piwulang dari seorang pandhita, Untuk salinan 1ain

dari babon yang sam 1860an pada jaman Cohen Stuart, lihat Cs 80. (5]

RINGKASAN SERAT MENAK YASADIPURAN (10 jilid)
prosa 16,8x21,9 15 baris/hlm Kertas Eropa tipis Rol —
Pada jaman Brandes di Bataviaasch Genootschap (1890an), rupanya diadakan penelitian ten-
tang Serat Menak dalam pelbdgai versinya. Dalam rangka itu, dibuatlah ringkasan dari teks
Menak gubahan Yasadipura L. Ringkasan yang sangat mendetail ini mencapai ratusan hala-
man, dan sekarang menjadi koleksi Brandes dengan kode 972, sejumiah 10 jilid (Br 92a-j).
Namun karena naskah babon yang diringkas tidak dinyatakan secara jelas, maka perlu peneli-
tian lebih lanjut untuk mengidentiﬁkasikan sumber ringkasan tersebut. Adapun ringkasan ini,
selain menguraikan alur cerita secara panjang lebar, juga menyebutkan pupuh dan halaman
yang bersangkutan pada naskah asli. Tentang naskah asli, yang dapat diketahui berdasarkan
catatan pada naskah ini, ialah jumlah pupuhnya 764, jumlah naskah babon sepuluh (sama
dengan jumlah jilid ringkasannya), dan babon disalin pada tahun 1832 atas perintah Pakubu-
wana VII di Surakarta. Naskah babon itu rupanya sangat mirip dengan turunan lagi yang di-
puat pada tahun yang sama, tetapi atas kehendak C.F. Winter untuk dikirim ke Delft. Untuk
naskah tersebut lihat LOr 1 1a terdiri atas 12 jilids ringkasannya dalam bahasa

789, yang semu
Belanda dimuat pa

k mendapatkan piwul
a, turunan tahun

Br 92a-j
—him Bhs Jawa  Aks Jawa

da Vreede 1892: 36-60. 5,111

Muhammad dengan para sahabatnya

sedang memperbinca.ngkan
di negerl Madayin.
gmurti yang

dengan ceritera Nabi
ubakar, Umar dan Usman,
kesaktian Tiyang AgUne Menak Prabu Sarehas
Cerita berakhir pada pertempuran antara Prajurit Jayen
dipimpin oleh Lamdahur dengan srajurit Kistaham
Menceriterakan perjalanan Kistaham beserta puteranya ke Madayin
sampai pada peperangan Peringadi (putera lamdahur) dengan Prabu
Parangakik, peperang an dimenangkan oleh Prabu Parangakik
Menceriterakan tentang perjalanan Wong Agung dan Umarmaya di
Mekah dan berbagai peristiwa lain, sampai dengan pertemuan Wong
dengan putri Cina
Menceriterakan putri Cina yang merayu Jayengrana agar Jayengrand
meninggalkannya. Namun Jayengrana tidak mau, karena putri Cina
sudah men atakan sebagai anak menantu di Medayin
Menceriterakan peperangan antard Amir Anjilin dengan Banu Arli,
kemudian diakhiri dengan pertemuan Dewi Sudarawerti dengan
utri Karsinah dan Umarmaya yang membahas pe nerangan
Menceriterakan pertemuan penganten putri Ambarkusup sampai

dengan pertemuan Abu Jahal dengan para orang-orang kafit

Menceriterakan pengirim al ke negeri Temas
an Pangeran Kelan

an dengan Prabu Gulangge
an prajurit

Diawali
yaitu Ab

an putra Kel

Menceriterakan peperang
n antara Prabu Lamdahur deng

sampai dengan peperangd
Sri Prabusamawati
Menceriterakan sekitar peperangan Lamdaly

peperangan yang memakan banyak korban.
Agung melihat dan naik serta menikmati keadaan an

ur, dan akibat dari
Cerita diakhiri dengan
gkasa

Koleksi J.L.A. Brandes
75

i ] 25 | 77.11 757
57- Mmenceriterakar
5 1 keadaan wong A i
zzﬁ:r;z;bu Ssapardan menjadi rajga d?;:if;aﬁgkﬂﬂ SEH? i
= an Sultan Kamidingalam dengan Gu]ﬂ;;gSﬂmPﬂ' denean
r SER e
AT KANCIL (Semarang) (naskah hilang)
Br 94 BABA
D PAJAJARAN (4 jilid) (naskah hilang)
Br 95 PESIND
" HEN BEDHAYA SURAKARTA (naskah hilang)
r 96 PESIN
DHEN BEDHAYAISURAKARTA (naskah hilang)
?r 97 BABAD TANAH JAWI
518 him Bhs Jawa  Aks Jawa

Macapar 32
32x20 26 baris/him Kertas import
! Rol 89.05

Naskah ini meru
3 pakan turunan s
menyalin dari naskah bab emasa Dr. Brandes di Batavi
: : a
yang lain versinya d cng";n(’:dﬁ}ﬂg tidak disebutkan/diketahui B:rsic;h Genodiscaap 1B0an),
Sl [k atalnaus Kitab Bab isi cetak. Versi ini tidak len ka' _1_teks Babad Tanah Jawi
o e el ricgd (b1973: 48), ceritanya sebagai geri%u ttefdln atas 125 pupuh. Menu-
ebutkan silsil : :
Tanah Jawa o silsilah para nab :
yang lai i : i seperti yan,
belakang dil’iWafatkar:; :’I\;:ir'] Nfibl Adam sampai raja-raja d)i’ pflat:r?apat pada Babad
maksud itu didukung Olﬁhlppa;] Pragula yang merencanakan perang &cli\:a' Pa(il\i bagian
Tetapi Mangunj ra pembesar istana te ; ngan Mataram.
jaya menasehatk rutama Wirasraya dan Cakraj
Mataram adalah s an agar permusuhan i : an Cakrajaya.
audara tua. Seb an itu dibatalkan
Tetapi nasehat ters tua. Sebenarnya mula-mul lkan, sebab Sultan
ebut tidak dihi a penghasut itu ialah
Padna]fklahftcrputus sampai disitu ihiraukan. Dan selanjutnya tidak diseb?:tk]:;::dll-{anata'
a kolofon depan (1 t , karena
1780 (‘Sirneng Nag a(;i;::;da‘l;ag lr'l,formasi kronometris menyebutkan 2 .
Jafuh terlalu tua untuk “FlSkahg Jalmi ), yang bertepatan dengan 21 J “ 9 Rabiulawal, Ehe
dimaksud ialah penyalinan d ini, yang memang merupakan t anuari 1852. Tarikh itu
yalinan dari babon, atau pun penulisan tek urll'm[an jaman Brandes. Yang
2 s asli. [14] ;

Br 98

PRIMBON

280 him Bhy Jawa  Aks Arab

Prosa 9, ?
Sx 14 ? baris/him Kertas tela R
i ol 90.01

Naskah berak
sara pegon ini Ter
bon, antara lai iy yang ditulis atas k
; ain memuat ! ertas tela, berisik
bantu untuk memastik fentang sifat 20, donga dan aji-aji. Tid AT AR A AM, Ious prift-
an usia naskah, atau tempat asalnyaj ['5}1 ak ada keterangan yang mem-

Br 99

Br 100
32 him B

Br 101a

CANT
245 him Bhit Jawa Ku”? KAPA RWA

Akys Bali :
ali  Prosa Kertay Eropa Rol —

PANJI UNDAKAN PANGRUS

hs Jw Kuna

Aky Bali ]
ali  Prosa Kertas Eropa Rol —

SER
365 him Bhs Jawa i‘; ,E.’rl,;’bRWAKANDA

Macapat X Fiy ertas
Tl ] 21 14 baristhlm Kerta,
16,5 4 ({ Rol 89.06

Naskah tulisan aal
(1890an), menyﬁfiog;m merupakan turunan semasa Dr. Bra ;
S‘ﬂll‘lk yang bertugas rrlneKnEL.l(r}uiM’ h.1-141; lihat Br 101b unr:iislgll'l'ﬁgawaawh Getotsdiian.
b:haupun turunan yang dibuat naska!'l-naskah ini betul-betul begbakn t‘eks asli, h.147-266.
kan dihiasi dengan cara atas pen.ntah seorang sarjana Beland at. ﬂaslfah karyanya,
yang memikat. Naskah Br 101a ini bc?i,stett:f: o
s macapat berjudul
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' ‘ Koleksi J.L.A. Bra
o fdy ndes
Serat purwakandha, yang terdiri atas 69 pupuh. Menurut Katalogus Kitab Babad (1973: 84), Ad . Ly
alur ceritanya sebagai berikut: am, Raja Hindustan dan raja ul
i desa N . 15 a6 - suaminya, Johan Mali ja ular, pangeran dan katak, M -
i desa gempulak hidup seorang jejaka yang melarat dan men erita dalam kehidu- iR ‘Maligan, gadis yang dicari di 1 S artasyiah dan kesetiaann
pannya. Untuk menutup kekurangannya, ia menjadi seorang penulis. Ceritanya dimu- i, yang ditandai oleh kode 1, 15%, -- 1']7 aut. Lihat Brandes 1899: 433 tent. o p?da
lai dari riwayat Nabi Adam sewaktt di surga melanggar larangan Tuban, sehingga i , 15%,--,17, 18, --, 20, 23,7, 8, 3, --, dan 24 [68-;.% cerita-
diturunkan ke dunia. Tempat diturunkannya di dunia ialah Gunung Serandil bernama Fkir a‘:ﬂ jKANDHANING RINGGIT PURWA (9 s
Hawa sebagai permul d .2, Nabi Adam berputra 100 orang dan yan c iy = Alks:Juw jilid
sulung Eerr%a;nzcnabi ;?2 ?\I;t?iygi? ;n Ers;mudiin hari mcnggpanti ayahnya segbagai)lllajga Naskah ini merupakan jili“d periacaj)a’ .16'5 x2l 16 f?ﬂri.\‘/)kfm Kertas Eropa
i Arab, Setelah Nabi Sis diganti | i oleh Raden Kawas, ia kemudian ber Kandhaning Ringgit P ma dari sembilan jilid buk . Rl 1104
: ganti lagi ole putranya Raden awas, ia kemudian Der y ggit Purwa, atau juga di i (Br 103a-i) yan
tapa sebagai pendeta untuk memohon kepada Tuhan selama 100 tahun di gunung versi Babad Tanah Jawi. Redak juga dikenal sebagai Serat Purw kand 8 MUt At
Arafah. Kemudian Raden Kawas diganti diganti oleh Raden Marjin terkenal karena ?45“1‘“'”‘ Pigeaud, teks versi ?ni nizarlt?;a(l?;iup luths, ‘dfebicHkpA30 t;upzhh{férﬁ:: vy
pagus wajahnya. Pada masa raden Marjin, rakyat Arab mengalami kemakmuran. ' Zne um jaman Yasadipura I, mungkin Sekitillbghan khas Pasisir Utara bagian tenga}znag-al pat.
Tetapi umurnya ti{\laak panjang dan me;’;nggal sewaktu is;irinya hamil ;‘a?ulan\;dScp- y i:’:ghmii?a;kailﬂi lihat Pigeaud 1967: 131-831 :zd 18. Untuk keterangan umum tgntf;nglt]]l:
i ji t terutam idan, isali i ' 144
Zﬁiﬁia 1S§Zﬁ;inyaa;££mmc?§?£::tharﬁgiarhs;::agilcr:;:n bflzﬁ-laaulgu Baz‘:}r:d Tana% sama termasuk CS 12 fakln‘f (;ahéugl 1880an (?) dari KBG 7; salinan lain dari
Jawa, tetapi nama-nama tokohnya agak perbeda. Pada bagian belakang diceritakan 1975: 351-355; untuk ringkasa; al e daftar pupuhnya lihat LSI: 6dsi)n ke yang
Raja Mangliawan menyerang Kahyangan. Waktu itu Sumangli yait saudara Man- ;T—;-iﬁ,arkan_ salinan LOr 6379 telrlsrel‘;zrt‘tadhhat.Pigeaﬂd IT: 356-360. Versi csct:;r}quwes
gliawan sedang pertapa. Dan yang berusaha melawan Mangliawan ialah Sang Hyang selengk, dari talh““ 1985-1988, berjudul .S:eml;clzb]tl;?ln oleh Djambatan dengan k;rjag aszda,
Wisnu at hat Narada. Pad t Wi k rang Mangliawan, Narada apnya, lihat deskripsi o andhaning Ringgi ma
m;:ll:!afgisy: ass?:\lib h?lr:ngalia\:a: i:]l:mpirsugzi as:\?d;:nzzngngsedangg bertapa. Maka Prof. Drewes pemihngls; l'lall:sl.(ah aSIl" ialah KBG 7a. i ke
Narada menéekat ke pertapaannya, dan berbicara dengan Sumangli. Wisnu melepas- anya The Romance of King Ei l?mS Et;?)iglan dari naskah ini, sebagaimana dimuat d
kan senajata cakra tepat mengenai Sumangli dan meninggal. Kemudian Narada dan yang Drewes teliti itu ialah Sadg il (1975). Bagian teks Kandhani at‘ al;.lm katy:
Wisnu menyerang Raja Mangliawan sehingga meninggal. Cerita ini kelihatan belum ?;Tnﬁ belibis putih, dimuat p;:jr: I;Egﬂgaltggtgggz G\“gli“g Darma yang S:rzlgalflr’:]i?inpu%q
selesai. [14] erdapat pada jilid 5-8. Bagian i, ari keseluruhan ceritera, enjac
g P Dreves s G 1980 ada alih aksara sendiri, LOY prrsg—
Bri0ib  PURWAKANDA 13yt ving s e 081, yang
162 him  Bhy Jawa  AKS Arab  Macapat 165 % 51 14 barishim  Kertas polos Rol 89.07 g-masing jilid seri ini, sbb:
Lanjutan Br 101a. Menurut Katalogus Kitab Babad (1973: 49), alur ceritanya sebagai
berikut: 1 314 1-
Pada permulaan sampai satu pupuh menceritakan seorang anak yatim miskin menulis 2 308 4;,; 4 11.03
sebuah cerita (isi babad ini) dalam bentuk tembang dan nasehat bagaimana caranya 3 329 75128 12.01
gesorang dapat mendalami tentang itu. Dalam tulisannya disebutkan bahwa ia 4 307 129.188 12.02
mengembara sampai di desa Ngempulah, dan di sana ia mulai mengadakan penulisan 5 311 ¥991048 12.03
Kemudian ada pemuda lain bernama Raden Jalinamantri dan Raden Sukesi. Ternyata 6 314 246307 12.04
kedua putra itu adalah putra Sumangli, sedangkan isi babad sebenarnya seperti Babad 7 306 558,350 13.01
Tanah Jawa yang lain, yaitu cerita Nabi Adam turun ke bumi turun temuran, sampal 8 308 360:416 13.02
dengan berbagai kisah para dewa dan Kkisah cerita Rama. [14] 9 149 417-440 }g.OS
B .04
Br
Br102  HIKAYAT BAYAN BUDIMAN 104  REPEN (naskah hilang)
173 him Bhs Melayu Aks Arab Prosa 21x32 20 barisfhim Kertas Eropd Rol 96.02 Br 105
Naskah ini merupakan turunan semasa Dr Brandes di Bataviaasch Genootschap (1890an), KRATON SURAKARTA sah
menyalin dari Br 357. Rerisi Hikayat Bayan Budiman (yang juga dikenal dengan judul-judul ieioe aha KRATON NGAYOGYAKARTA (naskah hi
lain, misalnya Hikayat Khojah Maimun, Cariterd Khaojah Mubarak, Carita Taifa). Untuk TURUNAN 29 KROPAK SUN SR hilang)
Kketerangan tentang Hikayat Bayan Budiman pada umumnya, lihat bahasan ilmiah Brandes Br 107 i DA (naskah hilang)
oll (1899). Teks versi Br 102 disajikan 161 bl ABAD CIREBO
m  BhyJawa Aks Jawa Mcr:apar 16,5 x 20,
9 x 20,5 11 baris/hlm Kertas E
sLropa Rol 137.02

mendetail dalam Kkatalogus Juynb
{raamverhaal) yang sama dengan teks yang oleh B
h ini, lihat Van Ronkel 1909 31-82.

randes disebutkan

Naskah ini
| Inl merupakan tu
menyalin dari bab runan semasa Dr. Bra i
on yang ti : . Brandes di Batavi
naskah Br 36, Kedua :askgalilftik d‘.jlscbllltkan. Berisi teks Ba;:z?ias(?:rf ik e ek
ipakai oleh Brandes ketika menyllntirc;;i tylacnngzll;ma i o
eks Babad Cerbon

) a'“g ltefbltka 1 pac la tahu 9 | ki b b h

b P h n 1 1 1 . umum Kor apa erbon at
ntuk ketcra.n s

1 : gan puS B d C

l A

(1899) serta uraian
dalam “cerita pigura”
¢, Keterangan 1ain {entang naskal

Adapun isi cerita dalam naskah ini s

hukuman yang dialami oleh seorang peremp

Astur, seorang putri yang dicintai oleh suaminy

Sitti Sabariyah,
kurang benal
ah, Sultan

ebagai berikut: burung cemperling,
uan yang menyelewensg, hidup
a karena kecerdasannya, Sitti Hasan
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bad (1973: 15), teks menceriterakan sejarah Cirebon dimulai
a Pajajaran yang mempunyai istri dari
_laki bernama Cakrabuwana
ana membawa adi-

Menurut Katalogus Kitab Ba
dari Kerajaan Pajajaran. Cerita dimulai dengan Raj
Singapura. Dari perkawinan ini mendapatkan dua anak, satu laki
dan satu perempuan bernama Dalem Satang atau Rara Santang. Cakrabuw
knya ke Mekah untuk menunaikan haji.
Di Mekah Rara Santang bertemu
jadikan istri Raja Mesir. Dari perkawinan itu memp!
adalah Syarif Hidayatullah. Syrif pada akhirnya pergi
kemudian menjadi raja pertama di Kesultanan Cirebon ber
atau Sunan Gunung Jati.
_Dalam naskah ‘ini juga dicoesitakan kisah-kisah
juga asal-usul Senapati, pendiri wangsa Mataram,
Majapahit lew at Bondan Kejawan.
Sedangkan daftar pupuh teks p

193-401. [5,16]

Br 108 SERAT RENGGANIS
365 him ~ Bhy Jawd Aks Jawd Macapat 32 % 21 25 buris/hlm Kertas Eropa Rol 99.01
sch Genootschap (1890an), menyalin dari KBG 26.
interan, pendeta

Turunan semasa Dr. Brandes di Bataviaa
Berisikan Serat Rengganis, yaitu kisah Dewi Rengganis puteri raja negeri Jam
i pertapa. Selain itu juga dikisahkan
lebih lengkap lihat
g isi naskah, per-

an Raja Banisrail (Mesir) dan akhirnya di-

eroleh dua anak, seorang di antaranya

ke Jawa untuk menyebarkan Islam dan
idayatullah

gelar Sultan Syarif H

ali di Jawa, kerajaan Demak, dan

para W
pakan Keturunan raja

yakni masih meru

rdapat pada Pratelan 1I:

ada naskah ini secara lengkap @

di gunung Argapura. Sejak kecil Dew! Rengganis gemar
cerita pertemuan Dewi Rengganis dengan Pangeran Kelan. Untuk uraian
deskripsi naskah ka 1950: 9-10 memuat pahasan tentan

babon; Poerbatjara
pandingan teks dengan versi-versi 1ain, serta daftar pupuh selengkapnya. [14]

Br 109 SUTASOMA (naskah hilang)’
R-103 yang memuat ringkasan isi serta daftar pupuh teks asli.

Lihat Ringkasan

Br110 SERAT MINTARAGA

100 him Bhs Juwa {Uu‘ Juwa Mucapat 20x16 17 baris/hinm Kertas polos Rol 98.01
Genootschap (1890an), menyalin dari naskah

Dr. Brandes di Bataviaasch
rat Mintaraga dalam tembang macapat, terdiri atas 17 pupuh.

yang tidak diketahui. Berisi Se
Dimulai dengan kepergian Patih Lambangkara ke Girinata untuk meminta Dewi Supraba.
ih disambut oleh Sang Hyang Guru,

Apabila tidak. berhasil, suralaya akan dirusak. ;
dan sctemsnya.sampai dengan dengan Mintaraga menjadi raj2, Sang Hyang Guru beserta para
Jonggringsaloka. Bagi kah ini tidak selesai, tidak sampai pada

dewa kembali ke an akhir nas
akhir bait tembang. [14]

Turunan semasa

Br111 PRIMBON

156 him Bhy Jawa Aks Jawd Muacapat 16,5 x 20,5 15 haris/hlm Kertas Eropa Rol 101.01
Turunan semasa Dr. Brandes di Bataviaasch Genootschap, menyalin dari naskah asli Bumi
Ayu (diperoleh oleh F.A. Liefrinck dari J.ATh. Gortmans); tertanggal April 1891. Naskah
diberi judul Prim am teks primbon, piwulang, suluk dan lain-

bon; berisi kumpulan aneka rag
lain, termasuk: Wulangréh, Katuranggan, Wawacan Bratayuda, Pujinegara, Malékat, Seng-

kan, Turunan, Wawacan Rama, Suluk Tapa, Suluk Besi, Suluk Jebéng, Suluk Sariningrag®
Suluk Linglung, Silsilah Pangiwa Panengen, Kidung Rumeksa ing Wengi, bermacam-macam
teks pétangan, padéwan dan lain sebagainya. ada h.146 terdapat catatan kelahiran beberap?
anak yang bertanggal antara 1848 s/d 1853 Maschi. [14]

Br 112 PRIMBON WARNI-WARNI

Koleksi J.L.A. Brandes
79

him y Juwa awd T 0, 6 baris/hl rias
W Alky Jaw
Macapa: 16,5 x 20,5 16 ba m K
A ertas pnlm
23 hi Bh. Rol 101.02

Turunan semasa
Dr. Brandes di i
Sang SR Aisiitan ; i Bataviaasch Gen
— ) ootschal :
erisi koleksi aneka ragam teks sebpag(f}isggzi)l ! et
ut: Kidung Rumeksa i
ing

Wengi, Kidun
? ¢ Dhanyan "
candrasangkalan. [1 4{ gan, Pitik Tulak, pétangan, pawarsan, pawuk
! ukon, dan keteran

gan

Br113
BABAD DIPANAGARA (CAKRANAGARAN)

515 hlm  Bhs Jaw
! a  Aks J
awa Macapat 21 x 32,5 26 baris/hl)
s/him Kertas Eropa
Rol 106.01

Naskah terdiri- dari
ri dua bagian, bagi
ranagaran (sampai h.397 , bagian pertama berisi teks
397, y ; B '
(pupuh ke-49 sampai pupplllhpih lge 48) dan bagian kedua berisiali‘llcd é’) ipenag Yo, Cae
pupuh ke-45 dan ke-46 disisi o 1). Ada sedikit perbedaan den asn AELL I S
pi satu pupuh asmaradana Sehingga terllcaSl;ahb I:}BG 5, antara
’ s Babad Dipanagara

dan Babad Nagri
¢ gri Purwareja d e
berakhir pada pupuh kc.so)J alam naskah ini berakhir pada pupuh ke-51 (dal
| - i am KBG 5

Da[aI“ Haskall 1ni Hlas]h ada al bahall 21 pl.][!u la 1, ya tu berisi teks tenta agar
ng g 1

Purwareja, ketika
vareja, ketika yang menjadi Resi .
menjadi kontrolir bernama “'I:IUWan (]33;1(1?:]1 adalah “Semisar Wilem Yakup Endrik” d
as”, rik” dan yang

Menurut kete
; rangan di h.i ind
Mundisura; sed 4, naskah ini telah di
- sedangkan - ah dibuatkan ri
Daftar pupuh %ji bali:;;ringan (';ljl h.iii menyebutkan nask‘;;:fi%ll;aiinItIYa,Skemungkinan oleh
lumnya lihat deskripsi anya dimulai dari atan Surakarta
eskripsi naskah K ri pupuh ke-45, sed :
bywall Teks: Bismi i péciinghats pogah-ppt
. : Bismillah kala anuli . it abe:
wukunira, marengi tanggal Pisa:n;lm warsa Alip kang lumampah, Jumadi
samya cltbaju abrit, myang kumet’jr “da Pon injing rinipun, mangsa’kalih d ilawal sasiné, Julung Pujud
g;)d)‘;a ing Purwareja sadaya wus sixﬁ;‘ﬁ marga, datan kawarna lampahé, ?;If- se;m; e
angéran Dipanegara, k a wangsul, tinampén wad . prapta kikis nagri Magla
Wikl Basah Wiradineki, ang arsa dipuntututi, mring Di adya Magelang. Daftar P |
b irjéki, Basah Wi , mring Dipati Cakraj SppOliE29s. ik
radirja ngasta pi .. irakusumék rajaya, Jeng Sultan né -
sta pistul narik pedhang; u, Busah Sumana A an néng nginggil
Sultan jengkar | pedhang; 46. (asm, 25 gara, ngajak ngamuk 881
e anthd smi, 25) Sadaya para prajuri gamuk labuh pati, Wi-
rih, wadya lir same ; én lan Kurnel Wal L PATd prajuril,anen K o
e oo alanda, tinitihken mri sumpln-sI¥a8s, Jeng
B 5.¢ Ui marung ; 47. (mij, 37) Kangjeng Sult ring kuda, saksana budhal
. ng Batawiné, lan Kapit ; an lerep néng Semawis, gumu-
s; 48. (asm, 38) lihat pitan. Rup ingkang Kumpeni g sadaiu bodhol.
;;skah KBG 5: 50. (dur SZLj ?:I’gh 47'dexkrip.vi naskah KBG S.g;nt(,dlav;an ..E:umél siji, kang namc:(
w;’;ig:"ﬁ 'Tg‘;*elfara, wus prang nén;;pggniemn{:i WS TGEAnE War!-a fé;;g 9C§cf:1hw it g3 dospnl
ali; 51. (kin, 34) Tu ggeng désa, anusul ka ki ggeng kraman prapt
wus miranti sadayéki uwan Dhebri kang angatur, r : rsfmtreka, ambekta bala, neluruk pil,
B i malih, panjidhur kalawan m ereggont plins TP i AN Raarivtin,
; malih, tatkal ; unggang, carabalé G L Sakeh!ng kahurmat
Endrik in ‘ alanya nagri P ; en kancuhnéki; 52 o
ol urwareja, duk alam T ;52 (dg, 21) Wonten i
e untrulir, nama Tuwan Dh ) uwan residhén, Semi : ing-
. ek ama amas AT B ¢ 2 isar Wilem Jakuj
B - kang sasi, Sirna Cat Wi anuju, lagya tanggal pi P
, sangkin i iku Rupa; 53. ( ggal ping sangalas, i
amedal dhusun in g nagari Mentawis, 5 . (meg, 59) Nulya wo > g
dhu; % Brogot; 54, (s 5, nama Tuwan Jéndral nten Tuwan Jéndral
warsa Jimawal, s © 54. (sing, 10) Nuju ri ral Daud, anyab ; ; &
i 2 o kalani . ; a1t Buda ceme ] yaorang ing Kali Prigi
e engkalanira kinardi, R ‘cemengan, ing wulan Rabi ; g,
gari Semawis, cari , Rasa Obah Wukir Ji g wulan Relingplakir. pi
s, carit ; i, wayah ] , ping astha
:s::ﬁ wayah raja nagri Wll::ia ftffha[ sangking nagri Nga);’ﬂ:zjar-agfi rawieglet, Yekalanli] pioge
nutug, ‘;Z;lﬂng i ZHP padaning Gus’n'- 1;[6}1 (r . kinancana, pangirit a.;tka .k‘(‘,:‘? 27)k'T(m ey nu!yt;
, saha wadya g ; 56. (gam, 41) Ing sol ) wajik, tundhuk residhé
(mas, 42) T, lya gamelan munya n  41) Ing solah tan winuwus, S : residhén
: atkalané Jénd grerangin, tinemb s, Sang Sri Wayah buj
8al sadasa; 58 éndral Ungrénes e angan para arum, tangé ujena:-wis
¥ ; 58. (asm, 32 s prapti, anéng Pu 3 , tangéh lamun winirahos;
glah (asm, 32) Datan . rwareja, warsa Jé Rabi : rahos; 57.
R oo rensg Rmanma, fe e, iaier
= u Alam; 59 ’ ran tinata méj umrap, sumaréh i
e (pang, 23) Jéndral M, ju, kang ngrengge ‘ ¢h ing epos
! i Kits cingR géng hurmat ing ngri
data nggal kaping nem b arkus cinarita, kala r ing ngriku, Pangra
kandr:::haumf””g At (d;k;;;?]m (:a.[a windu rupa sen gktc‘zl;;:f; I:: ulan Ral{mgu[akir, Sukraili;
, anuju ri Tumpak Wa - ang rinenggéng kinidung kakawi , rawuhé sangking Banyumas,
¢é, tanggal ping pitu likur, D, g kakaws, nenggih wonten sempalani 5
. Dal ing Rajab ing Julung Wangi, banmg
, bencét
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marengi sadha, wonten macan tutul, jalu anéng ing pungkuran, byar rahina gyd umreng myat sakéh
jalmi, kausir lan bedhama; 61. (PUc: 46) Angsung hurmat kang pard jipré sadarun, nulya para Lumar
jajar wayang puka topi, sirah manthuk suku tengen mundur wuntat; 62. (gir, 11) Dipati Cakranagard;
ginanjar pethi satunggal, ing jro isi barang pérak, sanguban kalangkung pethak, kathahipun mung
sekawan, sarpis pranti dhahar wédang, tempat gendhis kang satunggal, satunggalnya tempat powan;
63. (sin, 49) Ya ta malih kawarnahd, laminé Residhén Semit, madeg anéng Purwareja, sagatra lan
Dyan Dipati, pareng lampahing ngarsi, ananging gantyd winuwus, rembagan arsa yasa, pendhapi
landrat sinalin, ingkang luwih kelawan kang sinalinan; 64. (asm, 89) Warnanen retnaning panti kabu-
patén tanpd sama, gapura tinrapan godhong, andong wilis puring abang, tulak patra menggala, may-
ang lan samboja wungi, Sanggd langit lawan jenar; 65. (kin, 27) Sadina-dina atimbun, wadya lit kasu-
kan gendhing, ya td rarengganing wismd, tuwan kontrolir kang kardi, pinusanan rondhon sekar, may-
ang samboja ndong puring; 66. (panga 30) Kumrutug jalma Mélikad, manjad pucang yun ngambil was-
tradi, agedhé miliking kalbu, tan étung pringgabayd, umarancak lagya antuk pitung suku, prapténg
lelunyuning kendhal, jalma kaplorod kuwalik; 67. (dg, 22) Tan kawarna laminé ing nguni, ari Soma
Dyan Cakranagdrd, tinimbalan Jeng Residhén, tan antard wus rawuh, samya lenggah madyaning
ngloji, Residhén Buskét nebda, wecana lumayt ini saya dhapet surat, kabar dhari Tuwan Besar di
Batawi, tersebut dhalem surat; 68. (sin, 25) Tuwan Kontrolir semand, budhal tabah nawd énjing, nitih -
rata catur buda, yun aring wisméng wanadri, miwah nata sagunging, renggan kurmating paméthuk, pos
miwah pesanggmhan, ya ta lampahé wadya lit, kabupatén wus langkung ing Kali Bata; 69- (meg, 30)
Tan kawarna Tuwan Besar wus lumebi, ing karésidhénan loji wadyanya sareng dumunung, dyan Di-
pati sawadyéki, néng galadri maksih ngantos; 70. (sin, 28) Enjing budhal ménti nujyéng karsd, kang
beting wus kawuri, kéh ing gudhang-gudhang. miwah tangsi jayéngan, mider ing masjid 8Y¢ manjing,
pawijilird, kabupatén kinapti; 71. (pUC, 36) Kangjeng Tuwan Besar sarju meneng andulu, lan garwanya
nyonyah, munggéng satepining warih, rawa agung sengara kadi kinocak; 72. (asm, 31) Ya ta malih
kang winarni, kontrolir ing Ppurwareja, Tuwan Kindher munggah linggéh, asistén nagri Sumedhang,
semand arsd bidhal, k&h barang linenglang sampun, Dipati lélang karjagad- [14]

Brii4 PALlLlNTANGAN ; :
51 him Bhs Jawa  Aks Jawa Gambar 215X 33,20 baris/him Kertas Eropa Rol 101.03

Turunan semasa Dr. Brandes di Bataviaasch Genootschap (1890an), menyalin dari koleksi
Museum Ethnografie Bataviasch Genootschap, no. 3568 (kain bergambar 7). Berisi gambar
lintang (gaya Bali) dan disertai keterangan di bawahnya. Jumlah ada 49 gambar lintang; di

antaranya lintang Sungup dan lintang Tanggupanglangan. 51

Br115 HIKAYAT BAYAN BUDIMAN
Prosa 24x33 28 baris/him  Kertas polos

J27 him  BhS Melayu Aks Arab

Naskah ini merupakan turunan semasa Dr. Brandes di Bataviaasch Genootschap (1890an),
menyalin dari naskah yang dipinjam dari Tn. D. Gerth van Wijk. Berisi teks Hikayat Bayan
Budiman (Hikayat Khojah Maimun). Untuk keterangan isinya secara mendetail lihat Brandes

1899; bandingkan pula keterangan dalam katalog Van Ronkel (1909: 82). 6]

n Dorp) (naskah hilang)

Rol 101.04

Br 116 PAWUKON (va
PAWUKON (van Dorp) (naskah hilang)

Br 117
Br118 PUSTAKARAJA PURWA (Buning) (naskah hilang)
Br119 PARAMAYOGA (Buning) (naskah hilang)

Br 120 CACANDEN, PHATELANING WADI, MANDI, MANIL, MANIKEM
165x21 15 baris/hlm Kertas polos Rol 101.05

103 him Bhs Jw Kund Aks Jawa ~ Prosg

Keleksi Y1:k, Brandes '
81"

Turunan semasa D
r. Brandes di Batavi
93. Naskah asli be i BariviaaschiGens
rak otschap (1 .
sara Buda, berasal dari koleksi Mli:fa:fig g:zglgﬂgcny&lm dari kropak 3 L
abu. Menurut keteran,
gan

pC]lyalHl( i Y g »
’
M Mh 1) MnaSkah be”sl dua tEkS d]da.ktlk, aitu Se?af Cacﬂndheu dan j fatela”ul ”adl

Br 121 HIKAYAT BAKHTIAR

200 him  Bhs Mel,
ayu Aks Arab
ra Prosa 16x 23,5 9 baris/hlm K
i ertas Eropa Rol
101.06

Naskah asli (bukan sali
salinan Batavi
keteran . : aviaasch Genoot: . it
gan selanjutnya lihat Brandes 1896 dan %Zih?a'l);k'i‘iriﬁo?k§4”f"“yaf Bakhtiar. Untuk
:  84. [6]

Br 122
SYAIR DAMARWULAN (naskah hilang)

;_:‘Ihlm Bhs Melayu Aks Arab Puisi Kertay E|
enurut Van Ronk : o i
onkel (1909: 318), naskah ini merupakan salinan ML 190

Br123 WARIGA

151 him  Bhs Jw Ku
i na Aks J Y
s Jawa Prosa 21 x335 28 baris/him K
) ertas polos Rol
101.07

Naskah ini meru
pakan furunan se
menyalin dari naskah lontar mili masa Dr. Brandes di Batavi
angan perhitungan hari f:agi milik Tn. AT. Liefrinck (h.xv) B:Zi?ht Senootﬁchap (1890an),
yang baik untuk berbagai keperluan di ;es Wariga, yattdeter-
sa, juga pawukon dan

Syarat'sy y g rus d]lala.“kﬂll dﬁ]ll[ €. ata al at atau tu-
y kcs lam n
arat yan ha d n kebﬁrhasllaﬂ suatu ha_' t

Br 124 GESLAC
HTSLIJST DER M
85 hl ¢ Sun ER AK’
m Bhs Sunda  Aks Arab Prosa Ker:E-I:mJE SRUIJN DE PREANGER

B
ri25a BABAD YOGYAKARTA (jilid 1)

385 hlm  Bhs Jawa
Aks Ja
wa Macapar 17 x 21 17 baris/him K
i ertas Eropa Rol 1
02.01

Turunan semasa :
165a. Berisi jilid o S g e Genootschap (1890 -
terdiri atas 98 pupuh. Menuet duan naskah Babad Yogyakarta SE:mf:l'l).Hmenyalm dari KBG-
tentang kompeni meminta tari:lll: Itf“talogus Kitab Babad (1973: 37) 5? 4 3{Ilfangkubuwana v,
jeng Sultan di Yogyakarta. P ahan tanah kepada Kanjeng o i ed_S ini menceriterakan
B i i Yogyakarts P ermintaan tidak dikabulkan. Ceritera di aI}c : ,Surakal‘ta dan Kan-
Kanjeng Susuhunan Su-rakenot)atan Pangeran Natakusuma ber, ll hiri dengan penobatan
kedudukan para prajuritn z.u't]: menyerah kepada Inggris Suigtf;nar PAZRTR Baxy, Alam.
kemudian digantikan olehy af e Surgaimmae. Sibsr gelar Tam Yogydkanz (imenygsin
bersama Raden Pringga. Par: aYCngseFra, Mas Panji Padmawijaya de_nggung Sujanapura dan
negara, Raden Pancaku'smna [:)utera juga diberi kedudukan. Raden Slzmgka_t' menjadi wedana
Pan%cran ey a bernama Pangeran Suryabranta Radcl;mhzjl\:;ﬁga;ergelar Adi-

ntuk salinan lai ! i nbiya bernama
yang lengkap serta gé?ta(ia;:,;?:?sg)ﬁrgl sama, lihat KBG 165b (tik-tikan). Ringk

ampir pada deskripsi naskah tersebut EAsEIa
. [5,11]

Br 125b
: BABAD YOGY&KARTA (jilid 2)
{4

nambungaﬂ dari naskah Br 1253-“]‘{’“( 165x21 17 baris/hlm Kertas polos

ery:k Adapun tentang isi naskah ; .lhﬂt deskripsi naskah tersebut untuk : feg

i F‘l{n tentang permintaan KC.mlm,.rncnurut Katalogus Kitab Baba; Ikgﬁterangan SeAt:
ogyakarta, serta penobata peni untuk memperluas daerah jajah ( 7 ) S enoegls

n sultan-sultan dan adipati-adipati diJ Ym-j di( i e
ogyakarta. [5]

3 N Er 126

44
4 him Bhs Jawa  Aks Jawa

HIKAYAT PANJI SUMIRANG
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163 him  Bhs Melayu Aks Arab Prosd 21X25 17 baris/him Kertas Eropd Rol 102.03
sch Genootschap jaman Brandes), berisikan teks Hikayat

Naskah asli (bukan s
Ronkel (1909: 50-51) disebutkan redaksi 11 (walaupun

Panji Kuda Sumirang Yang oleh Van
masih sangat mirip dengan redaksi 1; lihat KBG 177). Yang berbeda dalam versi ini adalah
nama para tokoh, antara {ain, suaminya Candra Kirana disini bernama Panji Semirang
Asmaranata, Ken Bayan bernama Kuda Perpanii, dan Ken Sanggit bernama Kuda Prawira.
Adapun ceritanya sebagai berikut: Raja Koripan mempunyai empat orang saudara,
masing-masing berkuasa di Koripan, Daha, , dan yang terakhir bertapa di Gunung
Kertapati bergelar Asma-

wilis. Raja Koripan mempunyai seorang putra pernama Raden Ino
t orang . puntih, Krta, dan Persanta. Raja

raningrat, yang memunyai empa panakawan: Jarodi,

Koripan ketika hendak menye[aﬁkan upeti yang berharga ke Daha yaitu untuk Ino, hartanya
dirampok dan orang-orangnya ditawan di Mentawan. Untuk ringkasan cerita yang amat leng-
kap, lihat v an Ronkel 1909: 47-50, tentang KBG 177 tersebut. [6]

alinan B ataviaa

nama-

Br127 BABAD BALAMBANGAN PURWASASTRAN
167521 15 barishim Kertas HVS Rol 102.04

345 him  Bhs Jawa  Aks Jawd Macapat
Turunan semasa Brandes di Bataviaasch Genootschap (1890an), menyalin dari KBG 63. Ber-
1 isi dan daftar pupuh naskah ini maupun ket-

isi teks Babad Balambangan. Untuk keteranga
kah teks Babad Balambangan perhatikan deskripsi naskah
s, NO. R-015, h.129 untuk

erangan umum tentang naskah-nas
KBG 63. Lihat juga dokumen bibliografis Ruang Naskah Perpusna
catatan Poerbatjaraka tentang naskah ini. [5,12]

Br128 KIDUNG ARTATI
228 himy ~ BhS Jawa  Aks Jawe Kidung 16,5x21 15 baris/hlm Kertas polos kwarto  Rol 102.05
Naskah ini merupakan turunan semasa Brandes di Bataviaasch Genootschap (1890an), men-
yalin dari tiga kropak, jalah 32 L 34,32 L 752 dan 7L 20 (petinya tidak diketahui). Naskah
perisi salinan dan perbandingan beberapa teks Kidung Artati, yang menceritakan tentang per-
jalanan hidup dari seorang tokoh Ki Artati. Ceritera diawall dari Ki Artati berguru dan men-
dapatkan wisik tentang ajaran agama dari seorang pandhita, dan berbagai pengalaman lain-
nya. Ceritera diakhiri dengan meninggalnya Ni Panjari (mertua Ki Artati). Naskah dilengkapi
ti terbaca pada h.i-iv.

dengan ringkasan isi ceritera, seper

Untuk naskah-naskah Perpusnas
Cs 84, 102; KBG 113, 224 Kropak 8, 34a-

32), dan 119 PLT 22. 5]

lain yang berisikan teks Kidung Artati, lihat: Br 89, 128;
¢, 87, 212, 231, 252, 292, 313 (semuanya di peti

Br129-130 (naskah hilang tanpa keterangan)
JAYALE.NGKARA SUNYAWIBA\NA lan PRIMBON (naskah hilang)
Rol —

Bhs Jawa  Aks Jawa Macapat ~ Kertas gendhong
a 1950: 19, naskah tua ini, yang Kkini t

Br131

70+ him

Menurut Poerbatjarak

yaitu Jayalengkard Sunyawibawa, hlm. 1
naskah yang beras

rut sumber yang sama,
terdapat di dalamnya beberapa jenis tembang macapat yang

naskah lain.

elah hilang, memuat dua teks,
.70, kemudian disusul oleh sebuah primbon. Menu-

a] dari Pranaragd (Ponorogo) ini sangat kuna, dan
tidak ditemukan dalam naskab-

Br 132-137 (naskah Kilang tanpa keterangan)

N LUTUNG KASARUNG

Kertas Eropd Rol—

Br 138 CARITA PANTU
136 him  Bhs Sunda  Aks Latin Macapat

Koleksi J.L.A. Brandes
83

Br 139 DEWI MURTASIYAH

64 him Bhy Jw/i
Mly  Aks Jawa y
Mept/Prosa 17 x 21 15 baris/hlm Kertas tebal,
as tebal, polos Rol 9.11

Naskah berisi kuti

tipan teks S ;
Murtasiyah dari n erat Dewi Murtasi

askah B iyah yang seversi )
puhnya, lihat POerbatjarak; Zlg;,opupuh 3.5, Usinle ¥stecamsn t;k(s“:tu redaksi) dengan teks
gan bermacam-macam catatan (24126'127- Teks Murtasiyah (h 1-34’.)e;<semt’-SﬁrtEl daftar pu-
jaman Kumpeni (abad ke-18 -63) tentang peristiwa serta gl emudian disusul den-

), serta turunan surat-surat bcrbahas; ;aai’m di Tanah Sunda pada
elayu.

Naskah disalin dari
: ari sebuah “pri $ e
sal ; primbon
inan teks Murtasiyah dari naskah yang Saﬂlni:k[ lli]F Holle. Naskah CS 36 ternyata me
. muat

Br 140a
BABAD DIPANEGARA (Cakranagaran)

308 him Bhs Jawa
¢ Ak J.
awa Macapat 16,4 x 21 16 baris/hl
s/him Kwarto kecil
Rol 107.01

Naskah ini meru
pakan turunan

loitidak dissbutk an semasa Brandes di Batavi
Lihat Pratelan I. 153?i?96r:,31 teks Babad Dipanagara Lt:icmhpgzﬂgischap {859ar)snadieh
Dorp, t.t.). Lihat deskripsi ntuk daftar pupuhnya, berdasarkan edi Kranagarn, pupuh 1-39.

et Carey 1975)151 £:;kah EBG 5 untuk keterangan selarrlljzt;m cetak (Semarang: Van
sah Kerta Pengalasan, d , kemungkinan bahwa penulis dari edisi h.

, da o ari edisi V i

B et vtk keterangannat;;::i?e]i P.;dlpatl Cakranagara | Buillatia;u]?‘zrp o adalah Ali Ba-

Naskah ini semula terdiri asinya. ’ areja. Lihat makalah
N terdiri atas dua jilid (li
jilid kedua (Br 140b) kini 5.aug jilid (lihat Notulen 4 .

) kini telah hilang dari koleksi Perpi:ta:a[alngONle].'Bl]lage I, h.iii); rupanya
sional. [5,11]

Br 141a-
af SERAT KEMPLAKAN DONGENG (6 jilid)

= him Bhy Jaw:
X a  Aky Jawa Pros
rosd 22,5 x 34 39 baris/him Kertas b
5 bergaris Rol —

Naskah ini merupakan jilid
Bl i cleh berbagai Jilid pertama dari set enam nask

i 1891-1?9&91, ltzérgs?u ﬁl berb.ag.ai tempat, semuas)r:a(?:;i; 4‘133_'f) yang dikumpulkan dan
rakyat yang dikenal di pelba, e terdiri atas rekaman te rtElinnttah Dr. J. Brandes, seki-
Y_Ogyayaka it gaI'daerah pulau Jawa, dari BataviaS cﬂtang dongeng-dongen
Tirtasubrata, Rincian isi nasE, ;1m penyusun set naskah ini termasuslzirlgpal Blora, Rembang,
f:g:&‘;];{;:d Igegama ini memuatasek]i?z:r l;gri:.gt lebih sebagai berikut: (a) -Sl;“:lmdi;ian s
n Kadal Kencana. (b ritera, semuanya dari Bl i m, Rol 124.03,
Yogyakarta, dst.; di antar: (b) 95 him, Rol 124.04, Adapun jilid ini ora. Di antaranya adalah Kudi
ﬂl‘ldl’}é Lumut (disalin ol Eil‘n)'ﬂ adalah Wong Picek lan Wopn él id ini memuat 17 cerita dari Rembu )
Kaki Blurah, Dhudha Bi;th. Suwandi), Andhé-andhé Lurgn tug“, Jaka Gedhug, Jaka Bodho Angﬁf'
QR Die Binduen, Jaka Kendhil, Jaka Selia, dl, © etbahasa Sunds, Randha Pakebonan,
Gagak Tunjung Mas, dan it Gantheng, Kepel, Déwi Sumirat 127 him, Rol 125.01, Adapun jlid e
muat, antara lain, Songen ‘i{n?ﬂranﬂgﬂ (Jaka Tumpang). (d) 22;21:’ Cepaky Kuning lan Cepata %Vun 2
f!enta tersebut diperserfba]?k ineksa Janma dan Jaka Salini Im, Rol 125.02, Adapun jilid ini g
juga terdapat sepucuk s an kepada Tuan Brandes di Bet ng. Pada awal tiap teks, dituliskan b;hme_
(juru bahasa Jawa di Lairat permohonan dari beberapa awi (Jakarta). Selain itu, di dalam nask oy
sebut berisi permoh dsraad) dan Wiryasubrata {g domng, diantaranya: Raden Ngabei T'nas iy
kebaikan hatinya te zmm mencari pekerjaan, Karena kel uanya berasal dari daerah Banyum irtasubrata
jilid ini memuat hadap barnﬂ_g siapa yang memi ala itu Tuan Brandes sangat kt;my i ol
v Jengga1a>.d5§$§“§§”§:; lah Cariyosipun e g him, Rol 1 e
ikumpulkan, dan naskah diSalin,gglc?lsg::m]::;ggng Jaka Dur;la.n (dpa:‘]l

ernama R. Gunawan,

tanpa identitas lebi
: s lebih jelas
1 . 1
; ‘dimuat pada Br 141a, Rupa-(r?l 22 hlm, Rol 125.04, Memuat 46 ceri
panya Br 14 1a tersebut adalah snlinai.e;‘tﬂi(:;ng sama dengan cerita yang
askah ini. [5]

r 14
L him 2  GANDASARI

Bhs Sunda A
ks Arab M,
acapat 16,5 x 21 9 baris/him Ki
L ertas polos R
ol 87.01
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Arab, rupanya berisi tentang ajaran-ajaran ke-

Naskah Sunda ini, yang ditulis dengan aksara
n di Bataviaasch Genootschap pada masa Dr. Brandes, yaitu

hidupan yang baik. Naskah disali
gekitar tahun 1890an. [3]

Br 143 PANJI JAYALENGKARA (naskah hilang)

KITAB HUKUM JAWA KUNA jilid 1
Bhs JwKn Aks Lin, Jawa Prosa, Puisi 22,3x33 39 baris/hlm Kertas Eropa Rol 125.05 i
a teks Jawa Kuna peri hal hukum. Teks yang termuat ada- !

lah: Wretigdsana (aksara Latin, h.1-34 aksara Jawa, h.128-130), Parwadhigama (aksara

Latin, h.37-64), Resicdsana (dRsara Latin, h.71-82; aksara Jawa, n.132-133), Siwagésana
(aksara Latin, 1.84-98), dan Sarasamugcaya (aksara Latin, h.100-127; aksara Jawa, h.134-
137).

Keterangan jelas tentang penyalinan naskah ini tidak ada, tetapi melih
rta jenis bahan yang dipergunakan, diperkirakan pahwa nas

sangat khas s¢
J. Brandes sendiri, sekitar tahun 1880an .

Naskah ini merupakan jilid pertama dalam set tiga naskah (Br 144a-c), semuanya disalin
oleh tangan yang sama, rupanya dalam rangka penelitian tentang hukum Jawa kuna. [1 1,141

Br 144a
125 him
Naskah ini merupakan salinan lim

at gaya tulisan yang
kah disalin oleh Dr.

Br144b KITAB HUKUM JAWA KUNA jilid 2
194 him  Bhs Jwkn Aks Lin, Jawa Prosa, Puisi 163 x 204 24 baristhlm  Kertas bergaris Rol 125.06
i teks: Dewadanda (h.1-56) dan Kutaramanawa (72-208). 51

Lanjutan Br 144a, beris

Br 144c KITAB HUKUM JAWA KUNA jilid 3
217 him  Bhs JwKkn Aks Ltn, Jawa Prosa, Puisi 163 % 204 23 paris/him ~ Kertds bergaris Rol 126.01
Lanjutan Br l44a, berisi teks: Kamandaka Darmawicara (1-26), Adhigama (26-127), dan

Upapati (141-232). B3]

Br 145a-b HIKAYAT AMIR HAMZAH

256 him  Bhs Miy  Aks Arab Prosa 17,5x28 25 baris/him Kertas Eropd Rol —

277 him  Bhs Mly  Aks Arab Prosa 175x28 25 baris/hlm Kertas Erapd Rol 127.01
zah. Semula terdiri

Naskah asli (bukan salinan Brandes), berisikan teks Hikayat Amir Ham
ama kini telah hilang dari koleksi Perpustakaan Na-

atas dua jilid, Br 145a-b, tetapi jilid pert

sional. Menurut katalog Van Ronkel (1909: 250), jilid pertama memuat adegan 1-19 (menurut
klasifikasi Van Ronkel 1895), sedangkan jilid kedua memuat dari pertengahan adegan 29
sampai tamat, lengkap dengan perang Lahad. Redaksi ini, dalam hal pembagian dan penomo-
ran adegannya, sa gat mirip dengan teks yang terdapat pada LOr 1697, kecuali di Br 145 ini
ceritera kematian ¢ Amr ibn Umayya diutarakan dengan amat luas. Bandingkan naskah-naskah
berikut, yang memuat redaksi yang sama: LOr 1698, 2020, 3308 (1); RAS no. 56; dan Den

Haag, no. 420, 528.

Keterangan penyalinan tidak ada dalam naskah ini, namun pa

tambahan yang menyebutkan tahun 1846. Menurut dugaan penyunting, naskah kemungkinan
disalin sekitar awal abad ke-19. [6,11]

HIKAYAT KALILA DAN DAMINA
88 him Bhs Mly ~ Aks Arab Prosa 21x33 29 baris/hlm
Naskah ini merupakan turunan semasa Brandes di Bataviaasch Genootschap (1 890an), men-
yalin dari naskah ML 135. Berisi teks Hikayat Kalilah dan Daminah yang mirip, namun laint
redaksi dengan edisi Gonggrijp- Tentang hikayat ini pada umumnya, lihat makalah Brandes

yang dimuat pada feesrbundel Prof. de Goeje dalam seri VBG.

da h.265 terdapat catatan

4

Br 146
Kertas bergaris folio Rol 143.02
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Tentang bebera i
. pa bagi i
lihat keterangan Dr. Brangdfal:zl tﬂ}és i e el
e bt Pza a h.i naskah (juga dikutip dalari \a/n d‘]?:gﬂﬂ e
Pada sisi bebera ekt i i A |
B embekas lagi. Bl
aman terdapat beberapa pen_ielasa1g11 Mulai h.88
: .88, bagian yang dituli
g ditulis

hanya kolom kana
: ARl n pada halaman foli X
makai rubrikasi untuk kata-kata pentinléo[‘;?fgans. Tulisan naskah cukup indah; banyak
: 7 ; banyak me-

Br 147
279 him

BABAD TANAH JAWA

Bhy Jawa  Aks Jawa Macapat

Turunan sema 16,2 x21 .
T sa Brandes di ; 15 baris/hlm  Kertas
Berisi Babad Tanah Jawi d:.nBata".‘aaSCh Genootschap (1890an) eras Evopapolox ol 127.05
, menceritakan silsilah Nabi Adam san; mlercliyalm dari KBG 122
pai dengan cerite '
ra dewa-

dewa. Kemudian dilan;
dilanjutkan den,
TR
yang takluk kepada Prabu Arjunawgij al;aAFSIinasasra; dih ‘Geeskbie asncerterakan
. asamuka

Br 148
239 him

BABAD MANG
e Bhy Jawa  Aks Jawa IfdzgjliMEi? (EABAD GlYANTl, puh 193 212)
askah ini merupakan t % 15 baris/him Kertas 5
B8 i sebiah naSkahu;tg{m; slemasa Brfmdes di Bataviaasch Gc;r’a.; Eropa polos  Rol 127.04
raan Tn. G. van den Berg. Beris(') o yang diperoleh Bataviaasch Gen :()tSChap (1890an), men-
.21.2 (lihat jilid 20 dalam edisi Bl teks Babad Giyanti karangan R.N C;ESCha,p dengan peranta-
ini, serta keterangan lai ! ale Poestaka 1937-1938). U .Ng. Yasadipura, pupuh 193-
Di dalam naskaha;f;nﬁg,_hhar deskripsi naskah Br 222 ARtk delia pupri Buba G
n i :
tokoh utamanya adalah B dlngakan Saks beutl Babod M
menjai Sulan Hamenglubuvans MangpLaL. g P Mamssalbinglte Sl kit
Menurut keteran R rajaan Yogyakarta d
gan ;s an
sedangkan salinan ini hanp));d; :[;1, Jkuumlah halaman pada naskah bab
tersebut tidak terdapat pada k cakup h.1-189 saja. Setelah ditel on adalah 776 halaman
pada koleksi naskah Perpustakaan Nasii e 11151[151‘1 ternyata naskah babor;
onal. [5,11]

Br 149a-
9a-d BABAD DIPANEGARA (empat jilid)

5 m ¥y Jawa r m s
: ky Jawa
‘ \ 7 i Muatpul 16x 20, 16 baris/hl
312 hi Bh J A : ; 9 . Kertas P{ifﬂ.' Rol 85.05
m l\- awa ‘ awda acapat 16 x 20, 16 baris/h r .5 " .
312hl Bhs J Aks J M ' 3 6 r Im Kertas pﬂ!ﬂ.\‘ Rol 85'0;
421him Bhs Jawa  Aks Jawa Marapaf 16,3 x 21 16 baris/him Kertas P()I{J.\' Rol 86 01

Set empat‘n
askah berisikan
te i

E?Sa tapun 1832, semasa Pcmll;sl Babad Dipanagara karangan Pan .

B;bat; Jl[)bawah untuk kutipan awzzljgtaﬁnya di Menado. Versi babadgi?]rja:le lg}p_anagam sexlirl,
ad Dipa eks serta rdiri atas
A e deskr(jiggalrcglggh kA chfang:r? t?rllltj;i]g.

tané. ane fed n amedha . i

wu: =¥:’1 e k”,ha Menadhu duk k;r?_m-‘”anmg ngati, atembang pamiyos, ;

ken ;g:r‘-lak”m' nging panuhun ingn:ljgmﬁ f‘: 4 ackes. ngingaih ing Hj;ar;gp:; kinarya. anglipur boang-

i, mring agama ; , ingkang karilan k P ung. (2) Lara wir
mangko, Kangj nabi, oléha pitul ang dhingin kabéh, kul ang pan
ST gjeng Nabi ki ung. (3) Maring A , kulawarga kang ngé
wali sedarum i kita lan wargané ¢ Allah kang rabil > g ngéstok-
. (4) M gané, kang sekhab A g rabil ngalamin, I

lawan i ( uga padha oléh i abat ansi kang e , lan supangat

awan iya Jeng Nabi ci a0 éh iman suci, 2oie (S8 muhajir, lan pr :

tan | : i cilukm ; ; , pa déné wak i pra rasul sami,
Yekti, lan Jeng Nubi kz[; fzgtkah ingsun dhingin, "wmpan”ﬁ:%iuga Allah ngapuraa mngf;:j‘

, datan wonten malih ing liyané ingkang dudu-h(S)AWat akhir anging
’ ngasih ngapuntenin i
g dasih,

pangésthinin j 7
% ; g ngati, i ] ¥ adiné wak ingong, yén tan
o ! gati, tan mring | ]
@ : - ! 3,” Lyanipun, (6.) Kaya paran daya temahnéki, dadiné gong, y
dndiing sih apurané, Gusti Allah kang rabil ngalamin, lawan Kangjengl’N b'l B4 Aty t?
abi, tanpa wekas tuhu. (
. (7)

gkung san 3
get limutin, i

ing lan supan g tyasnéki, risang ki

 lan supangat Nabi g kang palunggoh, d ;

dhing, ¢ ! , marma ka ? 'g , datan ana ing si o

i in, 3 amu . ; it

ing J. ewu Kalih samangké, ; rya wiwitanin,
8 Jawa lumrahé wong aké}?“;z (9) Iil'awan Dasa Wolu r'n?;;aw,,‘: Akf"?‘h ing Madinah mangkj,;g

, Séwu Pitung Ngatus Séket iki Safgaek:;is:"gk“fﬂﬂﬂya mangko,
. ghungnéki, windu Sgni
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mangko, mapan Khaji ing wulan tanggalé,

: : 116) Nangi i
agung. Akhir Teks: Ingaranan kitha e Sy . ’
. ; gjeng Sri Naléndra, wus lami datan nuruti, mri
, mring aturira Ki Maj
ija, mengkana kar-

p kang [umaris, Jé taunnya

guréku. (10) Pan kulawu Ali
kaping wolu Jumengah nujoni, dina kurang luwih, apurd dén : ]
inten baténgipun, kapir sayd kathah, warna-warmnd tiyangneki, dadya géseh wus tan asedya mundurd. ;‘;’;‘v’;gh?vldf, Sang Nata mapan gampil
Daftar Pupuh [jili : 1. (mij dhar surasani ati, atembang pamiyos, Pé kina uhi, marang s , anuruti aturi
L e e S e o o et v o 5 . 10 et i o,
: ' ; e juri s ng s i e atita i R
i karsaning Hyang Jjurit, mengkana bab panggih mg, ':‘ﬁ;‘:‘!’ ’;g kornélé, dadya kéndel w’;:‘r;f:rikang kéndel jurit, Jéndral
) n boten tamtu, ngi phisks ngantos lami ¢
, nging Jéndral wakil ké an wonten
éwala, tiyang énggri.
£ LEris

anglipur brangtané, anéng
(kin, 138) Mangkana Kangjeng

Sukma, kang putrd Radeén Surati,
uma, adangu tan kena angling,

Setéwer westanéréki, la ;
Jjeng Panembahan, sab Iv(v::’aiu:mNgab Ika 30. (asm, 149) Pangran Bei |
e R T e
¢ gabei, mengkana Sri N - al; 31. (kin, 172) Pan Sul angsuli puniks, suras
sinapu dukanéki; [jili aranata, sareng mirsa ot tan panuhun ingsun, ma
feplt'ahuné iki, wus [rjandbfs]aiz,; éflma; 235) Lamun dalu tan ::f;—n :;:-:5 k;ng Fand Jeng Pafembaha;:a?ﬁ
wiji, Barmawi aturnya, pan ing "ﬂnya,' 33. (dur, 152) Paran si;'a Ba erpa,"’_ ’_"engkana tyasira, pc;ran
manerambahi; 34. (sin, 109) Mgélh kang apulama, ik yekd panﬂm'lm iki ranana, ingkang sawiji-
birate, sapunika sampun bersi }fﬂm ngunduran kéwala, sabab abdi lml";f’!!. dados ungkema, khukem
, punapa dén kekahi, yén pareng inggk::;" ’;‘;dh;;k» seprandéné Sam-
inuhun, bénjing énjing

Sang Prabw, mapan Wus uningéng gaib, lamun
dadya wiji (anah Jawa, datan kaselanan bénjing; 3. (sin, 141) Pupun-
gun Sang Dyan Kus ingkang ibu aneng driya, mengkana Raden Surati,
tansah mangarih-arih, dhuh mas mirah jiwaningsun, sampun kadawa-dawd, tolehen pun kakang Gusti,
ngéstu padd supadya lamun kanggéya; 4 (dg, 113) Enengend Tarub Séla santi, ingkang lagyd prihatin
seduyd, Rahadén sampun gumantos, Kiyagens namanipun, pan tinilar ing Tarub iki, dalem wonten ing
Séla, dadya karan sampun, anengfih Kiageng Séla, pan sinigeg ing Demak ingkang winarni, Kangjeng
Sultan wus sédd; 5. (dur, 243) Arya Jipang kondur mapan sampun prapta, anulya animbali, lurah ka-

karo padha sun

Jawan pun Rangkut iki, Sang Aryd nabda,

jinemarn, Dhangdhang Wiring namanyd, ka
tuding; 6. (mas, 274) Nulya manjing wektu mahrib Jeng Sang Yogi, mring panepén nulya, asalat Ki 4 |
Penjawi ika; 7. (asm, 296) Tata tita tan winarni lampahé duk anéng margad, afr::’:iﬁl k;mabet A[/mn laknat kapir, animbali Radén D
ka manahipun, . lamun Nuata ta Y aden ;‘Paﬂ' D Fof
‘ n arsa pepanggya, tumungkul krasa 0:"::" !;J"f:nu .156’ (dg,[IOIJ Kyai Maja sareng
S€, ung lepatipun, atenapi mril
d pi mring

Juru ngiring, lawan Ki
Kiageng lawan putrané, tenapi Ki Juru ika, sampun prapta Mentaram, langkung S4
sagung ingkang kulawarga; 8. (pang 139) Enengend ing Mentaram, yata gentya ingkang winarnéng
Sultan pan lagys siniwaka pepak wadya agung-aguns:
kawelas

tulis, ing Pajang ingkang cinatur, Kangjeng
ingkang tansah munggéng ngarsd: dipati manca negari; 9. (meg, 92) Kawarnad ingkang lagya
ayun, anéng sangandhap waringin, Jeng Sultan Pajang puniku, tan ingadhep bala siji, Wus bubar
sawarnaning wong; 10. (gir, 173) Sang Sénapati ngadeg duka, tupuksd suratira, lamun uninya meng- I _
kana, mésem saryd angandika; 11. (puc, 109) Pan mengkana ing 1yas Sang Narpa Suni, marme nora I?m"'f” punika, lan malih sinten jinujug, k
‘wekasing utama. [jilid dua] 2. (dur, 282) Ka- yai, gih sampéyan nurui, ngin yug, kelawan mangsa sanésa; 38. (mij
sikunéki, nging nedya pu,;ikil gg-farunggal sampun nedya bae” tmﬁ mij, 187) Mapan lamun cinepeng
49, (puc, 237) Datays sgatos A'vinaé:znn;? a,‘fiadm batal Kyai, iman
onipun, pan selak kasesa,

ngelminéki, ramaos la )
) mun i, i
langsa sajronin ] e .
e e pun, ingkan
kang dadya pengarsanéki, I:Zﬁ&v:“il;’;, ’“T‘gﬂia: 36. (pang, 1 5;3;%’?!{::: :f:ii";l’?thm' b B g
pun rawuh, ing Gowon, i rajuritipun, sepalih kang bi s s e
ik g sawad € ng binekt ]  Nodfibd bim-
B ts: e Merenis o agz kuswa, T_umenggung Gowong pan ktzrrz,, winarna Sri Naléndra sarf.e‘
va, Kangjeng Pangéran aturé, kawult; l’a37;k(asm’ R
A ngkung tan rembag, inggi
g, inggih

ngétang, ing kawiryan donya iki, kang kaétang anging
warnaa wau Pangéran Jakartc, nulya mepak wadyéki, nenggih prajurit, Betawi winetara, séwu mapan e
k, Gurnadur mirsa, nulya mepak Kumpeni; 13. (dg, 47) Mring Pagelén undurnya Sang atolah anututi, ingkang layon m :
ivo driyané, kang raka Sang Ngaprabu langkung tyas Mayor manahipun, on mengkana lajeng dén tilar; 4
Yyl praou, 28 ipun, nulya kinén angaturi, mapan dhaten - Lme‘g’ 212) Langkung bungah k
g mas Pengulu, lawan kaji ang
; iji Badarodin, tan

langkung kedhi
Ngaji, rangu-rangu lampahiréng marga,
kéwran tyasnyd Nerpati, mengkana ciptanir
mas, wus banget wirang sun iki, paran temd
hunan Prabu iki, mapan derma sugih putrd, ]

winarna panggih sampun; 41. (ki
hé baya; 14. (sin, 103) Mengkana kang cinarita, sebarang kiranganira, nén il in, 195) Radén kang ngirid sedaru ;
alu kalnfwar‘t pawéstri, r}anging in, r i ‘(gi;: ;zf ) .K".fﬂéi Kléres afulyarg;uzzzlrjﬁﬁa» ki afepnisieng fesis Pﬂ'i;f’ﬁ;ﬁ ::humT ERE piednekh,
putra ingkang jalu) kang sepuh namanira, Pangran Riya ingkang rayh Pangran Bei anulya Pangran gtanp ika; 43. (mas, 338) Sare i g ngdIsG Naléndra, ing ngiring R fd alan prapti; 42.
Dipatya; 15. (asm, 161) Mapan lajeng dén dhawuhi, Dén Ranggd Prawiradirja, kalamun ingundang ngémper langgar iki, Dén Basah Gand, ng énjung mengkana Sri Narapati gb aradén Dipatya, lan Ba-
mangko, mring jendral dhateng Semarang, mengkand ing tyasird, ingkang gumantung ing kalbu, nging akusuma [5,12] , bakda subuh ika, lenggah
Jeng Ratu Maduretna; 16. (Pans: 135) Jan krerapet sareng mirsa, kang wangsulan lajeng Sultan ?{; 31503-0 PANJI JAYAKUSUMA
3 m  Bhs Jawa  Aks Jawa Maca
pat 16,2 x 21 15 baris/him

jaja lir medal dahananyd, nulya malih karyd iku, kang surat S
] m  Bhy J. J
awa  AksJawa  Macapat  16x20,9  I6b
* aris/hlm

kang kacipta ]
, paran solahipun, kalamun ingsun sébac, mring kakang

Kertas Eropa polos  Rol 143.03

puniki, kalangkung bramatyanipun, kang
muni mengkana, dhumateng Kangjeng Sang Ngaji; 17. (mij, 167) Kangjeng Pangran Dipatya nebdaris, e
paran. kulup mangko, kang prajurit wus tan kantun kabeh, Pangran Dipanegara turnéki, kelamun Set sJawa  Aks Jawa  Macapar | Ke
marengi, pan prayost wangsul; 18. (kir, 144) Duk ing dhingin duryatipun, kala anéng ing swargads €t tiga buku salinan semasa D e 16 baris/hlm Ke:i: ?ﬂpapom Rol 144.01
mengkana Sri Naranatd, mapan lajeng kén dhawuhi, Radén Dipati Danurja, lan sagung sentand sami; dari naskah yang tidak diseb T, Bljandes di Bataviaasch Ge figet i g M vl
19. (sin, 100) Tedhénipun mapan ngiras, sawidak tiyang satunggil, lurahipun kalih belah, cacah tiyang mungkin berasal dari S :lf utkan/diketahui. Berisi cerita P n‘(‘)otscpap (1890an); menurun
kawan dési, mapan langhkung kekalih, lurah kang kalih puniku, pasohannya sadaya, wonten Kadanurjan puh. Poerbatjaraka 194(1)1 r. arta pada awal sampai perten, ahanjl berjudul Jayakusuma yang
sami, lamun telas gandhék punika tambelnya; 20. (dg. 80) Tambuh-tambuh kang samya dén ungsi, ing singkat Dr. Poerbatj akb. 103-148 memuat ringkasan c ganan abad 19, terdiri atas 106 pu-
ngawiyat lungkung petengird, mengkana kang winiraos, Jeng Pangran déréng wungi langkung €cd lain yang berisikanjar a. Bandingkan Br 611, kropak eritanya pupuh perpupuh serta ulas
denira guling, Sang Retnu pan kewedan, ésmi maras iku, menawi tinilar séda, mring kang raka arsd %) vang schagi teks Panji Jayakusuma (a; P __78 E 27, dan NBS 159 untuk an
mungu langkung ajrih, pan tinegga kéwala; 21. (dur, 149) Kangjeng Pangran sarwi mésent angandika, g sebagiannya sama. [14] au Panji Dewakusuma, atau Panji e
mangun arja sireki, lah dén ngatya-atyd, lawan sakancanird, yén kaya mengkono ugi ingkang reratdr, Br 151 anji Jayaleng-
(asm, 110) Sampun risak mapan samk, negari ing Tegalarja, Ka‘ng;eng Plangran 187 him Bm;PRIMBON TENGGER (
eku, sarwl léyan- Jw(Tng)  Aks Jawa Prosa ":';33“"2 penget)
A ,3x20,8 15 baris/him Kertax Eropa pi
pa polos  Rol 145.02

karya bebuka iki; 22.
winiraos, akaliyan ingkang rama, anéng
gan landhéyan; [jilid tiga) 23. (gir, 265) Mapan
Tumenggung Handakara, ing Gowong Gujahpremada; 24
Khaji, sedya sabil samyd, ketib Iman matur aris, sampéyan punapa priksad; 25. (pang,
sah sru manebdd, yén tan wani padha metuha iki, mapan ingsur wis tanpa yun,

ampun, lajeng pinthuk ing yuda, mring sagung kang pré Dipatii

tan pantara mengsah ageng prapta §
26. (meg, 160) Kawarnad wau 1 ingkang anusul, tuwan Sarip Samparwadi, kang kinén tenggd Jeng

Ratu, kadhaton pan sampun prapti lawan Dén Martalayéku; 27. (puc, 216) Kanca kula mapan titigﬂ
kang tatu, nging datan punapd, prajurit, Kedhu kalih surayd ingkang satunggal; 28. (sims

tengah radinan, meksih manggung néng kud Naskah, i
lajeng inginggahan, saking Ledhok Gowong ika, Mas skah ini merupakan turunan
semasa Dr. Brandes di Bataviaasch Genootsch
schap (1890an)

_ (mas, 210) Kang pandhita Ulama kalawa® menyalin dari enam b
: \ ; h lont
274) Radén B4 dari seorang duku sl Ll ipi
; 0 1 erseb i
e pf: ,:;;i I;ga o i ) ata:tpiﬁ::g:l P'ftliia bulan November 1891
! ; ' an :

tang berbagai ramalan, pam:ligiger, mawi pengetan, yaitu tulisan or;.a:J:- nii o i

, petangan, dan catatan. Dalam Catatmg-ofang Tengger ten-

peénger (7), terdapat

angka tahun
b3 Masehi, berki
juga di : , berkisar an
dilengkapi dengan bagaz:-,r ta;:;adls:"lﬁ s/d 1853. Selain teks, bagian pawukon/]
s , dan ain-]ainnya. [5] » awukon/petangan

sadaya jajar
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Br 152 (naskah hilang)
Br 153 (naskah hilang)

Br 154 HIKAYAT MAHARAJA BOMA
226 him  Bhs Melayu Aks Arab Prosa 20x33 23 baristhlm Kertas Eropa

Tentang Hikayat Maharaja Boma ini, lihat Van Ronkel 1909 95. Oleh Van Ronkel
dinyatakan bahwa naskah ini merupakan turunan dari ML 215. Untuk naskah lain yang me-
muat cerita yang seversi dengan Br 154 ini, lihat LOr 3220, 3256 (1), dan RAS 15. (5]

Br155a-b ARJUNASASRABAHU (dua jilid)

Rol —

308,387 him Bhs Jawd Aks Jawa Macapat Kertas Eropa Rol—
Br 156 SILSILAH ASAL SEGALA RAJA-RAJA SAMBAS
11x16 15 baristhlm Kertas impor Rol —

54 him Bhs Melayu Aks Arab Prosa
Menceritakan tentang silsilah raja-raja yang berkuasa di Sambas sejak raja yang pertama yaitu

Ratu Safwada sampai dengan Kasti Jati yang bergelar Sultan Muhammad Zainuddin al Abidin
anak dari Panembahan Adi Wiya Jaya. Pada halaman pertama tertera tanda tangan dari Sultan
Sambas Abu Bakar Tajuddin dan berangka tahun 1853. Untuk rekaman mikrofilm naskah ini,

lihat seri mikrofilm MTF, rol 189.07 di Perpusnas. (61

Br 157 KUMPULAN

29 him Bhy Melayu Aks Latin Prosa
Kumpulan duabelas teks berbahasa Melayu yang diturun dari sumber-sumber asal Palembang.
Antara lain berisi teks Cangkriman (858), Undang-undang Jambi (403), Palembang (370),
Pasumah (409), Asal Raja-raja Palembang (370), Mu’alamat (596), Riwayang Dayang
Merindu dil (180), Syair Resident De Brauw (466), Piagem Orang Pasumah Lebar (408), Asal
Jagat Pasumah (375), Rejungan Carita Juwara Kesandung (501), dan Pasumahsch-
Palembangsche Woordenlijst (867). Lihat katalog Van Ronkel (1909), khususnya di bawah

nomor-nomor dalam kurung untuk masing-masing judul teks di atas.

Kertas Eropa Rol —

Br 158 HIKAYAT JARAN KINANTI ASMARANDANA
342 him  Bhs Melayu Aks Arab Prosa 21x33 28 baristhlm Kertas Eropa polos  Rol 145.03

Brandes di Bataviaasch Genootschap, menyalin dari ML 181, dilakukan
an Februari 1892. Berisikan teks Hikayat Jaran Kinanti
Asmarandana, menceritakan Batara Guru, Brahma, Indra, Bayu, Durga dan Maha Bisnu,
yang sedang membicarakan bahwa keadaan Kahyangan dan dunia akan dilupakan semenjak
raja-raja Pandawa sudah kembali ke Suralaya, yang berarti bahwa tidak ada lagi bahan untuk
membuat kidung. Kemudian Naya Kusuma dan istrinya, Dewi Darasila, diturunkan ke dunia
dengan dibekali bermacam-macam senjata pusaka. Bahkan, air mata Dewi Darasila dapat
menjelma menjadi seekor kuda, yaitu si Ranggaranggi. Mereka turun di Koripan dan mengua-
sai negara ini. Keduanya kemudian mempunyai putra putri, yaitu Semirang, Lembu Amang

Kuhur, Lembu Amang Jaya, dan Lembu amang Sari.
Untuk ringkasan selengkapnya lihat Van Ronkel 1909: 44-47. Lihat juga Katalogus

Koleksi Naskah Museum Pusat 1972: 22. [6]

Turunan semasa Dr.
oleh staf Brandes di Batavia pada bul

Bri59  SERAT PANJI (Cirebonan?)

485 him  Bhs Jawa  Aks Jawa Macapat  16,2x21 14 baris/hlm Kertas Eropu polos  Rol 146.01
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N akan an semasa andes (l ataviaasch ( ;e][()()lsg;ha l 90
aSkah mni Illelup turun S S D B B P ( 8
an)l

me yalin dari KBG 46 B IISI. Sep Ve ; ¥ Paﬂ i ya lg kﬂ][“[ll k nan [)c[asﬂ (lar] ([ae]ah
; n - ; .. € u'r].h rsi erat ji Yy g i
Cir ebOII. Llhat deskrlpSI naskﬂh bahon uﬂtuk keteranéﬂ.ﬂ Selanlum a. [6 1 l -
y . ’ ]

gr 160 (naskah hilang)
r 161 (naskah hilang)
Br 162 (naskah hilang)

Br163a-c IYAR DAMSY oleh Abdul Fadl

771 him  Bhs Parsi‘ Aks Arab Prosa (Kalllah dan Daminah) (t|ga lflld)

Naskah Iran (Parsi) ini Kertas Eropa Rol—
n
) ini merupakan karangan Abdul Fadl dan berisikan versi asli €))
sli (?7) cerita

Ka.’l[aiz dan Damn’tah. Ter al g per ga(laan naskah 1ni 1hat Of[den kB(; 44 l(;“é . i3 b‘
Xvi, D1 l

Br164  TUTI NAMEH

113 h v Fd ¥ rosa er ro, el
13 him Bhs Parsi  Aks Arab Pro Kertas E
A pa Rol

Naskah Iran (Parsi) ini berisi
: risikan versi asli (7 i ]
oleh KBG lihat Notulen KBG 44 (1906): xvgi.}b(;_‘ialmla ¢ i
gr 165 (naskah hilang)
r 166 (naskah hilang)

Br167  MANTRA

5 him hy Bali Ja 7.2x2
Bh: Ak 7 5 ba Kertas Er olos  Rol —
45 N Jawa Prosa 1 x21 15 baris/hlm ert i
§ opa p

Naskah ini meru
pakan turunan tahun 189
menyalin dari seb ; 2 (masa Dr. Brandes di Batavi
Tl Bm;nland;l:: ;ropak Bali yang dimiliki oleh Tn. Van Zuta;avmamh Genootschap),
estuur). Berisi mantra-mantra. doa. obat obafa nega(sfo'rarllg controleur
el 3 n lain-lainnya. [5]

Br 168 HIKAYAT CEKEL WENENGPATI

476 him Bhs Melayu A rab Prosa aris/him as Lropa polos
A elady ky A 34 7 b hi er Ei 08 Rol 146.03
21 x 2 i3/) Kert opa pol 1
N X

Turunan semasa Dr. B
an . Brandes di Batavi
e aviaasch Genootschap, m i i
e Wangngpaf;? %E:t l?(rk Brandes pada tanggal 30 Novsfmbc‘:"n]y;él;l gafl_ (':S TR
M } u ‘eterangan selengkapnya lihat Van R O T4
B mc;gua Il(oleksz Naskah Melayu Museum Pusat 197201-5Bl b aics AR
. nceritakan tentang Batara G ok
uru dan Indra yang bermak
sud membuat suatu

lakon dengan tokoh Arj
A P
Bunia, [6] fjuna yang akan dijadikan raja di dunia agar namanya tetap diki
etap dikenal di

Br 169 SYAIR PELANDUK JENAKA

- m Bhs Me layu Aks Arab Pros 7 7 by nm rias Eropa polos Rol 146.04
33 hi) lay
(] 17 x 22 17 baris/hl) Kertas Ei Ipa po lo.
4 (] 3

Naskah ini m
erupakan turun
1890an). Berda an semasa Dr. Brandes di ;
: sa es di Bat:
(1909: 354) dia rkan catatan yang berbunyi yang empun ataviaasch Genootschap (tahun
nggap salinan dari buku cetak, yaitu dari ya cap ini, maka oleh Van Ronkel
, ri

Pelanduk Jinak,

a, at oy : sebuah i : ;
menurut dugaan kan'?iu sz{go: cf ang Kancil (tanpa diberikan kctef;:gfl );Ja;lg 'ffl'-“im Lals
rut kolofon disalin di i arl turunan ini yang disalin dari erbitan). Namun
kan naskah ini Se::dt_il_ Singapura oleh Haji Abdul Karim adan buku cetak tersebut — menu-

iri disalin di Batavia beberapa tahun i(p 3 B 1R, (1308 H), Sedang:

3 emudian, [6]
170 PRIMBON ISLAMIYYAH

192 him Bh. . o "
s Jawa Aks Jawa rosa 7 ris/him ertas Eropa poli ol 148.05
N Jaw P
0, 17 x21 15 ba Il K opd P R
a5
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2 : se Se d n Sk .
t dua na all, turunan semasa Dl Bra ldeS dl Batavlaasch GellUOtSCha 890&“ lllCIlyallll
]

Beﬂ 1 -0. 1151 tCkS Hk C V 9“9 4- 4
dall W 1363. b Be L ayat eke[ Waﬁeﬂ
gpa!l. Lihat Van Ronkﬁ] 1

semacam Primbon Islamiyah, yang menguraikant dalam bcflm: prosatt::ltang ﬁE'a?tt?nmgl :1‘: untuk keterangan selanjutnya. Naskah
at yang mirip dengan eks yang disun - (7, yakni . Naskah ini pernah di ;
_ N, pada Br 175a ah dibuat salinan lagi, j .

; . , juga pada jaman Brandes

ologi Islam. Sebagian berisi pepatah dan aman
Jam Drewes 1978. Naskah di ;
Naskah babon diperoleh melalui perantaraan To. Blommestein dan T. Tokkens di Sema- ah diawali dengan suatu mukadim ;
LR garang ceritera ini sebagai peli ah, yang menjelaskan b
rang. Kurang jelas kalau naskah tersebut masuk koleksi Bataviaasch Genootschap, atau hanya Alkisah. di Kahya:gal pzhpur hati yang sedang meﬂlendama: :lh;\{a seorang dalang men-
dipinjam untuk dibuatkan salinan. 5] dlies T ’ ‘ gan berkumpullah inta birahi.
ya, dan lain-lain. Sehabi para dewa, antara lain Bat
Jawa sangat baik untuk I ehabis mengelilingi dunia, Batar HEe Smmars DEws) 18-
Br 172 JARANSARI JAHANPUI;I(N:AI\:_AGP o a4 barcarha Sanlgltgﬁrl:l;e;;lgke;ajaan bagi para dewa. Kemzdli(ﬂ‘,:lli\?n:ip‘}rkan bahwa pulau
ertas Eropa Rol— . akan meniadi Pati g a Jaya diturunk
seorang raja. Turut i} atihnya, mesk ; an ke
serta dalam rombongan itu adalah istri Ag?nzia?fysuﬁ T Serimatlan
a. Mereka turun di In-

166 him ~ Bhs Jawa Aks Jawa Mggapat
drakila. Pada jili
jilid kedu i :
a, diawali dengan perkelahian antara Banyak Santika d
ika dan Rangga

g 3 y
N]alawall Sa yallg Il]el]gak]batkaﬂ Ban ak Sﬂntlka mati terbuﬂuh Akh]r teks &
] T ncenta.kan

Rol 149.0 ] p p .
negen yaﬂg aman sentosa dal] da][lal se alltCIa dl ba“‘a]l impinan Ratu A“OIH 6

Br173 BABAD MATARAM

343 him  Bhs Jawa Aks Jawa Macapat  20% 32,7 14-20 baris/him Kertas Eropa

n, berisi sebuah Babad Mataram, tersusun

Naskah ini, yang dikatakan berasal dari Cirebo
dalam 45 pupuh. Cerita diawali dengan J aka Tingkir naik tahta di Pajang (sekitar pertengahan Br 17
abad 16) sampai dengan Senapati berperang dengan Madiun, Kediri dan kerajaan tetangga 24: Mms b UMARMAYA (MENAK)
lainnya, sehingga Mataramlah menjadi safu-satunya kerajaan yang berdaulat di Jawa Oleh N' . .’” Sunda Aks Jawa  Macapar  16,5x 21,4 )
ini dinamakan Babad Demak atau Babad Demak-Pajang-Mataram. .ask?[? ini merupakan saduran cerita M : k 4 15 baris/hlm  Kertas polos .
434 pada KBG 7¢ diberi judul Umarmaya, yaitu nani enak dalam bahasa Sunda, temban e
nia dari tokoh utamanya. Informasi selanjgutl;l':zcagalt, di sini
a belum ada.

Poerbatjarak naskah
ini ternyata sama dengan pupuh Rupany: k
a naskah ini disali
salin oleh staf Brandes di Bataviaasch Genootsch k
ap sekitar tahun

Pupuh pertama dalam versi babad

(Serat Kandha). Rupanya banyak peristiwa dalam babad ini merupakan Kkhayalan belaka, atau 1860 :

rekaan penulis. Lihat catatan Poerbatjaraka tentang naskah ini dalam dokumen arsip Ruang i an. Informasi baborinya tidak ada. Bandingk

Naskah no. R-106, h.58-68 untuk keterangan selanjutnya, berikut ringkasan cerita selengkap- yang sama. [5] gkan Br 203 untuk naskah lain dengan isi teks
Br177 HIKAYAT PANDAWA

Naskah ini diperoleh Brandes sekitar tahun 1890an. Tempat dan tahun penyalinan tidak . L.
ctengahan abad 19, di Cirebor. Walaupun : hsMly — AksArab  Prosa  21x33 25 bari
Lihat Van Ronkel 1909: 15-16. [6] baris/hin

ada, namun diperkirakan sekitar awal sampai pe!

keindahan gaya tulisan mengesankan seolah-olah naskah berasal dari kraton, namun catatan
kah disalin oleh seseorang untuk kepentingan

Br 178-179 PAPALI

nya dan daftar pupuh.
Bulku tulis & kertas impor ~ Rol 317.05

Kolofon si penyalin menunjukkan bahwa nas
pribadi, dan bukan oleh petugas kraton melaksanakan perintah raja. i 5
Naskah cukup unik karena terdapat ilustrasi di hampir setiap halaman, mulai dari wadana hs Jawa  Aks Jawa  Macapat  Kertas E
yang cukup indah pada 11 sampai dengan h.152. Pada wadana tersebut terdapat tulisan kali- Br180 S o Bal—
grafi yang menyebutkan judul «Babad Mataram”. Bentuk aksara Jawa dalam kaligrafi terse- ERAT SASANASUNU (naskah hil
but mirip-mirip dengan tulisan Arab. Setelah h.152 tempat kosong sudah disediakan untuk r Br 181 0 ang)
gambar/pelukis tidak pernah sempat e B jﬂl}'iﬁYA
sy Jawa Macapat 21,5 x 34,5 17 baris/hlm Eropa
Rol 317.06

halaman, namun peng

pembuatan gambar di setiap
Naskah yan, .
g bertarikh 1 e 2
822 M ini berisi berbagai teks piwulang atau ajaran, di
an, di antaranya:

menyelesaikannya. [5.11]

ajaran m :
Bri74  PRALAMBANG akripat. (5]
59 hlm Bhs Jawa  Aks Jawd Macapat  Kertas Eropa Rol— Br 182 ”

WAWACAN
76 hi ‘
Bri75a  HIKAYAT CEKEL WANENGPAT! m  Bhsawa Akslawa  Macapar  Kertas Ei
Prosa 16,5 x 21,5 16 baris/hlm Kertas Eropa polos Rol 151.03 Br 183 - tas Eropa Rol —
ANSARI JARANPU
RNAMA

276 him  Bhs Melayu Aks Arab
179 him  Bhs Jawa  Aks Jawa

i salinan teks Cekel Wanengpati. Walau tidak disebutkan, merupakan singkatan

berpadanan dalam Br 175b itu tercatat pada pias luar naskah
8, 41 dan Katalogus Koleksi Naskah Melayu Museumn Pusat .$B9r 184 AHIAD MUHAN
him  Bhs AD
Jawa  Aks Jawa Macapat  Kertas Eropa Rol —

Naskah beris
dari Br 175b. No. halaman yang Macapat  Kertas Eropa Rol —
‘i, Lihat Van Ronkel 1909: 34-3

1972: 21-22. [6)

Br 175b-C HIKAYAT CEKEL WANENGPATI
Bhs Melayu Aks Arab Prosa 21x33 25 baris/hlm  Kertas Eropa Rol 15 I%;
Rol 151.

Bhs Melayu Aks Arab Prosa 21x33 25 baris/him Kertas Eropad

Br 185
.. JLI::JFIANSARI JARANPURNAMA
Aks Juwa Macapat  Kertas Eropa Rol —

343 him
71 h
m Bhs Jawa  Aky Jawa

383 him

Prosa 15.7
.7 x 20 15 baris/him
f Kertas Eropa
Rol 317.07
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92 atalo a k. [ 1 a l(nla] I{e llbhk Illdonﬂ 1a

. [
g rJ, a ggal naas bag.’l semua OIang, yang be‘laku Setla[) bula“ 5
Me lCBI!.teIaka!l tEII[d!I hari/tan;

i Rol 317.08
is) lit binatang
il 15 PF“MBON Prosa 13x19.5 14 baris/hlm kulit :. : [5]
R g l ji-aji/mantra obat-obatan dan sebagainya. |
a-doa ataupun aji- )
Memuat tentang do
1317.09

URTAS[YA 13 baris/hlm Eropa Ro
Br 188 M :

) 62x192
49 hlm Bhy Jawa  Aks Jawa Macapat 1

idi i tentang Dewi Murtas ek o
i 15 Pendldlk?ﬂ m?;,li;s;}g;:rip). Namun setelah disadarkan oleh Mu
diusir oleh suaminya

sadar akan kekilafannya. [5] L

i i (anaknya) yang
urtasiyah dan Candradewi ( o

Rol 317.10
i Eropa
g NGEl;\?cniwu Prosa 16,7 x 21 i1 bar:.\(.;’hlm e i s
s Juwa Al - : iy l
i i flml awtang ngelmu atau dalil islam yang disertai deng;
Berbagai hal ten
ATAYUDA : o
B Bhs J‘?;EA-&ﬁ Jawa Macapat ~ Kertas Eropa Ro
113 him ]
Rol 317.11

Bri91 "PRIMBON

12 baris/hlm Kertas
hl Bhy Jawa  Aks JwlArab Prosd 105x 14
128 hlm

j -Qur’an
Islam dan Kristen, pelajaran membaca Al-Qu

i lain
Berisi tentang: pengertian agamadanataﬁdjn
(tajwid), juga tentang kumpulan doa.

1
ERCUKUH - ertas impor Rol 318.0
Br 192 HIKAXAL l:ABIP?m §x11 10 burl-\{h[m-tu bf;rir:i ;njuran agar umatpya
20 hlm  Bhs Melayu Aks Arad tiwa nabi ketika bercukur. Selain 1 Keterangan selanjutnya lihat
Mencetita ad ten;a?g pegssama Berangka tahun 1303 (1885). Ke
i kan hal yan ?
juga melaku

katalog Van Ronkel 1909: 227. (6]

TAFSIR AL-QUR’AN (JUZZ ‘AMMA)

Prosa Kertas Eropa Rol—

Br 193
29 him Bhs Melayu Aks Arab

: : Rol 318.02
Br 194 ‘AQA’ID dan SALAT

. 35x20
47 him ¥ s Arab Prosa e
Bhs Melayu Aks Ara X
J = 1 embicarﬁkﬁn ﬁlsafat dan Slfat A“ah, kelﬂudlan tElItallg Syah
Mula mula m

salat, bacaan doa serta tahiyat dan puji-pujian 6]

ertas impor
13 baris/him Kertas imp , :
adat, iman, islam,

- : : v i Rol 318.03
B KITAB USUL AD'DIN 17x21 14 baris/hlm Kertas impor 0

I k b b h A b d d be[l .5 clasan (h bawahn a (le]l an ‘) y B is1 ten-
eks ber a .asa ra | an a1 .? A1) i y £ ahasa M61a u. erisi
ta [! I[]aSE\l: 1 keesa [\ tu Ia[i‘ Ilell e]t‘la!] dzat tuhm!, Iukuﬁ ]Sla“l daﬂ rukul‘l Iman- Berallgka
g i )
al 3
g

tahun 1882. [6]

h hy Mel Ak P 7 4 bar rtas impor Rol 31‘804
29 him B elayu 8 AT T 17x21 1 aris/hlm Kertas impo .

v y ¢ Arab osd o

.\ membaca a‘ Qm an, doﬁ istinja, baCaaIl ketlka a-kan men

m
vty tama;t berpuasa, dan doa berbuka puasa. Pada hala

i i
gambil air sembahyang, bacaan it e . 16)

hiasan dan memakai prada. Berangk
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Br 197 MAL. LEESBOEK OVER MOH. GODSDIENST
36 him Bhy Mly/iw Aky Arab Prosa 15x20 11 baris/hlm Kertus impor Rol 318.05

Doa-doa penangkal penyakit. Lihat Van Ronkel 1909: 453 untuk deskripsi lebih lanjut. [6]

Br 198 SALOKADARMA (SERAT KANCIL)

334 him Bhy Jawa  Aks Jawa Macapat 17 x 21 16 baris/him Kertas Eropa polos  Rol 149.02

Naskah ini merupakan turunan semasa Dr. Brandes di Bataviaasch Genootschap, disalin pada
tahun 1892 dari KBG 332. Berisi sebuah versi Serat Kancil yang disadur ulang oleh P.A.
Sasraningrat (putra P.A. A, Suryasasraningrat, Pakualaman) pada tahun 1891 dan diberi judul
baru, yakni Serat Salokadarma. Keterangan selanjutnya tentang teks ini lihat deskripsi naskah
KBG 332.

Pada h.330-333 naskah terdapat catatan tambahan (dari Brandes?), menjelaskan urutan

adegan dalam teks dan mencantumkan beberapa istilah baru yang ditemukan di dalamnya.
[11,14]

Br199  TAJWID

35 him Bhy Melayu Aks Arab Prosa 17x21 15 baris/him Kertas impor Rol 318.06

Pelajaran cara membaca al-Qur'an dengan baik dan benar. Yang termaktub di dalamnya antara
lain hukum idzhar, idghom, ihfa, dan iglab yang disertai dengan contoh-contohnya. [6]

KARENA DATA naskah Br 200 s/d Br 665 pada umumnya sangat terbatas, maka selebihnya
format katalog bagian ini disesuaikan dengan keterbatasan informasi tersebut. Untuk setiap
naskah, urutan data yang diberikan sebagai berikut: kode naskah, Judul, tahun penyalinan
dalam kalender Masehi (kalau diketahui), jumlah halaman, bahasa, aksara, jenis bahan
(kertas), referensi (dalam kurung siku [] kalaii ada), rol mikrofilm. Kalau kode naskah diikuti
dengan tanda bintang (*), berarti naskah bersangkutan kini telah hilang dari koleksi PNRIL
Adapun segala singkatan yang dipakai maupun acuan bibliografis dapat dicari pada bagian
lampiran maupun daftar pustaka. Bagi beberapa naskah, jika data yg ada ternyata memadai,
masih diberikan keterangan selengkapnya, sebagaimana halnya untuk naskah Br 1 s/d 199.

Br 200, Figh, 171 hlm, Bhs Melayu, Aks Arab, [R# 659, 634, 660, 642, 672], Rol 318.07.
Br 201, Sirar Al-Mustakim, 347 hlm, Bhs Melayu, Aks Arab, [R# 554], Rol 318.08.

Br 202, Jaransari-Jaranpurnama, 256 hlm, Bhs Jawa, Aks Jawa, Rol 318.09.

Br 203, Umarmaya (Menak), tahun 1890an, 141 him, Bhs Sunda, Aks Arab, Rol 87.03.

Br 204, Qur’an, 428 hlm, Bhs Arab, Aks Arab, Rol 319.01.
Br 205*, Mi’raj, Bhs Arab.

Br 206, Hikayat Cindrabaya, tahun 1872, 303 him, Bhs Melayu, Aks Arab, [R# 176], Rol
319.02.

Br 207, Hikayat Nabi Mi’radj,

Br 208, Kitab Takbir, 92 hlm,

Br 209, Hikayat Abu Nawas, 8

70 hlm, Bhs Melayu, Aks Arab, [R# 270], Rol 320.01.
Bhs Melayu, Aks Arab, [R# 814], Rol 320.02.
6 him, Bhs Melayu, Aks Arab, [R# 128], Rol 320.03.
Br2]0, Babad Tanah Jawi, 108 him, Bhs Jawa, Aks Jawa, kertas Eropa.
Br 211, Hikayat Muhammad Hanafiah, 337 him, Bhs Melayu, Aks Arab, [R# 330], Rol
320.04,
Br212, Ambiya, 64 him, Bhs Jawa, Aks Jawa, [Poerbatjaraka 1950; 47], Rol 320.05.
Br2j3« [kosong]

 Br2ida, Panji Angreni, 281 him, Bhs Jawa, Aks Jawa, kertas Eropa.
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Br 214b, Panji Angreni, 312 him, Bhs Jawa, Aks Jawa, Rol 320.06.
Br 215%, Babad Besuki (Babad Bandawasa), Bhs Jawa, Aks, [Ringkasan R-015: 131}
Br 216, Wiwaha Jarwa, 76 him, Bhs Jawa, Aks Jawa, Rol 320.07.

Br 217, Dasanama, 702 hlm, Bhs Jawa, Aks Jawa, Rol 320.08.

Br 218, Rama F ragment, 34 hlm, Bhs Jawa, Aks Jawa, kertas Eropa.

Br 219, Dewi Maleka, 80 hlm, Bhs Jawa, Aks Arab, Rol 321 .01.

Br 220, Kitab Rukunan, 34 hlm, Bhs Melayu, Aks Arab, [R# 6861, Rol 321.02.

Br 221, Tuntunan Ibadah, 62 him, Bhs Arab, Aks Arab, Rol 321.03.

Br 222, as-Safinah, 35 hlm, Bhs Arab, Aks Arab, Rol 321.04.
Br 223, Teologi, 150 him, Bhs Arab, Aks Arab, Rol 321.05.
Br 224, Wawacan Mi’raj Nabi,31 hlm, Bhs Jawa, Aks‘Arab, Rol 321.06.

Br 225, Anis al-Muttagin, 93 hlm, Bhs Arab, Aks Arab, Rol 321.07.
Br 226, Masa ‘il a[-Muhtadf,, 74 him, Bhs Arab, Aks Arab, [R# 624, 635, 754], Rol 321.08.
Br 227, Jaransari-Jaranpurn Jawa, Aks Jawa, Rol 321.09.

ama, 149 him, Bhs ;
Br 228, Jaransari-Jaranpumama, 79 hlm, Bhs Jawa, Aks Jawa,
Br 229, Abdurahman-Abdurakim (Jaka Menyawak), tahun 1892,
Jawa, disalin dari na

skah si Wijrut dari Karangampel, Cirebon,
138], Rol 147.03.

Br 230, Prabu Juminah, 100 him, Bhs Sunda, Aks Arab, kertas Eropa.
Br 231, Joz'am, 130 hlm, Bhs Arab, Aks Arab, Rol 321.1 1.

Br 232*, Primbon, Bhs Jawa.
Br 233%, Katurangganing Kucing, Bhs Jawa.
Br 234*, Katuranggan Kuda, Bhs Jawa.

Br 235%, Katuranggan Perkutut, Bhs Jawa.
Br 236*, Katuranggan Jago, Bhs Jawa.

Br 237, Ilmu Niyaga Bhs Jawa.

Br 238%, Dewaruci, Bhs Jawa.

Br 239%, Muhammad, Bhs Jawa.

Br 240*, Cabolek, Bhs Jawa.

Br 241%, Tajusalatin, Bhs Jawa.

Br 242%, Joharmanik, Bhs Jawa.
Br 243, Jaransari-]aranpumama, 69 hlm, Bhs Jawa, Aks Jawa, Rol 321.12.

Br 244, Lakad, 89 him, Bhs Jawa, Aks Jawa, [Poerbatjaraka 1950: 76], Rol 321
Br 245, Jaransari-Jaranpurnama, 184 hlm, Bhs Jawa, Aks Jawa, [Poerbatjaraka 1950: 801,

Rol 322.01.
r 246, Basundari Rondon, 107 hlm, Bhs Jawa, Aks Jawa, Rol 322.02.

Rol I‘”.US

Br 247 SERAT ABDURAHMAN
16,8 x21 16 baris/hlm Kertas Eropa polos

138 him Aks Jawa Macapat
chap pada tahun 1892, yaitu pada masa Dr.

Naskah ini disalin di Bataviaasch Genoots
Brandes. Setelah ditelusuri, ternyata disalin dari kropak 25 L 649. Naskah babon tersebut
el, Cerbon, dan dipinjam dengan perantaraan Tn. W.E.

berasal dari Junti Nyuwat, Karangamp
van Zutphen. Setelah dipinjam dan disalin, naskah babon tersebut masuk koleksi Bataviaasch
Genootschap pada tahun 1893. Tentang pengadaan kropak itu, lihat Notulen 31 (1893): 45-
46. Lihat juga Poerbatjaraka 1950: 138.

Berisi teks Serat ‘Abdurahman-Abdurakhim yang satu versi dengan KBG 997, meliputi
pupuh 1-26. Lihat deskripsi naskah 25 L 649 dan KBG 997 untuk keterangal selanjutnya:

[11,14]

Jawa, AKs
[Poerbatj araka 1950:

Bhs Jawa

- Br
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Br 248, Jaransari-Jara
Br 249, Lakad, 11 npurnama, 92 hlm, Bhs Jawa, A
Br 250, Jaka Sem;nhlm’ Bhs Jawa, Aks Jawa, [Poe:rt;atjl::sr'afl':1 1 D) 080
Br 251, Sajarah, 73 gun, 76 him, Bhs Jawa, Aks Arab, R a 1950: 76], Rol 322.04.
Br 252, Carita T:ami,]:}n; Bhs Sunda, Aks Arab, Rol 3,22(2)16322'05‘
S e 2 him, Bhs Sunda, Aks Arab, kertas
Br 254, Senapati Ji him, Bhs Sunda, Aks Arab, k o o

- Senapati Jimbun, 31 hlm, Bhs Jawa, Aks Ja:w:rtlfsrf: m]g.a.

z , KErtas ropa.

] N 5 m, hS S
BI 2 ;‘i Sa mah Kﬂsuhaﬂaﬂ Cefb()?! l]l B .]awa, Ak Jawa, |jtﬂI.Babad JB] 1{01
) ]

Br 256, Pirasat, 13 hl
: ’ m, Bhs Jaw
Br 257. Kandanin a, Aks Jawa, Rol 322
1 g Para Narpati ? 08.
Br 258, Pri pati, 31 hlm, Bhs J
Br 259, P:::Zﬁ -913 him, Bhs Jawa, Arab, Aks :‘;% ?zki .;awa, e
Br 260, Sipat o PuI;::’ ;3115 Jawa/Melayu, Aks Arab 2{012%;0.
Br 261, Lessen aan Fari,mazhhlgl, B'hs Melayu, Aks Ar:ab, [R# 6.6111]I R
1950: 126), Rol 322.13 (Dewi Fatimah), 75 hlm, Bhs Jawa ,Akosl 222[-,12'
Br 262, Sipat Dua Pul 6 ’ rab, [Poerbatjarak
’ h, 63 him, B e
Br 263, Gel. p , Bhs Melayu, Ak
Br 264, G.thg;::er, 84 b/ Bhis A, Tavwee: Aks i Rl
Br 265. Madui er, 76 hlm, Bhs Jawa, Aks Arab, ke e et
Br 266: Wasic-z’:l ])\’;,:_8 him, Bhs Jawa, Aks Jawa l,nart::l;‘EEmpa~
Br 267, Jimat, 10 hlll;’lzifl:;nl:flfghs M A :Arab, [R1:07%a3-] Rol 322.16
o t] a L
B 268, Prinbon, 16 Him, Bhs Towe, Aks A~ N

Br 269, Mogadamah
' , 77 him, Bh
Br270a, R ; , Bhs Arab, Melayu, Al
B ot . i e T gendhoigiRel SA8
Br 271, Sﬂjarah N I;g' 15 hlm, Bhs JaWa, Aks Jawa i( as Eropa. i
Br 272, Jiljalah, 66 1 45 him, Bhs Jawa, Aks Jawa ’Rem's T
Br272, Jiljalaha, 66 him, Bhs Jawa, Aks Jawa, R Ko P
Br 274: Carita”;’tjn?;r: I;g, 92 him, Bhs Jawa, A’«ksoJ a\fj 'ORlo.l 32
Br 275, Kabar Kiamat 2§L§bﬁlGuru Gantangan, 32 him, Bhs Sua'gz
gf 276, Raja Hindik, 95 him, BL, Bh';sll\delayu, Aks Arab, [R# G%Jai{Af;;Batin, Rol 323.03.
1277, Abd ’ » Bhs Melayu, Aks A y » Rol 323.04.

Br 278, Sul;:é :ﬁ:t’uz!; ]11 I76 hérl? Bhs Sunda, Aks ;f:t; [Efl 23922,]’0%01 323.05.
Br 279, Ambi 2 m, Bhs Sunda, Aks J 4 .06.

! ya, 134 hlm, B 2 awa, kertas Eropa.
Br 280, Primb , Bhs Jawa, Aks Arab Eropa.

! on (KBG 307, ' ab, [Poerbatjaraka 1950;
Br 281, Hika . ), 134 him, Bhs J. 50: 47], Rol 323

’ ! : L3 awa, A iy .07.

yat Panji, 239 him, Bhs Melayu, Aks ::agr?kbﬁzl] 3;4.01.
. , Rol 324.02.

Br 282, Carit
z 'a Kuda Mal
Br 283, Sai alela, 12 him, Bhs S
,» Sajarah Sa : , Bhs Sunda, Aks Lati
Br 284, Pranata parwadi, 9 him, Bhs Jawa, Aks Araba[l[ri]';::{;l 22:’??]
» [&at.Babad 71], Rol 324.04

Mang.s‘a Ba}lte.'l 19 hl[]l ]3!13 u]ldﬂ Ak Al ab Rlll kasall I{-()l . 2;-
’ ] S ? S [ g
’ 5 1

Br 285, Hika

Y Abdulkadi
Br 286 Primym adir, 211 hlm, Bh

: bon Satari , Bhs Jawa/Melayu, A
Br 287, Ki ariyah, 68 hlm, Bh yu, Aks Arab, [R# 69

, Kitab , Bhs Jawa, ' 3], Rol 32
Randah, 86 hlm, Bhs Sunda Aisﬂ(rz bArlilb,t:eréas Eropa. 4.05.

B , kertas Eropa.

Br288. pri
y Primbon, 22 hl
28 {4 m, Bhs Ja
3249,. Oﬁe’ rekunde wa, Aks Arab, kertas Er

( U
); 5 ]llm, BI[S ]Vie]a s Aks Alab Latll] R“ 818 ]{01
J[”l J aiﬂ'k 8 ] ] ’

90, Primbo
; 1, 74 hl
91. Lalg; m, Bhs Jawa, Aks Jaw.
1get, 22 hlm, Bhs Madura, Aks ﬁlﬁ"iﬁ?ﬂbs
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9 S JaWa, dlsahn darl
BI 292 Bﬂbad Pakua[aman [ahuﬂ ]8 Oan, 261 hlm, Bhs ]awa, Ak
¥ 3

2 5! jia’! Babﬂd I‘O; P\]“gkasa“ F‘\"O63 l1 I'\Ol 165'01'
8 & n 8> l ? ?
Br 293' Rﬂde]l j?a”’ san, be tan 6 hlm. Blls Sll[l.da ‘lks 1 Ltab! kBI[aS EIOpa

Eropa. _ 108]
i Sunda, Aks Arab, ke_rtas . 15, Ringkasan R-108],
Br 294, Mund_;_nggasyﬁ 65 glhrzjgai Aks Jawa, [Poerbatjaraka 1940b: 215, Ring
Br 295a, Panjt, him, ’ : . Rinekasan R-108],
Rol 324.09. | b, Bhs Jawa, Aks Jawa, [Poerbatjaraka 1940b: 215, Ring
Br 295b, Panji, 381 hlm, ’
Rol 325.01.

Tart Rol 107.02
TEN (dua ]'"d) i Kertas Eropa

Br 296a-b SAJARAH BANMacapuf 16,8 x 20,7 joburl:\v’/;ti‘;’; Kertas Eropa Kol ditl &

302 him  Bhs Jawa  Aks j"“’“ Maeapat  168x20,6 16 bars di Bataviaasch Genootschap

e 3 ; wad

147 him  Bhs Jawa Ak Ja upakan turunan semasa Dr. Brandes '1l(an teks Sajarah Banten,

ini er! : = 1 S1
S naSkalt'1 m:inrli ngskah yang tidak diketahui. Berl
alin da
(1890an), meny

iri atas 66 pupuh. i diawali
Juruhnya terdiri atas 66 PUb , jilid pertama |
e tempang rnacap::ty fi?blilat oleh Hoesein lelladlr.llng-rﬁ(;?cllsggjan silsilah para nabi,
Menurut ringkasan Y2 Enai sifat-sifat seorang raja. Dﬂa’”g. ' cerita legenda Ratu Galuh,
dengan ajafa“”aja.randmenﬁingga Mahdum Gunungjati. Kemu 1§a Bondhan Kajawan, penye-
dimulai dari Nabi . a:l berdirinya kerajaan Majapahit, 1igeiisah Sunan Gunung Jati dan
legenda Ciung Wanaé_sjawa berdirinya kerajaan Demak, Ji Banten, Hasanudin menjadi
oot 175 IS]HT}" 11'1 3““,‘5“ thertyeharkan AL [slams ltan Banten meluaskan daerah
ot e dail digantikan oleh Maulana et enyerang Jakarta, peperangan
raja di Banten, Hasanud! Belanda di Jakarta, Sultan Agung mrtel):auaﬂ antara Sultan Banten
ke SpiaesS: kedatangal‘ll nda, dan diakhiri dengan SAREA pet ne kewibawaan Sultan Ban-
BARE: SRR dengan Eeha Ad;ipun jilid kedua befis{ Retite r[en]sl'a%amm mencoba menyerang
dengan utusan dari Mgu;llta.n Banten dengan Ki Lumaju’kt-en;laﬁsah pertempuran antara orang-
ten, pertikaian antara Banten melalui jalan laut, kisah- dengan Batavia, cerita
Banten, Cirebon menyerania penyerbu, pertempuran antara B?:;Znsabil menurut agama Is-
GaE A melawantcl;;tang dasar hukum bila melakUkandPeSandisastra dan keluarganya.
diakhiri dengan uraian i diceritakan oleh Sandimaya kepada hari Rabu, 9 Ruwah, BE 1144,
lam. Semua klsah—ktsahlll ng (Br 296b, 146-147), ter;ebutlah dar an p'enanggalan eascbut
Dalam kolophoc? bea:; a’;‘ gFebruari 1732. Yar.lg_d1maksud1inj;gnaskah babon.
yang berpadanan deng nulisan teks asli, mungkin juga gcr‘_);‘ak arakan pada tahun 1939 atas
kurang jelas: mungkin Ped an naskah KBG 183 telah dialihaks dalam naskah Perpustakaan
Naskah ini b‘“_samad e&iu pengalihaksaraan itu dapat dilihat s FSUTIS].224 yang
perintah Dr. Th. BIgeC  an lain adalah FSUI/SI.223. Banding
' e > 3. . : tau
Nasional nok an dari naskah Br 296 dan KBG 18 las naskah berisi teks Sajarah Banten &
e B Perpustakaan Nasional R, tercata ada scbe *hr 62, 62a, 62b, 86 (kini telah hilang),
Di Perpustaka g macapat, yakni: Br 62, 622, 620,
berbentuk tembang 130. A
Babad Banten 5. G 168; KBG 183, 219; dan 101b NBr s teks Sajarah Banten terdiri atas
296e, 29Gs 623; | senvelidikan sekilas, ternyata haepuis; % ikan dalam karya terkenal
e menga{jlg(afl pat.m)i lima versi. Tiga di antaranya diura
sedikitnya lima redakst, a.a% LOr 7390 ber-
in Diajadini 83: 4-10). 7. Naskah
Hoesein D]ajadmmriﬁéstgi naskah: LOr 7390, Br 86, dan (!jf t;gsg 1892 dari Bupati Seren
Versi pertama nje yang ia terima pa Jiri atas 61 pupy
ini milik Snouck Hurgfon) pentuk macapat, terdiri e
bahasa Jawa ini mi | (tanpa harakat), berbe : ¢ awal dan
itul Asab goedi. (HAPE L 10.867). Sebagian besa I
ditulis dengan aksara ; Soegiarto; lihat LOr 10. i i Brandes di Bata
{ lah dibuat oleh Socgiarto: ilang) berasal dari koleksi Bra
(daftar pupuh te Br 86 (kini telah hilang asal dari Banten yans
hirnya telah hilang. Naslzﬂ akan salinan dari suatd pAka ﬁngr:?:.rab. Naskah LOr 7381
viaaseh Genoo{cSiChalfl;i?taan 1890. Naskah ini ditulis dalam aksa
dipinjamkan pada

w; ;3&mpun katur
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berbahasa Jawa milik Snouck Hurg
Naskah ini ditulis dalam aksara A
daftar pupuh lihat catatan Soegia
versi pertama ini sebagai karya as

ronje yang diterima dari Bupati Serang pada tahun 1890,
rab, dalam bentuk macapat dan terdiri atas 66 pupuh (untuk
rto pada LOr 10.867). Hoesein Djajadiningrat menganggap
li yang disusun sekitar pada tahun 1662 (1983: 10).

Versi kedua meliputi naskah: NBS 236 dan Br 625. Naskah NBS 236 berasal dari Bijbel-
Genootschap, ditulis dalam aksara Arab, Naskah Br 625 berasal dari koleksi Brandes di Bata-
viaasch Genootschap, ditulis dalam aksara Arab dan merupakan hasil salinan dari naskah
NBS 236 tersebut. Versi kedua ini dianggap oleh Djajadiningrat sebagai teks yang rusak:
metrumnya tidak beres, vokal-vokalnya kadang-kadang keliru. Agaknya berasal dari seorang

yang tidak paham bahasa Jawa (1983: 7). Untuk daftar pupuh versi ini, lihat deskripsi naskah
Br 625. :

Versi ketiga meliputi naskah: milik

pribadi Hoesein Djajadiningrat, LOr 1982, LOr 7389,
LOr 7570, Bt 296a-b dan salinann

ya LOr 6532. Teks terlengkap terdapat pada Br 296: jumlah
pupuhnya 66 (lihat di bawah ini untuk daftar pupuhnya). Ringkasan isi versi ini, berdasarkan

LOr 1982 (terdiri atas 52 pupuh saja), dimuat pada katalogus Vreede (1892: 112-119). Setiap
naskah dari versi ini, kecuali yang milik pribadi H. Djajadiningrat, terdapat kolofon yang
menyebutkan tarikh 1732 Masehi (lihat di atas).

Versi ketiga ini berbeda dengan versi pertama dan kedua, terutama pada cerita. Ada satu

episode cerita, yakni episode cerita Ratu Majapahit, yang tidak dimuat dalam versi ketiga
tetapi dimuat dalam versi pertama dan kedua.

Naskah PNRI 101b NBr 130, walaupun isi teksnya mirip dengan ketiga versi di atas,

tetapi di bagian awal ada beberapa pupuh yang terlewati, dan di bagian tengah ada perbedaan.
Karena itu naskah ini dapat digolongkan sebagai versi keempat.

Selain keempat versi di atas, masih ada satu versi lagi yang tidak diulas oleh Hoesin Dja-
Jjadiningrat. Versi kelima ini lebih pendek dari keempat versi lainnya. Versi kelima hanya
tersusun atas tujuh pupuh, ditulis dalam bahasa Jawa dalam bentuk macapat. Tergolong ke

dalam versi kelima, yakni: KBG 183, 219; Br 62, 62a, 62b; dan LOr 6530. Naskah Br 62 dan
LOr 6530 hasil salinan dari naskah KBG 183. Naskah Br 62a hasil salinan dari KBG 219,
sedangkan naskah Br 62b hasil salinan dari naskah milik Snouck Hurgronje. Untuk daftar
pupuh versi ini, lihat deskripsi KBG 183.

Dalam koleksi KITLV ditemukan pula satu naskah Sajarah Banten dengan nomor KITLV
Or 267. Dalam naskah termuat teks Sajarah Banten bentuk prosa, Sajarah Banten bentuk
macapat (66 pupuh), dan teks Wawacan Haji Mansur bentuk macapat (7 pupuh) (Pigeaud

1968: 837). Tanpa keterangan struktur pupuh, belum dapat kami tentukan versi teks Sajarah
Banten macapat tersebut.

Akhirnya, rupanya ada
ten, tetapi dalam bentuk pro
Untuk keterangan lebih
Djajadiningrat (1913/1983),
Djajadiningrat tidak menerbi
pat dalam Juynboll (1911: 93

pula teks yang memaparkan sejarah maupun silsilah negeri Ban-
sa. Untuk versi prosa tersebut, lihat KBG 1099,

lanjut mengenai teks Sajarah Banten dapat dilihat dalam Hoesein
yang meninjau teks Sajarah Banten dari sudut sejarah, Hoesein
tkan teks Sajarah Banten secara lengkap. Keterangan lain terda-

! ), Vreede (1892: 112-1 19, 381), dan Pigeaud (1970: 186).

D_l bawah ini terdapat daftar pupuh Sajarah Banten Br 296a-b, [Jilid 1] 1. (sin, 46) Paksa
"f‘kw;'a ngdyunan, anadresi rasyasi, anyidra ing pawasana, nanging sih manawi
Sth, den sunggung dén wor lan guyu, maksih mawi sasmita, nan
yata yén boten pinggih ing praja; 2. (dg, 37) Ki Sandisastra
Wesma, anq yjar ingsun dhéwék, sampun sami malebu,
Jmpa Sandimayq muwus, € yayi para ngawula, ing
M!ru,' 3. (asm, 35) Sandimaya angling
haketedhaking pg, manawi kula sida,
dhateng narapati,
Lawu, jabang bayi tan na miyodi,

apti, aneda sapuréng
ging dipunprih yén becik, pan wus
ika dén kanthi yayi, sun gawa marang ing
wong kakalih sami alinggih, ing kiduling mand-
vang nata manawi dadi wong singgih, aja kaya
aris, pun kakang kawula tedha, punika sing caritané, ing ted-
angawula ing Jeng Ratu, aséba ing pancanetra; 4. (dg, 54)
Jabang bayi sinambuta sira, binakta ing séla rekéh, samalebur an-

akéh dénya nangsara, nanging datan lampus, jabang bayi sira mojar,
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n lami anéng Majapahit ik, ;
g Majap Pangéran Jaketra, sampun atilar nagari
agari, wus won

liwat temen kaniaya Rama Aji, bénjang sun amalesa; 5. (puc, 63) sampu
anjeneng naréndra, dén ucapen sasanéya, tah ana bramard rawuh ngajawa; 6. (meg, 30) Pan Ki Dilah kawarta d
: iR y o o hateng M. : g Landa, ika
e ? ¢ Matawis, a, ika ka ;
amit d{mfeng nguwa sampun, malebet ing kitha, nuli tan suwe !:ka rawu.fi, ing kitha tan na‘(mman.) Manghubumi ingkang n 15, l-’-fm_un Bauraksa wus palastra, tumul ;g anggemcfm, 34. (dg, 21) Sampun
s:fn, géger pgnang .w{mya gawok; 7. (f"f"" 24 ).Jabang bayi karanf datan rinacut, c.iahalt welasird, martfr leksa, bala ingkan 8 H-mm_, Jenenganing ponggawa, Tumen }‘ﬂ usunan age, potusan malih sampun,
yén wus matt rekoh, inya kang ken lami afne’kxk warnanya; 8. (mtj, 4t‘5) Wusnya n}xméhrtg z.umulya amit, SRk AT 4 :’{n"_sum maring Batawi, pipikul lawa fg:i‘”&' Singaranu, lan wong pirang-pir&n '
Harya Sora rekoh, anangis sira karo rabiné, alara tangisireki, Gusti anak mami, dunyanird kantun; 9. nanging man argi, sinéba munggéng dipangga, pepek I:z uda; 35. (sin, 31) kocapa Sri Na ng
angawula dhateng naranata, sarta umbul upetiné, Sang gsa puniku, pangéran i , pepek kang para ponggawi, mi ranata,
dhateng ponggawa; 36. (meg, 12) Eri::g’;“:ﬁala, sampun mapak mangé;i :'k,:" ':::;zz ;:;rr} kang ali,
ng winarna iku mau, wonte : tka Jeng Gusti
b n kang winuwus malih,
, Susu-

(dg, 57) Miwah ing sabrang akeh kang prapti,
ana kari kang durung prapti, anangkil mara ringwang, Ki Panular matur, negéh A
tku, bend 4 [ [
u dhateng Kyai Patih,ing ukur kantuning kardos; 37. (.
s; 37. (sin, 9) Pinarek Sri

sreng anangkil dhateng San, Aji, pan déréng kumawula; 1 0. (pang, 46) ing ma
g anang g Sang Ajt, P g P Naranata, ing madé gayam alinggih, pepek
4 sagung para putra, miwah
» ponggawa lan mantri, atata i
3 sami

Nata mang . rfldén ki), k.agﬂ T
o\ lyﬂn [lﬂ.!nl,lh, (¢ sangi
k] 1 MUW lén nu 4 a ) Ng N
larénd,

nagari ing Cempa, ingkang d

Darwis anambut carat, ngancuraken ngars.
dulu, ;ulih ana pandhita, lagya lungguh Radén Nusyd aglis Ir(nu:z;s, dhatengpkan§ ramg punika, Ia! Mo kawula arsa potusan; 38. (| ra, R P
nana darwis prapti; 11. (dur, 45) Réma panjang apan mang ¢ kalinggiyan, Pangeran onang angiing, punika jaj ; 38. (pang, 14) Ki D , Rama Pangéran P i
. L SR ; i 2 ah ; emang Sac apatih, yén ;
maring kaum néka, ika and wong Prapta, kaum samyd a;l;;ga?; ap:ltalti v;lic:;l, sﬂlﬂfrzﬁig;ﬂ:‘g ;:g Wan awz.vi, &Zﬁﬁ:ﬁp:ﬁ:ggi '“;Jn kena mara, Pﬁpez{';;::;;n;; ;:mmg:n A;efas prapta jaja};m nsc:ku(;::z
n sira nuli kesah, ; y i Dipati; ataram i > !

| Ao e . b am iku, anglér dhat
jjayané, katiga Mas Wan ; aya pan sampun prapti, Kyai eng
gsaraja, wus katur in ipti, Kyai Lebe Panji ika,
g Jeng Sultan, Sarif Edi Yt ika,
» n&j

(lam, 17) Telasena dunyanira, gusti gawandn sadaya,
dénira Raja Pandhita; 13. (dg, 25) Saliring karya wis dén lampahi, katur yén wonten potusan; 40. (dg, I
san; 40. (ag, 19) Kawarnaa aman
gkya Kangjeng Gu.

Pandhita, sadhatengira sinapd,
angingo rama niuk dhateng wésma, yatah numpak palwa rekéh, sampun angmomot iku, yata kandhek
manggih mayit kasangsang, yatah sira Ki punang serat, Sang Nata ngandika mangké,
lah ta sira dandana, sakéhing parahu E“' = df;ateng Kyai Tumenggung,
, lakorab Si Indrajaya, Si :

muwara sami, ing Dhemak pitung ding, diwega raramu, d
Gedhé sira ningali, mangké arsa dén emban; 14. (kin, 25) Liwat susugun siréku, apanggih lan erussuna: 41
sana; 41. (dur, 65) Ranjing mangké Tumenggung Wirauta

saréki, wus tinutur sapolanya, yén sird iy Sy
, aglar ing di
I g dirparagya, sapapaculané sami, saos baitra

- kang sinebut,
, arsa methuk mangké
Héh Tumen, i ,

8 geung Wirautami
Indrajit sa Indralalana ﬂmm'n‘;I u;afgz
ma, lan sakéng ponggawi, sami asay-

anaknéki, kadang warga sami prapta, anglalawad ming
alaki; 15. (sin, 19) Kapéngén ingsun ngawula, bosen anéng gunung mami, Nyi Rangdha anurut karsa, patra winuwu i d
lah sakarsanira kaki, muga wiyar amukti, Ki Jaka lumaris sampun, pan malebu nagara, Demak iku Wisé s, puji dhateng ing Yang Widi, il , sami nitih banawi; 4 .
; : 5 ; g Widi, am i o i; 42. (kin, 28
16. (asm, 40) Sandimaya meneng angling, gan:,szz Km“." Agung Kang Maha Suci; [Jilid 2]"J‘;3Plﬂfr_15ekzra, pujining nabi sinelir, amu .t.).Na;;'aIa
maring, paman kang . (sin, 11) Wus palastra maos se'rar _,J k‘\n & Tang
, Sakeng pan-

mbang ngandika, mojar Ki wus mi .
g ng ] kang putra tumurun, seduya wu:::azﬁi;ad“y a, Kiyai Fakih wus amit, nunten tumedhak
, nunten Je il medhak Gusti, kali
Jeng Sultan alinggih, magelaran womml:;:;gf::;h

n wus prapta dunungé ing paganjuran;
mangkya mojar Sandisastra, kulé pun kakang tan miyos, wimbaning te
Sandimaya, adhi akéh ajrihipun, manawa, yayi pakara; 17. (.Pa"g‘ ‘f” Kuneng tah mangké krfcapa, Jeng haping mandira; 44
Molana _Khasanudin szng Gusti, kalunta-lunta pukulun, mlder?mm‘er ing wand, malah tekeng‘ gfmuﬂg kasukanipun, ar:s . (meg, 38) Sasampuné cinatur kadi puniki
Pulosari iku, amanggih patapan ika tan ana, ingkang darbéni; 18. (du{r. 61) Kawcfmaa sakehé km}g malih, lah kt;kan; ;f;gkrr{ma samangkin, dhateng sascz;arra:'kpavllmen malih kang winarni, Nyi Gedhe
Panjunan, Pangéran Japara malih, B0 mingtind karmagj:;m;‘:;ﬁd"; pundi ing tuturé, yen Kang:;? ;:ffr ;:‘:'ﬂ: “;4) Sandisastra kén
, drasaningwang kan inéba, mojar Ki Sandi-

kang dén ungsi, pd

waliyullah, samya néng wukir Jati, sami lilinggiyan, lan Pangéran
Pangéran Jubah, Pangéran Pakungwatt; 19. (kin, 18) Kangjeng Susunan wus rawuh, lan Molana Judah kana, wonten malih kan g pajar: 46
. . P . o . oieh . ' o . , 5 r r % " 3 :
Ki Mas Mayu maring riki, kita padha tatan-tatan, mider-mider ing haki ratu, Mar!aku.mmgk:'"&:l; f;sni]eng Sultan-Kilén ika, sampun ;Js;:‘t;‘aéz‘?g& san;pumpun mang-
, ebut punika, Ratu Kulon i mangkin, punika ned
ing mangkin, ingkan . -
? g sepuh, inggih

iki, Kangjeng Susunan ngandika,
r, 25) Kapuhétang gagaman kang lunga aprang,
h tandhang sing Pakungwati, 8aga

pasisir; 20. (du limang éwu kéhnéki, kang munggeng Kanzi
man dhomas, wong saking aké e Raru. Puira; 47. (dg, 38) Sandi fersi
pantes katura ing mangko, pun imaya sasipeng tan guling, angen-ang
’ ¢ -dngen prayoginé kakan
8

pethingan, amung titiyang dhomas, we
malih; 21. (mij, 7) Sandimaya meneng datan angling, lala ing (uturé, Sandisastra alon atatd, kén o apa kang kac
; 17 ,
kakang Sund-irusmi, br;‘ten nunten si.nggih, nyaritaken iku; 22. (sinf 10) Sirna ilfzng iku‘ruwan. ingkangl,' nguM;fgi:Z:;k' ':a“”la‘f’l prayogéng karsa, kafﬂ.‘:‘:‘n;a;;;:l’ "’“"3 Paiﬂr?d?ung iki, lah yayi Sandisastra,
yuswa Kangjeng Gusti, sampurna ing dadya nata, nulyla manfukmg {'ah marstlf, ganllng kang warni, B o molin pr)::’:-ke kawgwus, pun jawi ring amit mzl’ijiai:" feba ’”kf' iku pantes sajaman; 48. (kin'
kang putra rekéh pukulun, Molana Yusup tuwan, pan jenenge Kangjeng Gusti, sinung kuwat déning Sultan wus vir; b Bt saking Mataram, angyaktosipun j , anunten ing Kangjeng Sultan, pare ,
Ngaalah Hutangald; 23. (meg, 5) Sandisastra wangsul-wangsul tanya iku, Héh kakang Ki Sandirasmi, gung Win;ulta 5t ‘;’(}'””ed’”k ing sitinggil, tan karlm‘hp n jawiri; 49. (dur, 15) Enjingipun 'Kan 84
kuléning kuna iku, Molana késah pribadi, angluruk Palembang dhéweék; 24. (sin, 46) Sandimaya maca in Kilon aw ;ﬂr,’ i Wangsadipa, Tumgung Mindasu, al:{{ﬂggawa, meheng layan kang putra, Tu "g;eng
surat, sakéhé pra sr.maknéllci, kabe’h‘pada amiyarsd, wanéflt kang arllgii:'a sumi,\ jalu kalawan f‘sm', ka{néf; Bk Lomine prz‘nﬁz korabadi, lintang déning ngalg u[:: . ;, unﬂ. (pang, ,.H ) Sasampunira maﬂg:"ﬂna, S':i
sami ayun weruh, ing cartla Pangéran, Muh'tmiammd ke:mf;i !;:r;r, hmg Patlembf:ig ‘:c:prz;e p‘r:n x;(::gt punipun Sultan Ki!é:’ :t:’;:: Kﬂf_lgjeng Sultan Wétan, W“pflgl;nnﬂggk;’;i ’m?ngké kocap, duk pakorab
ingkang sami sabilluldh, won en cinari ngko, wépun Ji ; kang arju, wonten k : ulya asri; 51.

pun Jiwaprana; 52. (mij, 14) Martasari in g“;ﬁf;}:sia; -Mh.;g garagé praptané, wong (llc,;kidfh? jv:' i
inggih, saréwangé kono, sin ol
, Sinuguwan ing saben

dinané, sinun
LE g beras kebo =
R i) awan sapi, bubuwahan i
A )y Iy = wukrr, tané . .
i ndika ing prmggafmmpi'}:faf o smeﬁf@ﬂ; Il:ar?mm’ 53;'. (asm, 53) Sampun
aris tanya malih, la tah kakang ma tri {cmw k_umpul, bebekel Pasudagar‘::zé‘,}i 0w, paran,
vk Sndim, susampuing poras, e i v
» paran malih kawuwus,

pananedha manira ’
A warti, andika ka
yayi, pun kakan rya temban, ih di ;
g lagya afiki pti- | malih dipun arju, i
Kﬂncm.m Bty i ieneﬁg; T, zw‘,:ga ki 35 G 90 ;ij .S;Ialci?zaaya anor sabda, mangkin
‘{{:swamng yun, Ratu Bagus K!:; r:‘:[ , mangkana ingkang kawarni de’nifg gekalf'g HIH(ZI;M, Ratu Bagus
sm, 17) Pangéran R = a, jenengané kang wi — intang adi, Tubagus Si
sam ; atu ing mangki g winarni, gih puniku R e
(du,“';ﬁ";'"ang. pindhah dhirengnﬁﬁz}j: "-"“;;" angruksa raga, if:g gitah ‘:::; fi:’!geus A?Zaraja; 5
) i sampuning , ingkang Mangunja ] i ; m gedhé, tinilar
- wong bran 8 mangkana malih k jaya niku, rinaksa ing wontening ri
7 gta, angraos ¢ : B ocapa, kadya antini, ] 8 Um‘erzmg nka.' 57.
: ika, maring Ruden S epek ponggawa mantri ni; 58. (pang, 18) Enji
Batawi; 5 8 Radén Sénopati : ntri, myang nayake a ; g
[ ¢ 9. (sin, 14) Koc: pati kang ingutus, lan pon i gung-agung, Sultan mangké
gaman, ol pérsss ocapa kang wong Walanda, wﬂsf; nif;";‘:: ingkang késah, anglurug dharfng
mungsuh prapti, nunten sadaya ga-

den ungdan i r d, U, T Y m eres sirengan,
48 k()P al ]
€ 5 mpun p upn) S akumpeni sikepipun yang al P g
» si A

tanyd; 25. (asm, 43) Enengakena rumiyin,
agung kang saking Demak, Kasantana punike, lawan Sultan Demak iku, kang jeneng Pangéran Emas;
26. (dg, 25) Sandimaya acarita adi, anyaritakaken mulané ika, nuli prapta ing lir rekoh, karuhun kang
kacatur, Jeng Pangéran Abdullah Kadir, ingkang ngamong punika, Nyai Emban nrangkung, ingkang
amangku nagard, Kyai Patih Mangkubumi, kang linewih pamicara kawigyan; 27. (kin, 12) Panelang
ingkang kawuwus, wonten kacarita malih, and ponggawa sanunggal, inganyut tan milu milir, tan tumit
mudhi kakang, tunggu bandar puniki; 28. (dur, 33) Kawarnaa Pangéran Ranamanggala, Pangéran
Bupatih, Pangéran Dikara, Pangéran Mandalika, sakéhé kang para wargi, Kangjeng Pangéran, Man-
dura tata baris; 29. (sin, 23) Sampuning pahika sami, boten wonten kardi, sakéh ponggawd nayakd,
sami ngécu-éca malih, Kangjeng Pangéran Gusti, sukan-sukan sawegung, awis kalih warsad, nayakd
lawan ponggawi, sami gunem arsa-arsa wangsul ayuda; 30. (puc, 18) Wus palastra dénya ngunjal-
unjal wau, mangka pun kapitan, amitké apunang wong, sadyanira marek dhateng Surasowan,
(pang, 51) Nunten mangké ginopita, kawarnad nagara ing Batawi, Jeng Pangéran mangsa iku, kalayan
pun kapitan, mangkya wonten pamiraos kang tan arju, inggih ing mangsa sanunggal, pun kapitan nuled
bedhil; 32. (asm, 14) Kasmaran dhateng pawéstri, Ratu Déwi Ratu Mirah, kalayan Ratu Ayu kaot, lan
Pangéran Banten ika, mangka malih puputra, saking puminggir puniku, Pangéran Putra Manggala; 33:
(dur, 26) Wus palastra Kangjeng Gusti akasukan, watawis sangang warsi, Susunan Mantaram, wri




100 Katalog Naskah Perpustakaan Nasional Republik Indonesia

kajawan; 60. (dur, 48) Kawarnad wong
dha anginum arak, barisé anggenggens

kalasi, wong kajawan kang angréh padha
n Radén Sénapati ik, lan sakéng

Walanda sikepira, pard darpa metoni, kadya singa galak, pa

kaksi, tan asar pisah, lulumbungan wong iki; 61. (puc, 17) Enjingipu
ponggawd, sami kumpula miraosd, arsa mangké potusan ing Surasowan; 62. (asm, 39) Kocapa ika

karihin, Tubagus Wangsakusumd, anglanglangé tan angalér, kayd gé-gé perangd, nunten manggih
sanunggal, wonten kapal agung labuh, sela ing pula pamujan; 63. (dur, 18) Kawarnaa kang tunggu
anéng Karawang, miwah dhateng 10ng jawi, meh pindho sawarsa, ngaturaken jarahan, baitra tiyang

lan bedhil, sanjata uwd, tohok panah suligi; 64. (pang 18) Tan pegat mangké mangkand, perang
dharat miwah perang banawi, sampun ping rah, ing Batawi mung

sawelas tangsu, aprang jarah-jina
kantun jro kithanipun, kang purna nord kobongan, datan kena dén leboni; 65. (gir, 9) Wus lami ranrén
gal, mangké sami perangt

ayuda, duk lagya mangsd satung

kahing wong aperang, kang lara makala ora, anging ing mangsa punt
15) Sandisastra aris mojar, malampah dén papajari, sun tedha ngilmu an
prtmuraning prang sabila, manawi amba ing bésuk nratu, kita akarya an
kakang pangawruh dén wruhing sadya. [1 1,13)

fumpeniné Wong

ira, kadi kang wus kalampahan, prating-
ika, sadhatengé Kaiaryd: 66. (sin,
dika, kang olih andika ngaji,
dika, amba nanging singgih,

Br 296b, Sajarah Banten, tahun 1890an, 147 him, Bhs Jawa, Aks Jawa, tersalin dim LOr

6532, G 168, dst, [Ka:.Babad 12], Rol 107.03.
Im, Bhs Jawa, Aks Jawa, [Poerbatjaraka 1950: 128).

Br 297, Ahmad Muhammad, 170 h
Br 298, Kitab Uliya Allah, 65 hlm, Bhs Melayu, Aks Arab, [Ri# 6991, Rol 325.02.
Br 299, Kltab Miradj, 146 him, Bhs Sunda, Aks Arab, kertas Etopa.

Br 300, Kitab Pakih, 624 him, Bhs Arab, Aks Arab, Rol 325.03.
Br 301, Kitab Pakih, 314 hlm, Bhs Arab, Aks Arab, Rol 326.01.

Br 302, Syahbah al-Isiam, 150 him, Bhs Arab, Aks Arab, Rol 326.02.
Br 303, Hikayat Cekel Wanengpati, 328 hlm, Bhs Melayu, Aks Arab, [R# 36b], Rol 326.03

{(dan MF 40.03).

Br 304, Kadis, 285 hlm, Bhs Sunda, Aks Arab, kertas Eropa.

Br 305, Tajusaiazin, 22 him, Bhs Jawa, Aks Jawa, kertas Eropa.

Br 306, Arjunasasrabahu Kawi Miring, 278 hlm, Bhs Jawa, Aks Jawa, [Ringkasan R-051:
371, Rol 326.04.

Br 307, Primbon, 184 him, Bhs Arab, Jawa, Aks Arab, kertas Eropa.

Br 308, Kutaramarn, 151 him, Bhs Jawa, Aks Jawa, Rol 326.05.
Br 309, Bayan Budiman, tahun 1890an, 222 hlm, Bhs Jawa, Ak

[Pigeaud 1968: 34-35], Rol 109.09.

¢ Jawa, disalin dari LOr 1822,

AHMAN-ABDURAKH!M
17,2 x21 13 barisfhlm
Dr. Brandes di Bataviaasch

diketahui bahwa naskah disalin dari naskah KBG9

alinannya?). Berisi teks roman Islam dari Jawa Barat
durahman-Abdurakhim, genap 37 pupuh. Lihat deskripsi nas
selanjutnya. Lihat juga catatan Poerbatjaraka tentang naskah in

selengkapnya (1950: 129- 138) dan Ringkasan no. R-052.[11,14]

Kertas Eropa polos Rol 147.02

Br310 SERAT ABDUR
Genootschap (1890an).

220 him ~ Bhy Jawa Aks Jawa Macapat
Naskah ini merupakan turunan dari masa

Setelah ditelusuri,
jauh setelah peny

Br31l, Senapati Jimbun, 146 hlm, Bhs Jawa, Aks Jawa, [Ringkasan R-068], Rol 327.01.

Br 312, Yudanagara, 131 hlm, Bhs Jawa, Aks Jawa, Rol 327.02.
Br 313, Jayalengkara, 45 hlm, Bhs Jawa, Aks Jawa, [Ringkasan R-068], Rol 327.03.
Br 314, Raja Kandak, 118 him, Bhs Jawa, Aks Jawa, [Poerbatjaraka 1950: 78], Rol 327.04.

Br 315, Rama Keling, 317 him, Bhs Jawa, Aks Jawa, Rol 327.05.
Br 316, Kitab Nahw, 34 him, Bhs Arab, Jawa, Aks Arab, Rol 327.06.

97 (yang masuk koleksi
berjudul Serat Ab-
kah KBG 997 untuk keterangan
i, berikut ringkasan alur cerita
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Br ) ’ p
3. 7 (;elooﬁleep, i I lll ];]ls Jawa Al(S AIa]D kc]tas EIO a
] ]

Br 318, Muktasar mij

’ : in Ma rifah Isia
Br 319, Hikayat Ist siam, 210 hlm, Bhs A
Br 320, RajayD i ::mb;;t. 332 him, Bhs Melayu, Aks A{ffb’ Jzava, Aks Arab, Rol 328.01.
Br 321%, Hikayat ngf :’079 hlm, Bhs Sunda, Aks Arab k’e[t e ke

7.01). ah dan Dainah, 222 him, Bhs Melayu, Ak A
Br 322, Jugul Mud » Aks Arab, [R# 61], Rol (MF
Br 323, Surya Alar::, 21;? hlm, Bhs Jawa, Aks Jawa, [Ringk
Br 324, Wangba L2 him, Bhs Jawa, Aks Jawa, Rol ?’gzsasan R-083], Rol 328.03.
Br 325, Candi BZig éﬁf 45 him, Bhs Jawa, Aks Jawa 1&2?'323
S s i B TR e’y R S 2656
Br 327, Mi ; ’ ’ awa, Aks Ja , .06.
Br 328, E’:Z::h;fi’i ;?Tfll. gi h}m. Bhs Jawa, Aks J\:\E:aRgo?ésig%S
Br 329, Ajidan , Bhs Jawa, Aks Jawa, Rol 328 e
Br 330, Tgn;:’r;}czz’ l163 hlm, Bhs Jawa, Aks Jawa [KA(])??-:%S
O e poer b o T e P bt
< N aden Rangsang, 5 him, Bhs Sunda Kis Tsi

, acasraya, 68 hlm, Bhs Jawa Kuna :Akss.la\itml,{Rlo;:;zg-m'
’ a, Rol 329.02,

Br 333, Saja.l ah Bandawa.m I h 11m B]IS lawa Aks Jawa |K . b =
2 y ] 2 a. .Ba ad 13 Ringkas R
3 an

Br3 ZE
3 322, x:::{::g{ahM hlm, Bhs Jawa, Aks Jawa, Rol 329.0
i 336: Sewakaz,391 hhlm, Bhs Jawa, Aks Jawa, .kertas Er. "
o Kt;pa-k;m‘; B]];S Jawa, Aks Jawa, kertas Ero(;}:lal
S upjﬁi : 9 hlm, Bhs Jawa, Aks Jawa [R'in k
f ]Nya[i 15 4 Im, Bhs Jawa, Aks Jawa Rof 3 b el S
L J.')Wmag,31 h;:lm, Bhs Bali, Aks Jawa, kerta.; Ero gk |
e Am m, Bhs Bali, Aks Jawa, kertas Ero .
gr 342, Cupak, 1 9 %I:II ELT'BBEJ? l Al Jaws, R 52907
iy B i/Jawa, Aks Jaw S,
sy Ra;zn gr:ge;;‘ Bali, 24 hlm, Bhs Jawa/Bal?, E‘kssl.jlgcs‘ml], G,
B i s m Bhs Jawa, Aks Jawa, Rol 329,10, Rl 3290
e hllt, 29 hlm, Bhs Bali, Aks Jawa k;.:rtz-ls E
o Primbg’n 1 l1]'1: Bhs Jawa/Bali, Aks Jawa, k,ertas E o
k. Bh;ma,;‘Jar m, Bhs Jawa, Aks Jawa, Arab, Rol 3?5 1
i gsal,-l60 hlm, Bhs Jawa, Aks Jawa iiol 329 e
. Darmajar;" - Im, Bhs Jawa, Aks Jawa, Rof (MF 11 o
e ’55 hlm, Bhs Jawa, Aks Jawa, kertas E iy
e him, Bhs Jawa, Aks Jawa. Rol 32913,
m Jaya[g;f kmgguru, 78 hlm, Bhs Sunda, Aks Lati - R
R o ;ra,”E:ZS Vi ot e g i
. Layomir' c;nﬂ. ), 267 hlm, Bhs Jawa, Aks Ja,w R 35
e m:[, 9 hlm, Bhs Jawa, Aks Jawa kertasa]!_% e
antra Tengger?), 58 hlm;‘Bhs, Jawa, Aigl}:wa kert
, , kertas Eropa.

Bl 35;, Hlkayaf Ba an Bud;man 164 hlm B (l “2 #
] 3
y y hS Mclﬂyu, Aks Arab, tcrsalin lm Br 3 [R

Bl 358 Avaban li h rab. ke tas ]3 a.
)
3 1 6 lm, Bhs Sunda, Aks A
] rop

, Mundin a 49 s.Latin, Rol 330.03
: r 359 & inglaya, hlm, Bhs Sunda
’ ° y y , Ak i
B .I 3601’ S wangi, 35 hlm. Bhs Sunda, Aks Laﬁn E()’l 3301 04. .
Br 36 Gede Wa an, hlm, Bhs Bﬂli, Aks Jawell kertas l-_;‘.ro.
Vi 49 2 pa.

Br362, A
s Ahmad Muham
mad
Kasan R-02]. ad, 161 him, Bhs Jawa, Aks Jawa, [Poerbatjaraka 195
J a 1950: 128, Rin,
, Ring-
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Bali, Aks Jawa, kertas Eropa.
_ka, 24 him, Bhs Bali, Aks? Jawa, kertas Eropa. Br gggz;bj:f"uki{ tahun 1890an, 306 hlm, Bhs J
araka 1940a: 66). = jaraka 1950: 139, YKM, : awa, Aks Jawa,
Br 399b, Suluk, tahun 1890an 3(;?}125?21, }};r?l 3334.02_
; , Bhs Jawa, Aks Jawa

Br 363, Luh Raras, 14 hlm, Bhs
disalin dari LOr 1795

Br 364, Awi-awiyan ha-na-ca-ra
n, 46 him, Bhs Bali, Aks Jawa, [Poerbatj

Br 365, Balische vonnise
Br 366, Sundari, 15 hlm, Bhs Jawa/Bali, Aks Jawa, kertas Eropg. ‘ [Poerbatjaraka 195
Br 367, Gunakaya, 24 hlm, Bhs Jawa/Bali, Aks Jawa, Rol 330. S. ; ! a 0: 139, YK disali .
Dt 68, Tingkahan Mahindriya, 15 him. B1 NS B, Aks Jawa, (Ringkasan R-068) Br :[5‘39(;, Suluk, tahun  1890an, o T e alin: dart- Lo 1293,
Br 369, Anaktwah, 22 hlm, Bhs Jawa/Bali, Aks Jawa, kertas Eropa. Br 3gngb€;Jaraka 1950: 139, Cab.5, YKM}W l;; Jawa, Aks Jawa, disalin dari LOr 1
Br 370, Primbon, 260 him, Bhs Jawa, Aks Jawa, Rol 330.06(.)7 [Poer-bagir::]; t‘;l;g% 1890an, 327 hlm Ehs7};§§] 15;:;,04. 795,
Br 371, Sulanjana, 23 him, Bhs Sunda, Aks Latin, Rol 330.07. a : 139, YKM ; , Aks Jawa, disali .
Br 372, Sunda Babad, 52 him, BbS Sunda, Aks Latin, Rol 330.08. g: 38(11, iHUaAlam, 95 hlm, Bhs Ja\i\gf'ﬁ;}}g on e . L ait [Cor 158
Br 373, Yusup, 320 hlm, Bhs Jawa, Aks Jawa, kertas Eropa. Br 402 rimbon, 96 hlm, Bhs Jawa, Kl Fave wa, Rol 335.02.
awa, Aks Jawa, Rol 331.01. a, Babad Mataram, 304 him, B a, Rol 335.03.
Br 402b, Babad Mataram, 3 , Bhs Jawa, Aks Jawa, [Kat.Bab
m, 307 hlm, Bhs Jawa, Aks Jawa’ [Kal' Bibf;ji gii g(}l 335.04.
4 : ,Rol 335.05.

Br 374, Sri Tanjung, 206 him, Bhs J
Br 375, Jimat, 13 him, Bhs Jawa, Aks Jawa, Rol 331.02.

Br 376, Tutur Kamoksan, 68 hlm, Bhs Jawa, Aks Jawa, Rol 331.03.
Br 377, Usada, 30 hlm, Bhs Jawa, Aks Jawa, Rol 331.04.

Br 378, Raden Saputra, 46 him, Bhs Jawa, Aks Jawa, kertas Eropa.
ung, 176 hlm, Bhs Jawa, Aks Jawa, [

Br 402c, Babad Matar
gy am, 292 hl
Br 403, G m, Bhs Jawa, Ak
e Raj.ahfn.ada, 105 hlm, Bhs Jawa, Aks Ja s Jawa, [Kat.Babad 34).
, Rajaniti, 102 hlm, Bhs Jawa Ak=s Jawa "I?:J’] 23163;)36.01'
’ ’ .02.

: Br 405, Jaka N
Poerbatjarak 1940b: 93, J astapa, 1
oerbatjaraka Rol 336.03. pa, 140 hlm, Bhs Jawa, Aks Jawa, [Ringkasan R-036 (=FS

CoR =FSUI/CI.033)]

Br 379, Panji Angronk
FSUL/CP.039), Rol 331.05. B
r 406, Ren ;
463 him, Bhs , Aks Jawa, kert Eropa. » Rengganis, 135 hl
63 him, Bhs Jawa < Jawa, kertas Eropa Br 407, Kabar Kiyamat 1;’,‘]31;? Jl;l}\:,aj Aks Jawa, [Poerbatjaraka 1950: 10], Rol 33
: , Bhs Jawa, Aks Jawa, Rol 336.0 : 10], Rol 336.04.
» .05.

Br 408
, Geloofsleer, 93 hlm, Bhs Arab, Aks Arab, Rol 336.06

Br 380, Damar Wula 3 4“(’ ,' H :ib k O
N Mal. e ver Den Islam, 47 m Bhs Vl(-) avu Aks A a 3
1 B] at. an O ) N I ] y »
] 3 I b R# 6] RO]

Br 381, Wariga, 159 him, Bhs Jawa, Aks Jawa, Rol 331.06.
a, [Ringkasan R-067], Rol

g4 hlm, Bhs Jawa, Aks Jaw

Br 382, Singha!angga!yaparwa,
BT 336.07
Br 383a, Ambi.ya, 352 hlm, Bhs Jawa, Aks Jawa, [Poerba{j_araka 1950: 46], Rol 331.08. Br 410,lMc;l o
Br 383b, Ambiya, 351 him, Bhs Jawa, Aks Jawa, [Poerbatjaraka 1950: 46, Rol 331.09. e . Leeshoek Over Moh. Godsdienst, 36 hl
Br 383c, Ambiya, 280 hlm, Bhs Jawa, Aks Jawa, [Poerbatjaraka 1950: 46], Rol 332.0L. Br4l 1,'Ha.nd[_ ] g ’ m, Bhs Melayu, Aks Arab, [R# 579], Rol
Br 412, Mal. Har ezen, 29 him, Bhs Mel

Grasa  BABAD BALAMBANGAN 116.02) andboek Over Den Isiam, 83 him, Bh i}ks Arab, [R# 540], Rol 336.09

49 him Bhs Jawa  Aks Jawd Prosa 16,5x21 15 baris/hlm  Kertas HVS Rol 147.02 Br413 -Prif.nb , Bhs Melayu, Aks Arab, [R# 663] RL‘)] (MF
Naskah ini merupakan turunan dari masa Dr. Brandes di Bataviaasch Genootschap (1890an), Bral 4’ D on, 52 hlm, Bhs Melayu, Aks Arab, Rol 336.10

menyalin dari KBG 337. Berisi tentang teks Babad Balambangan, versi prosa L. Untuk keter- Br 415’ M””ah al-Bajdah, 26 him, Bhs Arab, M ,l 336.10.

angan lebih lengkap tentang teks ini, lihat deskripsi naskah KBG 337; untuk keterangan : Br 416, Denc_:k, 116 him, Bhs Jawa, Aks e, [Pe ayu, Aks Arab, Rol 337.01.

umum Babad Balambangan lihat deskripsi KBG 63.[12] i Br 4]7’ Bﬂ;sﬁéﬂggﬁle 267 hlm, Bhs Sunda Aksoii?litjimfa IE940?12 65], Rol 337.02

s I, m, Bhs Jawa. Aks Ja, , Kertas Eropa. »
’ wa, Rol 337.03.

B 1 I 8, D X »:
T urrah, (2(1"'#(2 ld a!'lsla”t wa ['hﬂa” 121 lll][l Bhs Arab, A
] ) s ks Al’ah, Rol 337.04.

Aks Jawa, Rol 332.02. : :
Br 419, Primbon, 50 him, Bhs Jawa, Aks Arab, k
? , kertas Eropa.

Br 385, Surya Alam, 131 hlm, Bhs Jawa,
Br 386, Surya Alam (Fragment), 4 hlm, Bhs Jawa, Aks Jawa, Rol 332.03. Br 420, Gebeden. 50 hl
Br 387, Surya Alam, 98 him, Bhs Jawa, Aks Jawd, Rol 332.04. Br421* Mal BI. m, Bhs.Arab, Aks Arab, R
Br 388, Surya Alam, 71 him, BhS Jawa, Aks Jawa, [Ringkasan R-068], Rol 332.05. 31312 gl'zgé‘i'eglezmg, 236 him, Bhs Meiayil f}zs'()j
Br 389, Surya Alam, 50 him, Bhs Jawa, Aks Jawa, Rol 332.06. . Br422, Taju‘;fd T , Rol (MF 75.01). , rab, [R# 280, 275, 258, 294, 203
Br 390, Jaka Semangun, 231 hlm, Bhs Jawa, Aks Jawa, [Pocrbat]araka 1950: 801, Rol Br423. Jayal 3 k4 hlm, Bhs Arab, Melayu, Aks Arab ;
332.07. Br424. alengkara, 49 him, Bhs Jawa, A rab, Rol 337.06.
Br 391, Menak, 173 him, Bhs Jawa, Aks Jawa, [Poerbatjaraka 1940a: 631, Rol 332.08. Br 422. Il?luaranfzanawa, 163 hlm, Bhgi‘wtksﬁﬁwa, Rol 337.07.
Br 392, Suluk Sujinah, 260 him, Bhs Jawa, Aks Jawa, [Poerbatjaraka 1950: 163], Rol 333.0L. B 426 l;;ib ;":b, 392 hlm, Bhs Melayu, Aks AS Jawa, Rol 337.08.
Br 393, Jaka Prantaka, 240 hlm, Bhs Jawa, Aks Jawa, [Poerbatjaraka 1950: 871, Rol 333.02. 204’5 [Ka: ;’ofyakarra, tahun 1 8905311 4001"5[1;’. Rc; 337.09.
2 al. )
b o abad 28, Vreede 1892: 126-136 n;;SUl'Il;'"S-}al\ga,( ﬁsal‘(lawa, disalin dari LOr
s y alihaksara LOr 2045)], R
, Rol

Br 394, Tajussa'iarin, 305 him, Bhs Melayu, Aks Arab, [R# 136].
Br 395, Kitab Fikh, 226 him, Bhs Melayu, Aks Arab, [R# 574].

Al-idah fil fikh Bt 396, , 460 him, Bhs Arab, Jawa, Aks Arab, Rol 333.03.

Br 397, Jugul Muda, 78 him, Bhs Jawa, Aks Jawa, Rol 333.04.

Br 398, Babad Majapait, Carita, 123 hlm, Bhs Jawa, Aks Jawa, [Ringkasan R-132

(=FSUL/SJ.19 1], Rol 334.01.

Br 427. Sen s
A .Br 428, Hikzis:l]ii;:iﬁklm hlm, Bhs Jawa, Aks Jawa, Rol 337
Qe L ikl i Mol ks Arab, (R¥ 197), Rol M
- , Hikavat I ¥ 1 s Mela u, 5 » RO F 40.02).
yat Indra Bangsawan, 159 hlm, Bhsy Mé}:;uAilt:; 1::;15 ][Efgipza l )
J ’ 12], Rol 338.01
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Br 431, Ajidarma, 213 hlm, Bhs Jawa, Aks Jawa, [KAD 35—169,‘Ringkasan R-035], Rol

oerbatjaraka 1940a: 64], Rol

338.02. :
Br 432, Prabu Lara (Menak?), 137 hlm, Bhs Jawa, Aks Jawa, P
338.03.

Br 433, Yusup, 430 hlm, Bhs Jawa, Aks Jawa, Rol 338.04.

Br 434, Menak, 112 hlm, Bhs Jawa, Aks Jawa, [Poerbatjaraka 1940a: 38], Rol 338.05.

HIKAYAT AHMAD MUHAMMAD
Bhs Melayu Aks Arab Prosa 19x22
ammad ini merupakan suatu

14-17 baris/him  Kertas Eropa Rol 339.01

aduran cerita dari sastra Jawa yang kemu-
elayu. Mdapun teks ini mengisahkan tentang dua kakak peradik asal
Syam yang mengadu nasib ke kerajaan Mesir, dan akhirnya menjadi aja muda dan menteri di
negeti itu berkat makan hati dan kepala seekor burung ajaib. Belum diketahui dengan jelas
pada periode apa, atau lewat kota mand, teks ini diimpor dari Jawa. Dalam versi-versi Mela-

yunya, cerita Ahmad Muhammad rupanya lebih ringkas daripada redaksi-redaksi yang dite-
mukan di Jawa. Pada | terdapat enam buah naskah yang memuat

koleksi Perpustakaan Nasiona
teks Ahmad Muhammad. Keterangan berikutnya tentang naskah ini libat yan Ronkel 1909:
115.

Br 435
253 him

Hikayat Ahmad Muh
dian beredar di dunia M

Indra, 570 him, Bhs Melayu, Aks Arab, [R# 1711, Rol (MF 44.01).
Bhs Jawa, Aks Jawa, [Ringkasan R-040], Rol 339.02.
Br 438, Primbon, 148 hlm, Bhs Jawa, Aks Jawa, Rol 339.03.
Br 439, Menak, 124 hlm, Bhs Jawa, Aks Jawa, [Pocrbatjaraka 1940a: 411, Rol 339.04.
Br 440, Pepakem Cerbon, 89 hlm, Bhs Jawa, Aks Jawa, [Ringkasan R-042], Rol 339.05.
Br 441, Lakad, 222 him, Bhs Jawa, Aks Jawa, [Poexbatjaraka 1950: 761, Rol 339.06.

Br 442a, Rengganis, 295 him, Bhs Jawa, Aks Jawa, [Poerbatjaraka 1950: 9], Rol 340.01.
Br 442b, Rengganis, 149 him, Bhs Jawa, Aks Jawa, [Poerbatjaraka 1950: 9], Rol 340.02.
Br 443, Kunjara, 34 hlm, n R-443], Rol 340.03.

Bhs Jawa, Aks Jawa, [Ringkasa

Br 444a, Babad Pajajaran, 302 him, Bhs Jawa, Aks Jawa, Rol 340.04.
Br 444b, Babad Pajajaran, 300 him, Bhs Jawa, Aks Jawa, Rol 340.05.
Br 444c, Babud Pajajaran, 799 him, Bhs Jawa, Aks Jawa, Rol 341.01.
Br 444d, Babad Pajajaran, 300 him, Bhs Jawa, Aks Jawa, Rol 341.02.
Br 445, Damarwulan, 305 him, Bhs Jawa, Aks Jawa, kertas Eropa.

Br 446, Mursada, 158 him, Bhs Jawa, Aks Jawa, [Poerbatjaraka 195

(=FSUUCI.026), Ringkasan R-130], Rol 341 .03.

Br 447, Jaka Prantaka, 312 him, Bhs Jawa, Aks Jawa,

Br 436, Hikayat Syahru
Br 437, Boma, 55 him,

0: 102, Ringkasan R-045

[Poerbatjaraka 1950: 86], Rol 341.04.

BABAD BALAMBANGAN PUHWASASTRAN
Rol 159.02-04

Bhs Jw  Aks Jw  Mcpt 168x21 14 baris/hlm Kertas HVS

3814 240+440 hlm

Set tiga naskah Br 448a-c merupakan turunan semasa Dr. Brandes di Bataviaasch Genoot-

schap, disalin pada tahun 1894 dari sebuah eksemplar yang dipinjam dari Bupati Jember
Berisi teks Babad Balambangat, karangan Purwa-

melalui perantaraan Tn. H.E. Steinmetz.
sastra pada tahun 1774. Keterangan selengkapnya tentang teks babad ini, maupun naskah lain
yang mirip, dapat dibaca pada deskripsi naskah KBG 63. Tentang naskah ini lihat jugd

Brandes 1893, Brandes 1894, Brandes 1895, dan Pigeaud 1932. Lihat juga Ringkasan no- R-

015, h.129-130, untuk catatan Poerbatjaraka tentang naskah ini.
pada masa Pigeaud naskah ini pernah dialihaksarakan:

transkripsi tersebut. 15,121

Br 448

lihat naskah FSUL/S1.36 untuk

-
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Br 448b, Babad Bal
' bangan P
Br 448c, Bab ambangan Purwasastran, 240
Br 449a, Ym;; g‘;gaglbangan Purwa_gam.an, 440 Il::llﬁ’ {R{O] 159.03.
Br 449b, Yusup, 318 Im, Bhs Jawa, Aks Jawa, Kertas Bl:159.04,
Br 450, Menak Jo binh;?alii]s Jawa, Aks Jawa, kertas E:?)g:
Br 451, Pepakem Cm:b m, Bhs Jawa, Aks Jawa [Pocrb' i
Br 452*, Babad Pathi %ﬂh 187 hlm, Bhs Jawa, Aks Jlawa = i:tjaraka 1940a: 38], Rol 341.05
Br 453, Babad Bala”;bansg iﬂw?' é"&ks, [Ringkasan R-030 (f’F;T‘_%g}.m :
Bupati Banyawangi, vi n, tahun 1890an, 58 him, Bhs 128)].
g1, v : ’ , Bhs J e i
9, Brandes 1894, 1895];2% Steinmetz, tersalin dlm FSaI\;I?,S?;C; ﬁ&rab, disalin dari MS
Br 454*, Jaransari, Bhs Ja,wa gkasan R-015: 127-129], Rol 160.04: .93-115, [Kat.Babad

Br 455, Jav. Grammati
i tica van R :
Br 456, P anggawarsit
Br 457 T; :?ﬁo'll, 24 hlm, Bhs Jawa, Aks ; ;\:é‘zgzlhﬁ" Bhs Jawa, Aks Jawa, Rol 342.02
Br 458, Kang;:z S;lh[?’ BII;S Jawa, Aks Jawa ksitas Erz(.)(;l o
¥ i , Bhs Jaw ’ a.
Br 459, Suluk Suji " a, Aks Jawa, Rol (MF
Br 460, Serat Taj;’f’;; 264 him, Bhs Jawa, Aks Jawa, [P IIE,O_I.MFB 122,01, 128.02).
Br 461, Babad Bay; 5525695hh1m1 Bhs Jawa, Aks ata k;:; ;;Etjaraka 1950: 163].
» ] S
; 4131], Rol 342.04. Im, Bhs Jawa, Aks Jawa, [Kat.Bab?;?o Rinek
r 462, Tatwani ’ gkasan R-015: s
Br 463, Adigg:::g‘yglyawakam' 109 hlm, Bhs Jawa, Ak o
R DAk R R e L 00
& wa, hlm Bh ¥ . U0.
Br 465, Kret ; , Bhs Bali/Jawa, A ;
i 90 him, Bhs BaliJawa, Aks S
' Purwadr igamznggﬁm’“’“y a, 15 him, Bhs Jawa SAE: []JBa'l' k
Br 468, Panguj , awa. , ali, kertas Eropa.
Br 469, Konf;{:g:;nfgshlm, Bhs Bali/Jawa, Aks Bali, kert
Br 470, Indraloka )I’O.h hlm, Bhs Bali/Jawa, Aks Bali ¥ as Eropa.
Br 471, Kaman da;ca ta}-.m’ Blhs Bali/Jawa, Aks Bali kel"ta:ré;as Eropa.
- ! u ’ T
[Ringkasan R-10 n 1890an, 15 him, Bhs Bali/Ja il
Br 472, Niti o wa, Aks Bali, disalin dari 21 L 510
-, Nitipraya, tahun 1 ! ’
" J%n%kasan R.100]. 890an, 21 hlm, Bhs Bali/Jawa, Aks Bali, disalin d
] j ’ in dari 21
Brd74, SZ:;;:}Z: f}?li:mc,z? I.;'S Bali/Jawa, Aks Bali, kertas Ero e
Br 475’ Wariga 12 h‘;’ 1} urﬂbaya, 9 hlm, Bhs Jawa, Ak pa.
B e 5 B e s b s Tl A 07
Br477, Darmawi s m, Bhs Jawa Kuna, ]&k Us. U7,
’ wica, , Aks Jawa, [Ri
e A i Batlias ks Bl Bt
1479, Adi g awa. » ali, kertas Eropa.
Br 480, A digzzz’ 22 l;lm, Bhs Bali/JTawa, Aks Bali, kert ’
gr 481, Kamandaka 1:3n}11’1Bhs Bali/Jawa, Aks Bali, kert:z Eropa.
8482, Indraloka. 1 m, Bhs Bali/Jawa, Aks Bali ropa.
gr 483, Kidun; s;nljahlsf;hllihs Bali/Jawa, Aks Bsalialllc'ef;rteg S
r484, Tet ’ m, Bhs Bali/J pXenasuropa.
Br 485, E;al.‘fls: » 17 him, Bhs Jawa, Aks Ja?v“;a,k}a:rl::sBE?h’ kertas Eropa.
pY »
g ang Dasasengkgr, 8 hlm, Bhs Bali A‘;)p?
, Aks Jawa, kertas Eropa.

Br486, 1
» Lied,
Br 457, eren, 10 hlm, Bhs Jawa, Aks Jawa, kertas E
5 ropa.

Ba[inees h 2 &
Br 488, Warigq, 2 Minnelied, 7 hl
- y Yvari i m, Bhs I
Br 489 ga, 27 him, Bhs Jawa, Aks J a“?:?:i 3254 iarba, kertas Eropa.

b: 1 Juubof' 3”6 h hs W, Ak wa P(lerl)al ar aka |9‘i(l ].‘i|| R()I 43.“[
] lm, B Ja » ]
a, S Ja [
H 3 3
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1, 196 him, Bhs Jawa, Aks Jawa, [Poerbatjaraka 1950: 151}, Rol 343.02.
Br 490, Tatempuran, &1 hlm, Bhs Jawa, Aks Bali, Rol 705.02.
Br491, Candrakirand, 62 hlm, Bhs Jawa, Aks Bali/lawa, Rol 705.03.
Br 492, Rupacandra, 25 hlm, Bhs Jawa, Aks Bali, Rol 343.03.
Br 493, Nagarakretagamd, 71 hlm, Bhs Jawa, Aks Latin, [Kat.

Br 489c, Primbor

Babad 871, Rol 343.04.

Br 494 BABAD BALAMBANGAN
126 him ~ Bhs Jawd Aks Jawa,Bali Macapat 168 21 14 baris/hlm Kertas Eropa Rol 160.01
Naskah ini merupakan turunan dari masa Dr. Brandes di Bataviaasch Genootschap (1890an),
menyalin dari babon yang tidak disebutkan. Berisi teks Babad Balambangan macapat yang
agak lain isinya dari teks BaBad Balam _ Cerita dimulai dengan
Lembu Miruda putra Brawijaya Majapahit yang menetap di Balambangan yang kemudian
menurunkan Ajl Nyakrawati dan Mas Ayu Singasari. Kemudian berturut-turut menurunkan
Bimakoncar, Menak Kadru, Menak Lampor Menak Lumpat, Pangeran Kedhawung, Suna
Tawangalun dan seterusnya. Cerita diakhiri dengan Tumenggung Prabalingga, Ngabehi An-
yakrawati, digantikan Tumenggung Jayanegara. Teks juga menceritakan tentang Sunan Ta-
dan tentang Untung Surapati.
an huruf Jawa, sele:

wang Alun,
Yang juga agak lain dari naskah ini adalah pada h.1-86 ditulis deng
dapat lacuna sebanyak

pihnya h.87-123 dengan huruf Bali. Di antara kedua bagian ini ter

beberapa bait, yang kemudian dijcmbatani dengan selembar catatan tambahan dari Pigeaud
(sekitar tahun 1930). Oleh Pigeaud juga dibuatkan alih aksara naskah ini, yakni'naskah
FSUL/S13T, h.1-60.

Keterangan umum apat dilihat pada de
63. Lihat Ringkasan no. Poerbatjaraka tent
masuk sebuah ringkasan yan ap.

Awal Teks: Wenten carita babad inguni, panendhak Pangéran, Bang Weétan Majapahit, kawitané
putrad Brawijayéku Lembu Miruda ikang wawangt 1 ké Majalengka ngétan manjing ngalas munggah
arditkéng wand Blambangan. Akhir Teks: Istri kang pan ayu nama Ayu Dén Ajeng Wawangi arinyd
lanung papamb. Ranadirja ariné Ki Purwakusumd nami ariné malih jujuluk, Jayan kang rabya ri Déwi
Ajasmareki putrd Patih Kramajayd Sura rita babad ing uni,
panendhak Pangéran, Bang Wétan Majapahit,
wawangi rusaké Muajalengka ngétan manjing nga
Enjang-énjang Sri Naréndra, Wus ayas mdhal tinangkil, alunggwing
prajurit, pard ponggawd mantri, pard p

wargéki, gusti agung gusti Jalantik ingarsd

tentang Babad Balambangan d skripsi naskah KBG
ang naskah ini, ter-

R-116, h.92-98, untuk catatan

asana, sesek supnuh

nging sing
lawan kadang

utra tan tebah, kal

rawira mafca §ung, para p
[11,12]

Br 495, Kidung Arok, 68 hlm, Bhs Jawa, Aks Bali, kertas Eropa.
h Nabi M hammad, 322 him, Bhs Jawa, Aks Jawa, kertas Eropa.

Br 496a, Sajard

Br 496b, Sajarah Nabi Muhammad, 449 hlm, Bhs Jawa, Aks Jawa, kertas Eropa.
Br 497, Tatwa Sunda, 94 hlm, Bhs Jawa, Aks Bali, kertas Eropa.

Br 498, Babad Cerbon, tahun 1890an, 264 him, Bhs Jawa, Aks

[Kar.Babad 17], Rol 137.03.
Aks Jawa, Rol 343.05.

Br 499a, Sulemarn, 350 hlm, Bhs Jawa,
Aks Jawa, Rol 344.01.

Br 499b, Suleman, 343 him, Bhs Jawa,
Br 500, Pamancangah, 207 hlm, Bhs Jawa, Aks Bali, Rol 344.02.
Br 501, Pamancangah, 121 him, Bhs Bali/Jawa, Aks Bali, kertas Eropa.

Br 502, Suluk Sujinah, 96 hlm, Bhs Jawa, Aks Jawa, [Ringkasan R-046 (=FSU1fPW.124)],
Rol 344.03.

Br 503, Hikayat Raja Az
Br 504, Samud, 263 him, Bhs Jaw

Jawa, disalin dari 7

#72], Rol 705.04.

bah, 62 him, Bhs Melayu, Aks Arab, [R
50: 63, 721, Rol 344.04.

a, Aks Jawa, [Poerbatjaraka 19
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Br 505, Ambi
s 'ya, 246 hlm, Bh
vt . , Bhs Jawa, Aks J
= 507, ;Zﬁ:;f]? 519711;1m, Bhs Jawa, AksJ aw:v Elll,(ﬁ %143;4&05.
B0 Lok 1242 i, Bhs awa, Aks awa, [Ringkasan R-044
st s B, hs Jawa, Aks Jawa, [Ringkasan R e
m, Bhs Jawa, Aks Jawa, [Poerbatjarakl; 1;;?)6], AR
: 60].

Br 510, Hika :
» yat Kall dirit D
345.04. alilah dan Daminah, 299 hlm, Bhs Mela
A yu, Aks Arab, [R# 62], R

L , Rol

Br 511*, Indrawijaya, Bhs Jawa.

Br 512, Kala :
Br 513, Salag,-?:;la;i’:é?kggﬁ hlm, Bhs Bali/Jawa, Aks Bali, k
Br 514, Jaka Sasigar, 15 bim, Bhs Melayu, AKs Lati, (R# 378 Eropa.
B 515, Krsnayana, 93 5200, Bhe Jawa A bailgiyen ol (MF e 2)’11){01 (MB160.00),
Br 516’ An li * s 5 Bﬂli/]a“.'a, Aks Bali : . :
Br 517, Brff;;,;f;iﬁj; 56 tim, B Baliflava al 1 oshamahad PRI
Br 518, Unarakanda a, him, Bhs Bali/Jawa, Ak » kertas Eropa.
; , 161 him, Bhs Bali a, Aks Bali, kertas E
Br 519, Wirata, fm; 2 s Bali/Jawa. Aks Bali. [Ri ropa.
) parwa, 115 hlm, Bh ¥ , Aks Bali, [Ringkasan R-051:
Br 520, Udyoga, , Bhs Bali/Jawa, Aks Bali 51: 23].
) parwa, 186 hlm, Bh ol ali, kertas Eropa
Br 521, Bhisma, s s Bali/Jawa, Aks Bali pa.
’ parwa, 149 him, Bh : , Aks Bali, kertas Ero
Br 522, Asramawasa , Bhs Bali/Jawa, Aks Bali pa.
) parwa, 30 hlm, B 1 ali, kertas Eropa.
Br 523, Mosal , Bhs Bali/Jawa :
Br 524, Pmifhi'f{?z;; rlf hlglﬁ lBhs Bali/Jawa, Aks ’Bilfis f:rlt';fgrtas Eropa.
Bz 525, Swar a, 6 him, Bhs Bali/Jawa, Aks Bali pa.
) garoh a, Aks B
Br 526, Ami, 103 rﬁ’;fl’g;vsw;éz,g h};nl:, Bhs Bali/Jawa, Bl s Frons,
Bf 527 Amir 12811 " wa, SJaWa [PO . i as I'Opa.
) ; Im, B . , [Poerbatjaraka 1940a:
Rol 705.05. hs Bali/Jawa, Aks Bali, [Poerbatjmak:(iESS%TJi'l} 0111345'05'
Br 528, Parthawij : 17, Ringkasan R-03
Br 529% zr awijaya, 211 hlm, Bhs Bali/Ja ; 1],
Br 530, P, ubdhaka, Bhs Jawa. wa, Aks Bali, Rol 705.06
, Fart » s
Br 531, Amizyza;gnﬂf;;% Elsrr} Bhs Bali/Jawa, Aks Bali, Rol 705.07
. Br 532, Swaraj. ’ awa, Aks Jawa, [Po w A
Br 533, Maj;?;?i?’ 74 hlm, Bhs Bali/Jawa, Aksﬂrg:ﬁa;{aka 1950: 13], Rol 345.06.
B Mslan 37 Mim Big Riilfons Sy R A
Br 535, Mursada, 15 1?121“’1;? hs Baliffawa, Aks Bali, Rol '70?5' 10
88535, Hikoyes ah Mardan, 63 s, e M [Poerbatjaraka 1950; 1
B 37, Lakad, 320 him, Bhs % 63 bm, Bhs Melayu, Aks Arab, [R# pi e sy
r 538, Sa ) , Aks Jawa, [Po : 3 , Rol 179.04.
ks ) e 0 1], Bef 4602
Br 540, Adfpuza; 8h1m, Bhs Bali/Jawa, Aks Bali Roé;l_l:Rol 705.11.
| e T Bal, Rol 7076
Br 542, Kidung Su dl;lm' Bhs Bali/Jawa, Aks Bali, Rol 30207'01'
B , 49 him, Bhs Bali/Jawa, Aks Bali R'Ol—
Br 544, Cilakram aalg hlm, Bhs Jawa, Aks Latin, Rol :l; ghi0602.
Br 545, Hikayat B‘E hlm, Bhs Bali/Jawa, Aks Bali 120] $g£3
B o e e Melayu ok
Br 547, Kidung Nyapn, 3 s Bali/Jawa, Aks Bali, [Poeft;at'arakrab’ [R# 78].
Be 548, Syanghayang yep, 63 blm, Bt Ballfaw, ks e ey
I 549, Indral utus, 125 him, Bhs B I ? .05.
gr 550, Amir. gg‘;}ﬁi}hg} Bhs Bali/Jawa, Aks S ?(J)g gf“i, Rol 706.06.
B 551, Budaecapi, m, B Bpflavee, A Bl [Poerbatjaraka 1940a:
2, Basundari Terus, 2 ali/Jawa, Aks Bali, [Ringk a: 52, Rol 706.08.
5,24 him, Bhs Bali/Jawa, AKs Bali, 1;213256-?34], R 706.09;
4 ’ :10.
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Br 553, Bungkahing Sundari Terus, 5 him, Bhs Bali/Jawa, Aks Bali, Rol 706.11.

Br 554, Anggastyaparwa, 125 him, Bhs Bali/Jawa, Aks Bali, Rol 706.12.
Br 555, Korawasrama, 218 him, Bhs Bali/Jawa, Aks Bali, Rol 707.02.
Br 556, Arjunawijaya, tahun 1782, 172 him, Bhs Jawa, Aks Jawa, [Rin
Rol 346.04.
Br 557, Nawaruci, 122 hlm, Bhs Bali/Jawa, Ak

(=FSUI/CS.101)], Rol 707.03.

Br 558*, Kunjarakarna, Bhs Jawa Kuna.
Br 559, Pamancangah, 50 hlm, Bhs Bali/Jawa, Aks Bali, Rol 707.04.
Br 560, Paparikan Wirataparwa, 93 him, Bhs Bali/Jawa, Aks Bali, Rol 707.05.

gkasan R-051: 271,

s Bali/Jawa, [Ringkasan R-047
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109

Br 582, Singhal
234701, ghalanggalyaparwa, 51 hlm, Bhs Jawa, Aks Jawa, [Ri
Br 583, R : » [Ringkasan R-067
Br 584 Pﬁ?fiﬂ;;? alaksana, 7 him, Bhs Bali, Aks Bali s
Br 584, Putru, 8 him, Bhs Ba, Aks Ba S i e e
» urapati, 129 him, B . %
Br 586, Pustakarai » Bhs Jawa, Aks Jawa, [K .
[Kat.Babad GE?JGRK?T;& 166 hlm, Bhs Jawa, Aisa;;ﬁbaissaﬁlt R‘(;‘gl_(aSan R-140].
Br 587, Babad Pak . . s/IsaL dan, KRG 304 (),
306, [Kat‘Babf;’;e:;gna,i ;E?I}n 1890an, 154 him, Bhs Jawa, Aks J isali
BN e oy 28341, MSRIS. 14 e o kB
» YKM.KS.60], Rol 164.03.

) . ar
B] Huuawt_)'aya, 1 O h m, Bhs Bali, AI(S Ba.li, dlsahﬂ dari 22 L ;09, IRIIlgkaSall R'OS].

.

Br 561 SERAT AMBIYA

330hlm  Bhs Jawa Aky Jawd Macapat  19.5 % 25.5 17 baris/him Kertas Eropd
Naskah ini berisi sebuah versi karya Jawa yang terkenal mengenai sejarah para nabi Islam,
yaitu Serat Ambiya, yang juga terkadang dikenal dengan judul Tapel Adam. Teks ini mengu-
raikan riwayat kehidupan para nabi, dari Nabi Adam sampai Nabi Muhammad dengan kera-
bat-kerabatnya. Versi teks yang termuat pada naskah ini, yang terdiri atas 50 pupuh, ternyata
berbeda jauh dengan edisi cetak (1859, 1903), hasil karangan Kramadiwirya. Tentang teks
Ambiya pada umumnya, lihat Brandes I: 76-89; Pratelan I 75-84; Vreede 1892: 23-24; Juyn-
boll I: 35-40; Poerbatjaraka 1950: 26-63, dan Behrend 1990: 206-220.

Naskah ini, yang diperoleh Dr. Brandes di Surakarta sekitar tahun 1890an, merupakan
jilid kedua dari sebuah seri lima naskah (atau lebih) yang disalin di Surakarta pada jaman
Pakubuwana IV. Terdapat penanggalan dalam bentuk angka pada akhir teks, menyebutkan
tahun 1741 Jawa (h.329), yang bertepatan dengan 1814 Masehi. Gaya tulisan sangat indah
dan khas, bercorak Kraton Surakarta kwadratik. Untuk jilid empat dari seri ini, lihat naskah

no. 1 milik Dr. T.E. Behrend yang ikut dimikrofilm bersama Br 561 ini. [5,11]

Rol 139.01

198 hlm, Bhs Bali/Jawa, Aks Bali, Rol 707.06.

Br 562, Bhuwanakosa,
s Jawa, Aks Bali, Rol 707.07.

Br 563, Primbon, 288 hlm, Bh
Br 564, Panji, 347 hlm, Bhs Bali, Aks Bali, Rol 708.01.
Br 565*, Hariwangsa, 84 him, Bhs Jawa Kuna, Aks Jawa, [Poerbatjaraka 1933: 312].
Br 566, Liederen, 354 hlm, Bhs Jawa, Aks Bali, Rol 708.02.
Br 567, Kunjarakarna, 52 hlm, Bhs Jawa, Aks Bali, Rol 708.03.

Br 568, Kertasamaya, 47 hlm, Bhs Jawa, Aks Bali, Rol 708.04.

Br 569, Nirarta Prakreta, 29 him, Bhs Jawa, Aks Bali, Rol 708.05.

Br 570, Atmaprasangsa, 84 him, Bhs Jawa, Aks Bali, Rol 708.06.

Br 571, Bukbuksah, 58 hlm, Bhs Jawa, Aks Jawa, Rol 708.07.

Br 572, Werhaspatitatwa, 101 him, Bhs Jawa, Aks Bali, Rol 708.08.

Br 573, Calonarang, 63 him, Bhs Jawa, Aks Bali, Rol 708.09.

Br 573a, Calonarang, 13 hlm, Bhs Jawa, Aks Latin, Rol 708.10.

Br 574, Smarawijaya (Panji?), 234 him, Bhs Jawa, Aks Bali, Rol 709.01.

Br 575, Layonsari, 79 him, Bhs Jawa, Aks Bali, Rol 709.02.

Br 576, Ung Karangasent, 54 hlm, Bhs BalifJawa, Aks Bali, Rol 709.03.

Br 577, Ajipamasa, 372 hlm, Bhs Jawa, Aks Jawa, Rol 346.05.

Br 578, Nitisara, 15 him, Bhs Jawa, Aks Bali, Rol 709.04.

Br 579, Paswara’s, 187 him, Bhs Bali, Aks Bali, Rol 709.05.

Br 580, Pan Bonkling, 120 him, Bhs Bali, Aks Bali, Rol 346.06.

Br 581, Ung Buleleng, 26 him, Bhs Bali, Aks Bali, kertas Eropa.

27]).

Br 597, D
Br 598, ngn‘f;fgy“: 33 him; Bhs Bali, Aks Bali, kertas E
B mandanang, 5 1L bim, Bhs Jawa, Aks Jawa Rol 347.03
Br 600, Sabha, . Bhs Jawa, Aks Jawa, R 1 e
= “f:rf:;gagg 102 him, Bhs Jawa, Aks J:\i-: 411}?143'4
Br 602, Petruk b ado_:‘-‘;?n;}fhzs"r]; 5]111;! Jawa, Aks Bali, icertas EZQ?;Z_
Br 603, Sajarah R : m, Bhs Jawa, Aks Ja :
Br 604, Te{tgger ;églai‘i’la’ S8 M, Bt Jawa, Al awaw[akioll? 3;7.06‘
B6055, Ram, 301 him, | Bhs Jawa, Aks Javwa, Rol 348.01 (dan ad 741, Rgl 347.07,
g0, Rama, 3 him, Bhs Jawa, Aks Jawa Rol 348.02 (dan MF 73.07).
Br 605C’Ram::'.2?§ hlm, Bhs Jawa, Aks Jawa: Rol 348l03'
Br 606, ZS'erat K’and hLm, Bhs Jawa, Aks Jawa, Rol 348 .04-
Br 607 Pra!ambana"] 31 hlm, Bhs Jawa, Aks Jawa Rc;l 3218 05
Br 608, Babad Sen gka?yabay @, 25 him, Bhs Jawa, Aks Jawa, Ro
B e e T [Kat AT
Br 609b, Babad Mangkzbum‘} 401 hlm, Bhs Jawa, Aks }awa .[Ka;ag t.,l]'
Br 610, Suluk Sujinah 20;’}11111&.531;)]1]]1"1‘ Bhs Jawa, Aks Jawa, [Kar.Babfi g%, Rol 349.02.
Br 611a, Panji y , Bhs Jawa, Aks J S , Rol 349.03
) ji. De 2 ? awa, [Poerb ; et
wakusuma (Panji Jayakusuma, Panji ;a;;-';::;‘:a 19}1‘50. a}f?], Rol 172.03.
ra), tahun 1890an, 382

him, Bhs Jawa, Ak

] » Aks Jawa, disalin dari

san R-108: 163-171], Rol 144 0‘;‘ dari NBS 159, [Poerbatjaraka 1940b: 149-156, Ringk
<O : 149-156, Ringka-

Br 611b, Panji
» Panji Dewakusuma (Panji
hlm, Bhs Jawa, Ak (Panji Jayakusuma, Panji
, Aks Jawa, disalin dari , Panji Jayalengkara), tah
san R-108: 163-171], Rol 144,04 dari NBS 159, [Poerbatjaraka voum it g3k36
Ua, Y T s ngKa-

Br 611c, Panji
J ji Dewakusuma (Panji
him, Bhs Jawa, Ak (Panji Jayakusuma, Panji J
ST s Jawa, disalin dari NBS 159, [pé ba)’f’[engkara), tahun 1890an, 363
Br 612a, Ten 171], Rol 144.05. crbatjaraka 1940b: 149-156, Ringka
» Tengger (Lontar 793), 17 him, Bhs Jawa, Aks Jawa, Rol 3 | -
% , Rol 349.04.

Br612b, Ten
» Lengger (Lontar 79
Br 613, Ten r 794),75 hlm, Bhs Jaw
Be6is, p a,fﬁf:,,’u? him, Bhs Jawa, Aks Jawa, e i;i(; (I)aﬁwa, Rol 349.05 (dan MF 73.01).
Br 615, Ahmad Ma;:' 38 him, Bhs Jawa, Aks Jawa, Rof 356dan MF 73.02).
350.02. uhammad, 46 hlm, Bhs Jawa, A Al
ey awa, Aks Jawa, [Poerbatjaraka 1950: 128], R
] ﬂg ) g )
~ Bré617, Pati;i‘;; égmhin: B l",s Jawa, Aks Jawa, Rol 350.03 (dan M -
1950; 66], Rol nggih Nur Muhamad, 104 hi i F 73.05).
Br6ig nes 4350.04. m, Bhs Jawa, Aks Jawa, [Poerbatjarak
B 4 er, 40 hlm, Bh ’ araka
T 619, Ahmad , Bhs Jawa, Aks Jawa
709.06 Muhammad, 254 him, Bhs Ja Rol 350.05 (dan MF 73.03).
i awa, Aks Jawa, [Poerbatjaraka 1950: 128], R
' » Rol
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Br 620, Rengganis, 155 him, Bhs Jawa, Aks Jawa, [Poerbatjaraka 1950; 12], Rol 350.06. naskah Br 296
Br 621, Damarwulan, 214 him, Bhs Jawa, Aks Jawa, Rol 709.07. 296b; ;.19 (kin b6’-147- .(sz‘n. 67) Lihat pupuh 46, naskah B
Be ok e s, AT dges el gl 250,00k g ]é) Li#;ﬂf[})ﬂf;i;a;guﬂuh 48, naskah Br 296b; 50r(f196b:-,;8. (dg, 38) Lihat pupuh 47, naskah B
i ¢ 2 £ - (GUT; i :
Br 623, ‘Uddah al-Hisn al-Hasin min Kalam Sayvid al-Murvaliyy, 191 hlm, Bhs Lihat pupuh 52, naskah érn;g;?f ‘z’ 296b; 52. (puc, 37) Lihat pipiﬁ?jpwmh o g i I
Melayu/Afb, haliie s e e pupu i 54, pnskah Be300% 55 (;m 4}_ G(a.vm, ;3) Lihat pupuh 53, nu.vka},”;ik;gﬁfgl‘ 296b; 53. (mij, 14)
Br 624, Wulangreh, 178 him, Bhs Jawa, Aks Jawa, Rol 710.01. [:;f:'f:-m%k””“ ingkang giniml pfmiki Tzuka ingkang kawarnaa Ratu Bagus Kb; 98 Lge pliti
Br 625, Babad Banten (Sajarah Banten), tahun 1890an, 843 him, Bhs Jawa, Aks Arab, dis- nmﬁ?ml:'l'mqm")‘ saking Panaragi iki wﬁfﬁfﬁzekr‘ A'hya Hhkinani K“”jfﬂger;i?:mc;dl(jbmangané
éki, sinasar : ’ S ] " iy
Babad 12), Rol 107.04. punika Jeng ’;Zi.fj:aimga; ?an arju, iku Pandhita T‘;P‘Zn if;'aa:mklya gerah Jeng 'Gustt da‘;i’;‘;”;;“
& STl 1) g itk 50 , ntukira minggah, pan angé i
i3 A ! ! ]
naskah Br 296b; 58. (dur, 21) Likftt xﬁu;e];e;

alin dari NBS 236 (LUB), [Kat.
naskah Br 296b; 59 g i
. (pang, 18) Lihat pupuh 58, naskah Br 296b; 60. (sin, 14
; 60. (sin, 14) Lihat pupuh 59, n
, naskah

Br 296b { ) s 8
r 296b; 61. (dur, 46 Lihat pupuh 60, naskah By 296b; 62 (plit j;) Lihat upuh 6 skah Br
s P 1, na 296b
3 g i

Br 625 SAJARAH BANTEN
844 him ~ Bhy Jawa Aks Arab sMacapat 16X 21 9 baris/hlm Kertas polos Rol 107.04 63. (asm, 39) Lihat pupuh 62 i
i 5. . o , naskah B 3
perbentuk tembang macapat, terdiri atas gi;j:ﬁpiﬁi :Ltgg: pupuh 64, naskah 8}296;.2;?’(}”64. [(g;,; 18) Lihat pupuh 63, naskah Br 296b
h 66, naskah Br 296b. [13] ; 66, (lam, 10) Lihat pupuh 65, nask ; 7 !
L [13 f ah Br 296b; 67. (sin, 1
67, (sin, 14)

berisi teks Sajarah Banten,

enam pulub tujuh pupuh. Menceriterakan sejarah kerajaan Ban
dilihat dalam deskripsi naskah Br 296a. Dalam halaman i, diterangkan bila n

merupakan salinan dari naskah NBS 236 yang
(lihat Pigeaud 1968: 752).

ten. Ringkasan cerita dapat
askah Br 625 ini

kini tersimpan di Leiden University Librabry

Naskah tulisan Arab ini
Br 626 ]
626, Anglingdarma, 710 hlm, Bhs Jawa, Aks Jawa, [KAD
’ a, 171].

Br 62;, Sab]/ al—MUﬁtadﬂ? 1 al-;a a(’(ﬂ!” ! Af”l aﬁ‘-{){ 49 y Arb
Aldb, I{# 545 . ] f f
1, 2 hlm BhS Mela
3 Jl » Aks

t mﬁngana] t dE
B B 6283, J 'y grar
(6] Ol

Keterangan lebih lanju
gan korpus yang terdiri atas sedikitnya lima versi, dapat dilihat pa
296a. Pada ulasan tersebut, Sajarah Banien Br 625 ini digolongkan sebagai versi kedua. . Br 628b, Jayalengkara, 222
Di bawah ini terdapat kutipan bait awal dan akhir teks serta daftar pupuh Babad Banten _ Br 628c, Jayal engkam, 153 Elm. Bhs Jawa, Aks Jawa, Rol 351.02
Br 625. Awal Teks: Paksa raharjéng ayundn, anatah daresthi raswasi, anyidra ing pawacana, pang- : Br 629, Dewaruci, 93 f',llm - Im, Bhs Jawa, Aks Jawa, Rol 351 '03.
ing sih manawi apti, anedéng sampuryangsih, dén gunggung dén wor lan guyt, masih mawi sasmitd, ‘ Br 630, Z‘»’dﬂkund;’g . h" hs Jawa, Aks Jawa; Rol 351.04 2.
panging dén perih ingabecik, pan Wus nyata yén baya singgih ing perajd- Akhir Teks: Mungguhing Br 631* [kosong] geschrift, 27 hlm, Bhs Jawa, Aks Jau.'a R
anak sudara jaman aris isbaté anuliyakaken angrapet and yayi réngréng mami déréng kobar tembangé ; Br632a. Jaka Sgl , Rol 351.05.
tulising wong meksih kawatir wa sun simpen ing kandaga awor lan kitab kushupé lamun arsa ing Br 632!:!, Tk Sa ewah, 418 him, Bhs Jawa, Aks Arab ;
bénjang dén onggéna (tidak diketahui pemenggalan barisnya). Daftar l_’upu.tz: 1. (sin,_47) _P “kmdf"" L Br 6320,‘Jak2 S:;{ewa:’ 420 hlm, Bhs Jawa, Aks Arib’ [[I;Oerlt})atjaraka 1950: 96], Rol 352.01
] e ] X & B A
ot e SO - ce s A i o e
b a, Aks Arab, Rol 353.01. : 96], Rol 352.03.

n, anatah daresthi raswast, anyidra ing
den wor lan guyt, masih mawi sasmitd, panging d
ing peraja; 2. (dg, 28) Lihat pupuh 2, naskah Br
hat pupuh 4, naskah Br 296a; 5. (pUc, 59) Lihat pupuh &

en perih ingabecik, Brcsi
296a; 3. (asm, 32) r 634, Lako
Br 635, Pmbﬁsli:i;vf;;acam, 215 hlm, Bhs Jawa, Aks Jawa, Lati
Br 636, Primb enak?), 211 hlm, Bhs Jawa, Aks Jawa i, BOLS5.68:
g on, 108 him, Bhs Jawa, Aks Arab R,ol 3;330\23, Rol 353.03.

harjéng ayund
sumpuryung.s'ih‘ deén gunggung
pan wus nyata yén baya singgih
3, naskah Br 206a; 4. (dg, 53) Li

Lihat pupuh

naskah Br 2964; 6. (meg, 29) Lihat pupuh 6, naskah Br 296a; 7. (puc 25) Puteranipun marmané ora

linampus, dahat welasira, katur yén wus pejah mangkin, sinung inyda kalangkung ing tuwa sira; 8. (mij, Br 637, Pakuningr:

i ; ¢ : ? grat, 290 hl
mekut seri, wonten malih sem alin, ; m, Bhs Ja
seri, wonte ih sempaling Br 638, Ambiya, 468 him, Bhs Jawa l;\All(as,ﬁ]\;SaJ?ga, Rol 710.02.
h , [Poerbatjaraka 1950: 59
: 59], Rol 353.05

h & naskah Br 296a; 9. (dg, 19) Tan kocapa kang
ing nagara Cina sireki, anyelamaken ika, ing B ]
g I 639, Pustaka Jitapsara, 62 hlm, Bhs Jawa, Ak
} a, Aks Jawa, [Rin
» gkasan R-041, Rin
» gkasan R-

déning Syéh Akbar ika; 10. 129
mbahan ika, yen sembada B ], Rol 354.01.
1 640, Ser ¥
erat Waduaji, Serat Rajawida, 89 hlm, Bhs Jawa, Ak
p a, Aks Jawa, [Kat.Bab
» [Kat.Babad 42], Rol

44) Lihat pupu
carita, Syéh Jumadil
Ratu Cina iku, Raja Cind datan arsa,

Kubra rekoh, karsa késah siréku,
yén selama won ten suwara kapiyargad,

(dur, 29) Kongkonand punggawd mangko kang lunga, baturé kén patih, pane

lan karsa, putt Cucu kang késah gusti, Sang Nata ngandika, uning karepiréki; 11. (dg, 57) Lihat pupuh

9, naskah Br 296a; 12. (pang, 45) Lihat pupuh 10, naskah Br 296a; 13. (dur, 43) Lihat pupuh 11, nas- 354.02.

kah Br 296a; 14. (lam, 15) Lihat pupuh 12, naskah Br 296a; 15. (dg, 26) Lihat pupuh 13, naskah Br

h 14, naskah Br 296a; 17. (sin, 19) Lihat pupuh 15, naskah Br 206a; 18.
n 17, naskah Br 296a; 20. (dur,

kah Br 296a; 19. (pang. 40) Lihat pupu
h 19, naskah Br 296a; 22. (mij, 7) Lihat

B] (1413, Lak(?ﬂﬂ, 192 [llln, Bhs jaWa; £ Lks Jah‘as ]l()[ 35 '03
B1 64”3, Lﬂk@.’ld, 412 hlm, BhS Jawa, Aks Jawa I(Ol 354 04

206a; 16. (kin, 26) Lihat pupit

(asm, 40) Lihat pupuh 16, nas

| 66) Lihat pupuh 18, naskah Br 2964; 21. (kin, 44) Lihat pupt
‘ pupuh 21, naskah Br 296a; 23 (sin, 10) Lihat pupuh 22, naskah Br 296a; 24. (meg, 4) Lihat pupuh 23,
naskah Br 296a; 25. (sin, 48) Lihat pupuh 24, naskah Br 296a; 26. (asm, 37) Lihat pupuh 25, naskah Br
i 206q; 27. (dg, 25) Lihat pupuh 26, naskah Br 296a; 28. (kin, 11) Lihat pupuh 27, naskah Br 2964; 29.
‘ (dur, 33) Lihat pupuh 28, naskah Br 296d; 30, (sin, 22) Lihat pupuh 29, naskah Br 296a; 31. (puc 18)
askah Br 296a; 33. (asm, 14) Lihat

Lihat pupuh 30, naskah Br 296d; 32. (pang, 51) Lihat pupuh 31,
pupuh 32, naskah Br 296a; 34. (dur, 25) Lihat pupuh 33, naskah Br 296a; 35. (dg, 21) Lihat pupuh 34,
naskah Br 296a; 36. (sin, 31) Lihat pupuh 35, naskah Br 296a; 37. (meg, 12) Lihat pupuh 36, naskah BT
296a; 38. (sin, 9) Lihat pupuh 37, naskah Br 296a; 39. (pang, 14) Lihat pupuh 38, naskah Br 296a; 40-
(asm, 41) Likat pupuh 39, naskah Br 296d; 41, (dg, 19) Lihat pupuh 40, naskah Br 296a; 42, (dur, 63
Lihat pupuh 41, naskah Br 296a; 43. (kin, 28) Lihat pupih 42, naskah Br 296a; 44. (sin, 11) Lihat pi=
kah Br 296b; 46. (asm, 44) Lihat pupuh h

puh 43, naskah Br 296b; 45. (meg, 37) Lihat pupuh 44, nas

B
3”-: g:za BJ;\»JEAB{;\E GIYANTI
Lrand s Jawa
Naskah ini m Macapat 16,5 x 21 ;
; erupakan t ; 5 17 baris/hlm Kertas

:nenyalm dari naskah y;l;;nt?; ‘lj(an' masa Dr. Brandes di Batewiaascclrlm(‘EEw’ﬂ N gn ke

ama dari set enam naskah. B 364d153butkan/diketahui. Berisi teks ‘B b?zom,schap (1890an),
» Br 642a-f). Teks terdiri atas 201 p“PUhayaa glyami (jilid per-

ng hampir semuan
ya

Sama dengﬂn Vv i i g

€rsi1 Yasadlpura I yan d]t i

i eiblt]faﬂ padﬂ tﬂhun 1 3 Ieh Bal i =
I a I ; 9 J 0. ai l LIStEIkﬂ. [elbe

u
pupuh 1

= pupuh 23
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2-4
5-61 = 25-81 i
Br 644a, Panji, tiea iili
62 . ,» Panyji, tiga jilid, Bhs Jaw.
63-201 = 82-220 Br 6‘1555 .g;; ,EC) 471 him, Rol 355.02. Aks Jawa, (a) 424 hlm, Rol 354.05; (b) 478 him, Rol
: ; E : e ; ,» Ro
Lihat deskripsi naskah Br 22b untuk informasi selanjutnya. Secara singkat, teks pada Br Br 646 Gi‘;nf;ﬁ{)g ’;Ch’ Geschrift, 38 him, Bhs Jawa, Aks A
642a ini menceritakan sedari keadaan pasukan Pangeran Mangkubumi yang bertahan di se- Br'647, lloco TEE; loczo, 108 hlm, Bhs Portugis, Ak’s Lastin r;b, kertas Eropa,
belah timur Pasar Gede, sampai dengan adanya sarar}-sarag dari para pengﬂcufn.ya_, agar su- Bt 648, Lanti M ;:L; 2? hlm, Bhs Portugis, Aks Latin R(;l 30516355.03.
paya Pangeran Mangkubumi menyatakan dirinya menjadi raja. Tentang naskah ini lihat Ring- Aks Latin. Rol 35 GscE)nm (see Not.BG 1867 in TBG ’26- o .01.
kasan R-015, h. 107; bandingkan pula FSUUSJ.GZ. . o Br 649, Kabar K'iyamgt; :5?4 ) - 461), 109 him, Bhs Jawa Kuna,
Daftar pupuh naskah ini sebagal berikut: [JILID 1] 1. (dg , 9) Lihat pupuh 23 (jilid 2) Babad B 650, Jiiichava i g Im, Bhs Jawa, Aks Jawa, Rol 356
Giyanti Balai Poestaka 1937; 2. (si# 7) Kumpni kakalih pejah, Pangéraning Sokawati, abdiné tatu Br 651 Wedat ya in afschrift, 55 him, Bhs Jawa Aks,A .03.
satunggal, nulya kasaputing wengi, mundur Pangéran kalih, kang kakalih wus katawur, pamot Mang- Br 652) p ama, 18 him, Bhs Jawa, Aks Jawa, Rol rab, Rol 356.04.
kudiningrat, wau Pangéran lumaris, ngalér ngétan Pangéran Pamot Wus nunggal; 3. (dg . 41) Pa- B 653’ aramasastra Jawa, 148 hlm, Bhs Ja -
paréntah Pangran Sokawati, sira Adipati Suranata, kinén ngatér sabalané, déné ing Demak sampun, r 653, Grammatica lengua Fe buana’ o wa, Aks Jawa, Rol 356.06.
praptanira Kumpni malih, ngater Tumenggung Demak, Martanagaréku, kalawan Wiranagara, bala Br 654, Grammatica Bicol, 153 hIm I,Sl 5 wi Bhs Portugis, Aks Latin, Rol 356
Demak suyud kang 1ér kilen sami, kang kidul wétan samya; 4. (asm , 58) Mangkana kerigan mantri, Br 655, Adiparwa, 180 hlm, Bhs J , Bhs Portugis, Aks Latin, Rol 357 O,] .07.
gedhong kalawan kaparak, miwah mantri kadipatén, tumut seloter amapag, belangker néng sumengka, Br 656, Ranggalawe, 98 hlr’n s Jawa Kuna, Aks Latin, Rol 357.02 Ol
kadi wonten kuda séwi, Kumpniné pitung dasa. Puh 5- 33 samd dengan puh 25 s/d 53 Babad Giyanti Br 657, Gita Smya.;a , Bhs Jawa, Aks Latin, Jawa, kertas E .
Balai Poestaka 1937. [JILID II] Puh 34-61 sama dengan puh 54 s/d 81 Babad Giyanti BP. 62. (dg, 1) 137.04. laga, tahun 1890an, 70 hlm, Bhs .fawa ‘Akropa.
Budhal saking Banten sawadyéki, Delér Hondorop anéng Laotan, Wis dhinginaken suraté, katur ma- BL658a. Ramavana Kawi , Aks Jawa, disalin dari ?, Rol
rang Gurnadur, pard delér sinungu paksi, undur prang Banten datan, kongsi tigang dalu, prang ésuk Br 658b! o yana Kawi, 428 hlm, Bhs Jawa, Aks Lati
asar bedhahnya, sami éram kang myarsa paré ratpni, anetepaken samya. [JILID 1IT] 63-97 Lihat pu- 659 }{arf ;a);:lna Kawi, 443 him, Bhs Ja'wa’ i in, Rol 357.03.
puh 82 s/d 116 Babad Giyanti BP. [JILID 1V] Puh 98-130 sama dengan puh 117 s/d 149 Babad Giy- Tk dschrift v.d. Tengger, 16 him Bhs ] atin, Rol 358.01.
anti BP. [JILID V] Puh 131-168 samad dengan puh 150 s/d 187 Babad Giyanti BP. [JILID VI] Puh et , Serat Bandung, 92 hlm, Bhs Jﬂwz; Ak awa, Aks Jawa, Rol 358.02 (dan MF 73.0
169-201 sama dengan puh 187 +/d 220 Babad Giyanti BP. [5,11 ] Bf 6(;, garasamuchaya, 258 i, Bhs Balif) s La;m, Rol 710.03. 04).
r 662, Sang} Y awa, Aks Bali
ghyang Kamahayanikan Mantranaya, 142 hlﬂl‘BR}?S] l(ngl.:BAEO‘OJ) :
y ] ali, Aks Bali, kertas Ero
’ pa.

B ) :
r 663, Makripat Sejati, 39 him, Bhs Jawa, Aks Jawa, Rol 35
; , Rol 358.03.

..l- Iz 397 hlm’ Bhs lawa, Aks a ] 6 A P 3 5 La 1 3 p .
R I B . r 00O attl da 55
l wa 0. H 3 m ]/J W
l 38 ()4 Br 664 ‘E 4 famuipa IHIS Ba awa, Aks t ]UBah kEItaS El() a

-A, jilid 3, 337 him, Bhs Jawa, Aks Jawa, Rol 141.01.
-A, jilid 4,307 him, Bhs Jawa, Aks Jawa, Rol 141.02. 5

-A, jilid 5, 3272 him, Bhs Jawa, Aks Jawa, Rol 141.03. r 665 BABAD GI

A jilid 6, 337 hilm, Bhs Jawa, Aks Jaw2, Rol 141.04. 89 him YANTI (SARIF BESAR)

Br 642b, Babad Giyanti Yasadipuran
Br 642c, Babad Giyanti Yasadipuran
Br 642d, Babad Giyanti Yasadipuran
Br 642e, Babad Giyanti Yasadipuran
Br 642f, Babad Giyanti Yasadipuran-

Bhy Jawa  Aks Latin capal 22 x 33,5 38 baris/him
Ma, pat
5
aris/|

Menurut catatan Brar
Br643  BABAD KARTASURA (BABAD GIYANTI) Yasadipura, yakni pu}]dfz Eﬁdzfg»ls%naskah ini berisikan em
689 him  Bhs Jawa  Aks Juwa Macapat 165 x21 17 baris/im  Kertas Eropa polos Rol 152.03 s/r_J 145,34 (h.21-52); dan, h 35 (h.1-14); puh 139,62 s/d 140,24
Naskah ini berisi teks Babad Kartasura yang dikarang oleh Yasadipura I, terdiri atas 61 pu- Hinlopen Labberton, ’dan kelz;l 1;:.6’1 8 d 149,102 (h.53-87). Nﬂsk;;h b(h'l5‘20); .PUh 144,1
puh. Walaupun dalam naskah ini memakai judul Babad Kartasura, namun umumnya karya 1890an (7). Bagian teks yan ugg inan disalin oleh beliau sendiri, ata erasal dari Tn. Van
Yasadipura ini lebih dikenal dengan judul Babad Giyanti. Jika dibandingkan dengan Babad gan Pangeran Mangkubumi 51 ada menceritakan tentang keadaan ;l);n u stafnya, sekitar tahun
Giyanti terbitan Balai Poestaka \ahun 1937, maka ternyata sama dengan pupuh 1-61. gunung Gamping. [5,11] empuran Kumpeni den-

Isinya menceriterakan berdirinya kerajaaan Surakarta dan Yogyakarta. Cerita-cerita lain-
nya adalah: Pakubuwana II di Kartasura berhubungan dengan Kumpeni; Pangeran Mang-
kubumi marah karena<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>